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Dank u om deze roze krant ter hand 
te nemen. Ga gerust zitten of liggen 
op de grote bank in het Paviljoen. 
Vanuit deze positie, een propositie.
1. De reuz(inn)en zijn pro-

jectie-instrumenten.
2. Door hun reis en hun her-

eniging ontstaat een scena-
rio dat hen verbindt.

3. Het platform, bestaande uit 
een reusachtig metalen ske-
let dat hun 475 kg op een 
hoogte van 240 cm draagt, 
creëert een ruimte voor 
een gezellig samenzijn.

4. Onder de hoepelrokken wor-
den verhalen verteld en kan er 
een dans begonnen worden.

5. Aan het einde van het jaar ke-
ren de reuz(inn)en terug naar 
hun plaats van herkomst en 
volgen ze hun feestkalen-
ders om te dansen in de stra-
ten, beladen met herinnerin-
gen aan hun reis en de ver-
schillende etappes ervan.

Voor Stephen Wright betekent 
schaal 1:1 ‘aan de slag gaan met’ 
realiteiten, in plaats van ze voor 
te stellen in formaten die door de 
kunstwereld worden ondersteund.
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Thank you for picking up this 
pink journal. Don’t hesitate to 
sit or lie down on the Pavilion’s 
large bench seats. From this po-
sition, a proposal.
1. Giants are tools for projection.
2. Their journey and regrouping 

create a scenario that connects 
them to each other.

3. The platform, a giant metal 
frame that supports their 475 kg 
at a height of 240 cm, frees up 
space for social encounters.

4. Under their carrier bags, stories 
are told and dances are 
performed.

5. At the end of the year, the giants 
will return to their homes and 
take part in their festive 
calendars of dancing in the 
streets, loaded with memories of 
their journey.

The 1 :1 scale for Stephen Wright 
is ‘working with’ realities instead 
of representing them in artworld-
assisted formats.
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A connec-
ting 
scenario

Onder de 
 manden

‹‹

‹‹

petticoat Government 
é uno scenario mul-
tidisciplinare che riu-

nisce sette gigantɜ folclo-
risticɜ esistent3 presi in 
prestito a varie comunità 
dei Paesi Baschi spagno-
li, del Nord della Francia 
e del Belgio. Insieme allɜ 
loro compagnɜ di viaggio, 
lɜ colossɜ hanno condivi-
so un festoso pic-nic sul-
le acque gelate del lago 
di Resia nelle Alpi, hanno 
ballato tuttɜ insieme nella 
stamperia della Gazzetta
di Padova e hanno attra-
versato in barca la laguna 
di Venezia. Con il loro ar-
rivo al Padiglione belga si 
apre un nuovo capitolo che 
durerà sette mesi e sette 
giorni. Le prossime tappe 
di questo viaggio saran-
no Dunkerque e Charleroi. 

t
he Petticoat Govern-
ment scenario brings 
together seven exist-

ing folkloric giants loaned 
by communities in the 
Spanish Basque Country, 
northern France and Bel-
gium. Accompanied by 
their loved ones, they have 
shared a festive Alpine pic-
nic on the frozen lake of 
the Resia Pass, danced to-
gether in the Gazzetta rota-
ry printing press in Padova 
and crossed the Venezia 
lagoon by boat. Their ar-
rival at the Belgian Pavilion 
opens a new chapter last-
ing seven months and sev-
en days. Dunkerque and 
Charleroi will be the next 
stops on this journey. 

De folkloristische reuz(inn)en die 
boven jullie uittorenen bestaan al 
jaren, min of meer. Ze werden be-
dacht, ontworpen en gemaakt door 
groepen mensen die samengeko-
men zijn voor een creatieve acti-
viteit. We hebben ze ontmoet, uitge-
kozen en samengebracht en zijn 
samen met hen op reis vertrokken 
vanuit België, Frankrijk en Spaans 
Baskenland, we zijn samen de Alpen 
overgestoken en vervolgens de la-
gune van Venezia. Die verschillen-
de hoofdstukken doorkruisen meer-
dere klimaten en landschappen.

Uit deze handelingen en samen-
komsten ontstaat in hun verplaat-

singen en door het orale aspect 
een tijdelijke realiteit, waarmee u 
vandaag in wisselwerking staat.

U kan op een bank gaan zitten 
en luisteren naar de verhalen die 
u/ons verteld worden.

Let’s dance onder de manden.
Artistieke producties en de me-

chanismen ervan hebben bepaal-
de grenzen, maar ze zijn ook een 
geschikte vector voor legitimatie. 
Op basis daarvan kiezen we ervoor 
om met de werkelijkheid te werken, 
om aan de slag te gaan met wat er 
is, in plaats van het voor te stellen. 
Na de Biënnale zullen de reuz(inn)-
en, recipiënten van verhalen en 

het Petticoat Government-scenario brengt zeven 
bestaande folkloristische reuz(inn)en samen, 

geleend van gemeenschappen in Spaans Baskenland, 
Noord-Frankrijk en België. Vergezeld door hun naas-
ten deelden ze een feestelijke picknick in de Alpen 
op het bevroren Reschenmeer nabij de Reschenpas, 
dansten ze samen in de Gazzetta-rotatiedrukkerij in 
Padova en staken per boot de lagune van Venezia 
over. Hun aankomst in het Belgisch Paviljoen opent 
een nieuw hoofdstuk van zeven maanden en zeven 
dagen. Dunkerque en Charleroi zijn de volgende etap-
pes van deze reis.

Les géan¡s folkloriques qui vous 
surplombent existent depuis plus 
ou moins d’années. Ielles ont été 
imagin¢s, pens¢s et fabriqu¢s 
par des groupes de personnes fé-
dérées par un acte créatif. Nous les 
avons rencontr¢s et chois£s, ras-
sembl¢s, et avons voyagé avec el-
leux depuis la Belgique, la France 
et le Pays basque espagnol, fran-
chissant ensemble les Alpes puis la 
lagune de Venezia. Ces différents 
chapitres traversent plusieurs cli-
mats et paysages.

Ces actions et ces regroupe-
ments créent dans leurs déplace-
ments et par l’oralité une réalité 
temporaire avec laquelle vous in-
teragissez aujourd’hui. S’installer 
sur un banc, écouter les histoires 
qui vnous sont racontées. Let’s 
dance sous les paniers.

La production artistique et ses 
mécanismes ont certaines limites 
mais sont aussi un vecteur de lé-
gitimation opportun. Épaul¢s par 
ceux-ci, nous choisissons de com-
poser avec le réel, de faire avec 
ce qui existe, plutôt que de le re-
présenter. Après la Biennale, les 
géan¡s, matrices de récits et de 
savoir-faire, s’en retourneront chez 
elleux, épaiss£s de ce nouveau cha-
pitre qui participera à leur mytho-
logie locale. Ielles retrouveront leur 
puissance, leur sens premier, leur 
rôle social, en accompagnant de 
leurs rondes les fêtes populaires.

Les sept géan¡s cristallisent 
une forme d’hyperlocalité. Ielles 
représentent chacu¨ une figure 
humaine, animale ou végétale qui 
fait directement écho aux souve-
nirs, désirs et préoccupations des 
communautés qui les créent et qui 
en prennent soin. Si la tradition gi-
gantesque est répandue dans le 
monde entier, ielles proviennent 
des régions les plus «géantisées». 
Sans parler la même langue, s’af-
franchissant de frontières natio-
nales, ielles et des milliers d’autres 
géan¡s jouent ce même rôle de 
médiation fédératrice. La part trans-
versale de la culture populaire rend 
caduque l’idée d’une identité ver-
naculaire limitée à un territoire.

Les géan¡s sont plus gran«s 
que vnous. Ielles rendent compte 
de notre appétence à la démesure. 
Mais leur taille est à mettre en pers-
pective. Les rapports d’échelle 
nous rappellent qu’il faut un réfé-

Lɜ gigantɜ folcloristicɜ che vi 
sovrastano hanno una storia più 
o meno lunga. Sono statɜ immagi-
natɜ, pensatɜ e realizzatɜ da gruppi 
di persone accomunate da un atto 
creativo. Noi lɜ abbiamo incontratɜ, 
selezionatɜ e riunitɜ. Insieme a loro, 
ci siamo messɜ in viaggio a partire 
dal Belgio, dalla Francia e dai Paesi 
Baschi spagnoli, abbiamo varcato 
le Alpi e siamo giuntɜ infine nella 
laguna di Venezia. I capitoli del no-
stro viaggio si snodano attraverso 
climi e paesaggi differenti.

Nel corso degli spostamenti e 
in uno spazio di oralità, il gruppo 
e i suoi interventi danno vita alla 
realtà temporanea con la quale vi 
trovate ora a interagire.

Sedersi su una panchina, ascol-
tare le storie che vengono raccon-
tate a tutti noi. Let’s dance sotto 
i panier.

La produzione artistica e i suoi 
meccanismi presentano dei limiti 
intrinsechi, ma fungono al tempo 
stesso da vettore di legittimazio-
ne. Con il loro ᓚ pagina seguente 

Rue Haute 232 Hoogstraat, 1000 Bruxelles-Brussel

Pavillon belge
Belgisch Paviljoen

Padiglione belga
Belgian Pavilion

La Biennale di Venezia  20/4-24/11/2024

  gıgant3
esistent37

Montage de Dame 
Nuje Patat à Resia ⌢
Montage van Dame 
Nuje Patat in Resia ⌢
Assemblaggio di Dame 
Nuje Patat a Resia ⌢
Setting up Dame Nuje 
Patat in Resia
Image ⌢ foto ⌢ picture : 
Lola Pertsowsky.

ckhap. 0
Bruxsel

p.2

ckhap. 1
Leuven

p.4

ckhap. 2
Resia

p.5

ckhap. 3
Padova

p.6

ckhap. 4
Venezia

p.7

ckhap. 5
Charleroi

p.5

ckhap. 6
Dunkerque

p.15

www.petticoatgovernment.party

Journal gratuit
Gratis krant
Giornale gratuito
Free newspaper

Merci d’avoir pris en main ce jour-
nal rose. N’hésitez pas à vous as-
seoir ou à vous coucher sur la 
grande banquette du Pavillon. 
À partir de cette position, une 
proposition.
1. Les géan¡s sont des outils de 

projection.
2. Leur voyage et regroupement 

fabriquent un scénario qui les 
relie.

3. La plateforme, un squelette 
métallique géant qui soutient 
leurs 475 kg à 240 cm de haut, 

libère un espace de sociabilité.
4. Sous les paniers, des histoires 

sont racontées, et des danses 
peuvent être entamées.

5. À la fin de l’année, les géan¡s 
rejoignent leurs lieux d’origine 
et retrouvent leurs calendriers 
festifs à danser dans les rues, 
charg¢s des mémoires du 
voyage et de ses étapes.

L’échelle 1:1 pour Stephen Wright 
c’est « faire avec » les réalités au 
lieu de les représenter dans des for-
mats assistés par le monde de l’art.
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Grazie per avere preso in mano 
questo giornale rosa. Sedetevi 
pure o distendetevi sulla spa-
ziosa panca del Padiglione. 
Avete preso posto, ecco la no-
stra proposta.
1. Lɜ gigantɜ sono stru-

menti di proiezione.
2. Il loro viaggio e il loro in-

sieme creano uno sce-
nario condiviso.

3. La piattaforma, un enorme 
scheletro metallico che so-
stiene, a 2,4 metri di altezza, 
i loro 475 chili di peso, libera 
uno spazio di socializzazione.

4. Sotto ai grandi panier si 
narrano storie e si può da-
re inizio alle danze.

5. Alla fine dell’anno, lɜ gigan-
tɜ ritorneranno nella loro ter-
ra d’origine e riprenderanno i 
loro appuntamenti festivi dan-
zando nelle strade, con i ricor-
di del viaggio e delle sue tap-
pe impressi nella memoria.

Stephen Wright definisce il li-
vello 1:1 come “accogliere” e 
“fare assieme” alle diverse re-
altà  anziché rappresentarle a 
partire da schemi predefiniti for-
niti dal mondo dell’arte.
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faire avec

le scénario Petticoat Government rassemble sept 
géan¡s folkloriques existant·es emprunt¢s à des 
communautés du Pays basque espagnol, du Nord 

de la France et de Belgique. Accompagn¢s de leurs 
proches, ielles ont partagé un pique-nique festif dans 
les Alpes sur le lac gelé du col de Resia, dansé ensemble 
dans l’imprimerie rotative de la Gazzetta à Padova et 
traversé la lagune de Venezia en bateau. Leur arrivée 
au Pavillon belge ouvre un nouveau chapitre de sept 

mois et sept jours. Dunkerque
et Charleroi 

seront 
les pro-

chaines 
étapes 

de ce 
voyage. 

The folkloric giants that tower over 
you have each existed for a great-
er or lesser number of years. They 
were imagined, thought out and pro-
duced by groups of people brought 
together by a creative act. We met 
them and chose them, gathered them 
together and travelled with them 
from Belgium, France and Spain’s 
Basque Country to the Alps and 
then the Venezia Lagoon. These 
different chapters crossed several 
climates and landscapes.

These actions and these group-
ings have created in their move-
ments and oral expression the tem-
porary reality with which you in-
teract today.

Sit on a bench and listen to the 
stories. Let’s dance under the giants.

Artistic production and its mech-
anisms have certain limits but are 
also a timely vector of legitimisation. 
Supported by these, we choose 
to come to terms with reality, to 
work with what exists, rather than 
representing it. After the Venezia 
Biennale, the giants, matrices of 
stories and know-how, will return 
home, enriched by this new chap-
ter that will have participated in 
their local mythologies. They will 
regain their power, their primary 
meaning and their social roles by 
returning to participate in popu-
lar festivals. The seven giants ems-
body a form ᓚ next page

rent pour consi-
dérer le plus 
grand ou le plus 
petit. Face aux 
montagnes, au 
pied d’un cam-
panile ou sous 
une presse ro-
tative, dans 
une foule ou à 
côté d’un en-
fant, les géan¡s 
prennent suc-
cessivement 
différentes me-
sures et dimensions. pg  invite à 

« comment voir la même autre 
chose ».

Le titre du projet − littéralement 
«gouvernement en jupons» − ren-
voie à plusieurs faits historiques 
qui font référence à des groupes 
de femmes ayant exercé une in-
fluence suffisamment significative 
pour renverser temporairement 
des rapports de pouvoir. Le préfixe 
petti- évoque en français une no-
tion de taille. Étymologiquement, 
il s’agirait d’ailleurs d’un transfert 
linguistique vers l’anglais (petti - 
coat, petit - manteau).

Petticoat Government est donc 
une œuvre chorale, en mouvement, 
menée par un corps collectif et plu-
ridisciplinaire qui incarne la possibi-
lité d’une gouvernance commune et 
joyeuse. La position d’auteu¸ est 
partagée par sept membres (Sophie 
Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot, Ivo 
Provoost) qui font équipe, assis-
t¢s et accompagn¢s par toustes 
les autres.  ⊸

know-how, huiswaarts keren, bij-
gekomen door dit nieuwe hoofd-
stuk in hun lokale mythologie. Ze 
zullen hun kracht, hun oorspron-
kelijke betekenis en hun sociale 
rol weervinden en met hun ronde-
dans de volksfeesten begeleiden.

De zeven reuz(inn)en kristalli-
seren een vorm van hyperlokali-
teit. Ze stellen elk een menselijke, 
dierlijke of plantaardige figuur voor 
die een directe weerspiegeling is 
van de herinneringen, verlangens 
en zorgen van de gemeenschap-
pen die hen gecreëerd hebben en 
verzorgen. Hoewel de reuzentra-
ditie verspreid is over de hele we-
reld, komen de reuz(inn)en uit de 
meest ‘gegigantiseerde’ gebieden. 
Terwijl ze niet dezelfde taal spre-
ken, maken ze zich los van nati-
onale grenzen, en spelen ze sa-
men met duizenden andere reu-
z(inn)en dezelfde verbindende rol. 
Door het transversale karakter van 
de volkscultuur is het idee dat de 
identiteit van een volk beperkt is 
tot een territorium achterhaald.
ᓚ volgende pagina
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stro viaggio si snodano attraverso 
climi e paesaggi differenti.

Nel corso degli spostamenti e 
in uno spazio di oralità, il gruppo 
e i suoi interventi danno vita alla 
realtà temporanea con la quale vi 
trovate ora a interagire.

Sedersi su una panchina, ascol-
tare le storie che vengono raccon-
tate a tutti noi. Let’s dance sotto 
i panier.

La produzione artistica e i suoi 
meccanismi presentano dei limiti 
intrinsechi, ma fungono al tempo 
stesso da vettore di legittimazio-
ne. Con il loro ᓚ pagina seguente 
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Montage de Dame 
Nuje Patat à Resia ⌢⌢
Montage van Dame 
Nuje Patat in Resia ⌢⌢
Assemblaggio di Dame 
Nuje Patat a Resia ⌢⌢
Setting up Dame Nuje 
Patat in Resia
Image ⌢  ⌢ foto ⌢  ⌢ picture : 
Lola Pertsowsky.
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Merci d’avoir pris en main ce jour-
nal rose. N’hésitez pas à vous as-
seoir ou à vous coucher sur la 
grande banquette du Pavillon. 
À partir de cette position, une 
proposition.
1. Les géan¡s sont des outils de 

projection.
2. Leur voyage et regroupement 

fabriquent un scénario qui les 
relie.

3. La plateforme, un squelette 
métallique géant qui soutient 
leurs 475 kg à 240 cm de haut, 

libère un espace de sociabilité.
Sous les paniers, des histoires 
sont racontées, et des danses 
peuvent être entamées.
À la fin de l’année, les géan¡s 
rejoignent leurs lieux d’origine 
et retrouvent leurs calendriers 
festifs à danser dans les rues, 
charg¢s des mémoires du 
voyage et de ses étapes.

L’échelle 1:1 pour Stephen Wright 
c’est « faire avec » les réalités au 
lieu de les représenter dans des for-
mats assistés par le monde de l’art.

1

  2

  3

  4

  5

Grazie per avere preso in mano 
questo giornale rosa. Sedetevi 
pure o distendetevi sulla spa-
ziosa panca del Padiglione. 
Avete preso posto, ecco la no-
stra proposta.

Lɜ gigantɜ sono stru-
menti di proiezione.
Il loro viaggio e il loro in-
sieme creano uno sce-
nario condiviso.

3. La piattaforma, un enorme 
scheletro metallico che so-
stiene, a 2,4 metri di altezza, 
i loro 475 chili di peso, libera 
uno spazio di socializzazione.

4. Sotto ai grandi panier si 
narrano storie e si può da-
re inizio alle danze.
Alla fine dell’anno, lɜ gigan-
tɜ ritorneranno nella loro ter-
ra d’origine e riprenderanno i 
loro appuntamenti festivi dan-
zando nelle strade, con i ricor-
di del viaggio e delle sue tap-
pe impressi nella memoria.

Stephen Wright definisce il li-
vello 1:1 come “accogliere” e 
“fare assieme” alle diverse re-
altà  anziché rappresentarle a 
partire da schemi predefiniti for-
niti dal mondo dell’arte.

1
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faire avec

lle scénario Petticoat Government rassemble sept 
géan¡s folkloriques lgéan¡s folkloriques l existant·es emprunt¢s à des 
communautés du Pays basque espagnol, du Nord lcommunautés du Pays basque espagnol, du Nord l

de la France et de Belgique. Accompagn¢s de leurs 
proches, ielles ont partagé un pique-nique festif dans 
les Alpes sur le lac gelé du col de Resia, dansé ensemble 
dans l’imprimerie rotative de la Gazzetta à Padova et 
traversé la lagune de Venezia en bateau. Leur arrivée 
au Pavillon belge ouvre un nouveau chapitre de sept 

faire mois et faire sept jours. Dunkerquefaire sept jours. Dunkerquefaire et Charleroi faire et Charleroi faire seront 
les pro-

chaines 
étapes 

de ce 
voyage. 

The folkloric giants that tower over 
you have each existed for a great-
er or lesser number of years. They 
were imagined, thought out and pro-
duced by groups of people brought 
together by a creative act. We met 
them and chose them, gathered them 
together and travelled with them 
from Belgium, France and Spain’s 
Basque Country to the Alps and 
then the Venezia Lagoon. These 
different chapters crossed several 
climates and landscapes.

These actions and these group-
ings have created in their move-
ments and oral expression the tem-
porary reality with which you in-
teract today.

Sit on a bench and listen to the 
stories. Let’s dance under the giants.

Artistic production and its mech-
anisms have certain limits but are 
also a timely vector of legitimisation. 
Supported by these, we choose 
to come to terms with reality, to 
work with what exists, rather than 
representing it. After the Venezia 
Biennale, the giants, matrices of 
stories and know-how, will return 
home, enriched by this new chap-
ter that will have participated in 
their local mythologies. They will 
regain their power, their primary 
meaning and their social roles by 
returning to participate in popu-
lar festivals. The seven giants ems-s-s
body a form ᓚ next page

rent pour consi-
dérer le plus 
grand ou le plus 
petit. Face aux 
montagnes, au 
pied d’un cam-
panile ou sous 
une presse ro-
tative, dans 
une foule ou à 
côté d’un en-
fant, les géan¡s 
prennent suc-
cessivement 
différentes me-
sures et dimensions. pg  invite à 

« comment voir la même autre 
chose ».

Le titre du projet − littéralement 
«gouvernement en jupons» − ren-
voie à plusieurs faits historiques 
qui font référence à des groupes 
de femmes ayant exercé une in-
fluence suffisamment significative 
pour renverser temporairement 
des rapports de pouvoir. Le préfixe 
petti- évoque en français une no-
tion de taille. Étymologiquement, 
il s’agirait d’ailleurs d’un transfert 
linguistique vers l’anglais (petti - 
coat, petit - manteau).

Petticoat Government est donc 
une œuvre chorale, en mouvement, 
menée par un corps collectif et plu-
ridisciplinaire qui incarne la possibi-
lité d’une gouvernance commune et 
joyeuse. La position d’auteu¸ est 
partagée par sept membres (Sophie 
Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot, Ivo 
Provoost) qui font équipe, assis-
t¢s et accompagn¢s par toustes 
les autres.  ⊸

know-how, huiswaarts keren, bijknow-how, huiswaarts keren, bijknow-how -
gekomen door dit nieuwe hoofd-
stuk in hun lokale mythologie. Ze 
zullen hun kracht, hun oorspron-
kelijke betekenis en hun sociale 
rol weervinden en met hun ronde-
dans de volksfeesten begeleiden.

De zeven reuz(inn)en kristalli-
seren een vorm van hyperlokali-
teit. Ze stellen elk een menselijke, 
dierlijke of plantaardige figuur voor 
die een directe weerspiegeling is 
van de herinneringen, verlangens 
en zorgen van de gemeenschap-
pen die hen gecreëerd hebben en 
verzorgen. Hoewel de reuzentra-
ditie verspreid is over de hele we-
reld, komen de reuz(inn)en uit de 
meest ‘gegigantiseerde’ gebieden. 
Terwijl ze niet dezelfde taal spre-
ken, maken ze zich los van nati-
onale grenzen, en spelen ze sa-
men met duizenden andere reu-
z(inn)en dezelfde verbindende rol. 
Door het transversale karakter van 
de volkscultuur is het idee dat de 
identiteit van een volk beperkt is 
tot een territorium achterhaald.
ᓚ volgende pagina

NL EN



2

Nom ⌢ Naam ⌢ Nome ⌢ Name Akerbeltz Babette Dame Nuje Patat Edgar l’Motard Érasme Julia Mettekoe
Pronom ⌢ Voornaamwoord ⌢ Pronome ⌢ Pronouns Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Elle ⌢ zij ⌢ lei ⌢ she·her Elle ⌢ zij ⌢ lei ⌢ she·her Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Elle ⌢ zij ⌢  lǝi ⌢ she·her Iel ⌢ hij·zij ⌢ lu¼ei ⌢ they
Année de naissance ⌢ Geboortejaar
Anno di nascita ⌢ Year of birth

2003 2021 1978, renaissance ⌢ wedergeboorte ⌢

rinascita ⌢ rebirth 2016
2007 1995 2016 2022

Localité ⌢ Plaats
Luogo di nascita ⌢ Home

Mutriku (Pays basque ES ⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢ Basque Country ES)

Tourcoing (FR) Baaigem (BE) Steenvoorde (FR) Anderlecht (BE) Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Entité responsable ⌢ Verantwoordelijke instantie
Entità responsabile ⌢ Responsible entity

Mutrikuko Erraldoi eta Buruhandien konpartsa MJC La Fabrique, Tourcoing1 De Lustige Tonussen2 et la commune 
de Gavere ⌢ en de gemeente 
Gavere ⌢ e il comune di Gavere ⌢

and the municipality of Gavere

Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » Eden Charleroi Les Amis de Mettekoe
(Joseph Bernard, Olivier Gilkain)

Communauté ⌢ Gemeenschap ⌢ Comunità ⌢ Community CitoyeÀs de Mutriku
Burgers van Mutriku
Cittadinɜ di Mutriku
Citizens of Mutriku

UsagēÂs, volontaiÂs de la MJC, habitan¡s
Gebruik(st)ers, vrijwillig(st)ers MJC,

inwo(o)n(st)ers
Utentɜ, volontariɜ del MJC, abitantɜ
MJC users, volunteers, residents

De Lustige Tonussen Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » et les 
amoureuÃs du folklore de Bruxelles ⌢ en de fans 
van de Brusselse folklore ⌢ E lɜ amantɜ del folclore 
di Bruxelles ⌢ and Brussels folklore lovers 

Les usagēÂs de l’Eden
De gebruik(st)ers van het Eden
lɜ frequentatorɜ dell’Eden
Eden users

Les Amis de Mettekoe

Hauteur ⌢ Hoogte ⌢ Altezza ⌢ Height 355 cm 330 cm 421 cm 400 cm 320 cm 384 cm 490 cm
Circonférence du panier ⌢ Omtrek van de mand
Circonferenza del panier ⌢ Circumference

67,5 × 80 cm 119 cm 135 cm 68 × 68 cm 107 cm 120 cm 169 cm

Poids ⌢ Gewicht ⌢ Peso ⌢ Weight 25 kg 45 kg 45 kg 42 kg 50 kg 50 kg 200 kg
Matériaux
Materiaal
Materiali
Materials

Chevalet en aluminium, résine (tête), tissus (vêtements)
Aluminium schragen, hars (hoofd), textiel (kleren)
Cavaletto di alluminio, resina (testa), stoffa (abiti)
Aluminium trestle, resin (head) and fabric (clothing)

Osier (panier), fibre de verre (buste, 
tête, bras), tissus (vêtements)
Rieten (mand), glasvezel (buste, 
hoofd, armen), stoffen (kleding)

Vimini (panier), fibra di vetro
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Wicker (frame) and fibreglass
(bust, head and arms),
fabrics (clothing)

Osier (panier), polystyrène, résine, bois 
(tête), tissus (bras, mains, vêtements)

Rieten (mand), polystyreen, 
hars, hout (hoofd), textiel 
(armen, handen, kleren)

Vimini (panier), polistirolo, 
resina, legno (testa), stoffa 
(braccia, mani, abiti)

Wicker (frame), polystyrene, 
resin, wood (head) and fabric 
(arms, hands and clothing)

Chevalet en bois, résine (buste-
tête-bras), tissus (vêtements)

Schraag van hout, hars (buste, 
hoofd, armen), textiel (kleren)

Cavalletto in legno, resina (busto, 
testa, braccia), stoffa (abiti)

Wooden trestle, resin (bust, head 
and arms) and fabric (clothing)

Aluminium (panier et corps), résine 
(tête, mains), tissus (vêtements)

Aluminium (mand en lichaam), hars 
(hoofd, handen), textiel (kleren)

Alluminio (panier e corpo), resina 
(testa, mani), stoffe (abiti)

Aluminium (frame and body), resin (head 
and hands) and fabric (clothing)

Métal, mousse (panier), résine époxy (buste, tête, bras), tissus (vêtements)
Metaal, schuimplastic (mand), epoxyhars (buste, hoofd, armen), textiel (kleren)

Metallo, gommapiuma (panier), resina epossidica 
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Metal (frame), foam (basket), epoxy resin (bust, 
head and arms) and fabric (clothing)

Structure en bois, résine (tête), fausse
fourrure (corps), velours (mains), 
LED (yeux)

Houtstructuur, hars (hoofd), imitatiebont (lichaam), fluweel 
(handen), LED (ogen)

Struttura in legno, resina (testa), pelliccia finta (corpo), velluto 
(mani), luci LED (occhi)

Wood (frame), resin (head), artificial fur (body), velvet (hands) and 
LED (eyes)

Temps / niveau de montage
Tijd / monteerniveau
Tempo richiesto / livello di difficoltà del montaggio
Mounting time / level of difficulty

15 minutes / très facile
15 minuten / heel gemakkelijk
15 minuti / molto facile
15 minutes / very simple

40 minutes / facile
40 minuten / gemakkelijk
40 minuti / facile
40 minutes / simple

1 h / délicat
1 uur / delicaat
1 ora / delicato
1 hour / delicate

45 minutes / facile
45 minuten / gemakkelijk
45 minuti / facile
45 minutes / simple

2 h / très délicat
2 uur / heel delicaat
2 h / molto delicato
2 hours / very delicate

30 minutes / facile
30 minuten / gemakkelijk
30 minuti / facile
30 minutes / simple

1 h / sportif, avec ascension intérieure
1 uur / sportief met klim in de binnenkant
1 ora / sportivo, con ascensione all’interno della figura
1 hour / agility required with climbing inside

FacteuÂuses
Makers
Artigianɜ
Makers

Xiriako Andonegi Pierre Loyer +
participation des ateliers de la MJC3

met de medewerking van de 
ateliers van het MJC3

con la partecipazione dell’atelier del MJC3

with assistance from the MJC3 workshops

InconnÇ (panier) ⌢ onbekend (mand)
⌢ sconosciutǝ (panier) ⌢ anonymous 
person (frame), Rosine Vankwikelberge 
(dessin tête ⌢ ontwerp hoofd ⌢ disegno 
testa ⌢ design head), Kevin Leybaert 
(fabrication tête + mains ⌢ maken 
hoofd + handen ⌢ realizzazione testa 
mani ⌢ making head + hands)

Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Jean Vandertrappen − tête et mains restaurées par ⌢

hoofd en handen gerestaureerd door ⌢ testa e mani 
restaurati da ⌢ head and hands restored by Jakline3

Sébastien Bracq Joseph Bernard, Olivier Gilkain

HabilleuÉe
Kleedhulp
Costumista
Clothing

Xiriako Andonegi Atelier de couture de la MJC
Naaiatelier van het MJC
Atelier di sartoria del MJC
MJC sewing workshop

Karen Meskens, Anne Schumacher Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Restaurés par Françoise Gente
Kleding gerestaureerd door Françoise Gente
Abiti restaurati da Françoise Gente
Restored by Françoise Gente

Laurence Vits, Ornella Moretto
Maquillage Make-up Trucco Peggy Francart

Paulette Baillez

Lieu de fabrication ⌢ Plaats van makelij
Luogo di fabbricazione ⌢ Place of manufacture

Mutriku (Pays basque ES ⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢ Basque Country ES)

Quartier ⌢ wijk ⌢ quartiere ⌢ district 
Brun-Pain, Tourcoing (FR)

Baaigem (BE) Granollers (ES) Anderlecht (BE) Eden, Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Calendrier annuel ⌢ Jaarlijkse kalender
Calendario delle manifestazioni ⌢ Annual calendar

21 et 23 juillet, 15 et 16 septembre, course du 19 mars
21 en 23 juli, 15 en 16 september, loopwedstrijd op 19 maart
21 e 23 luglio, 15 e 16 settembre, corsa del 19 marzo
21 and 23 July, 15 and 16 September and the race on 19 March

Fêtes de quartier en mars, mai et juillet
Wijkfeesten in maart, mei en juli
Feste di quartiere a marzo, maggio e luglio
Neighbourhood festivals in March, May and July

ATTIC Sfeermarkt Baaigem (met 
ambachtelijke streekproducten 
marché avec produits régionaux 
artisanaux ⌢ mercato tradizionale con 
prodotti di artigianato ⌢ locale market 
with local and regional products)

Dernier dimanche d’avril au 
Carnaval d’été de Steenvoorde3

Laatste zondag van april op het 
zomercarnaval van Steenvoorde3

Ultima domenica di aprile in 
occasione del carnevale d’estate3

Last Sunday in April at the 
Steenvoorde Summer Carnival3

Procession de Saint-Guidon (septembre); 
diverses fêtes folkloriques bruxelloises

Processie van Sint-Guido (september); 
diverse Brusselse folkloristische feesten

Processione di Saint-Guidon (settembre); diverse 
manifestazioni folcloristiche nell’area di Bruxelles

Procession of Saint-Guidon (September) 
and various Brussels folk festivals

Fêtes de Wallonie, le Carnaval, l’Escorte du Doigt d’Alzon
Feest van het Waalse Gewest, carnaval, de Escorte du Doigt d’Alzon
Feste della Vallonia, Carnevale, Escorte du Doigt di Alzon
Walloon festival, Carnival, Escort of Alzon’s Finger

Fête de l’Équinoxe (jeune géant, le calendrier est encore en cours 
de définition)

Feest van de equinox (jonge reus, de kalender wordt nog 
bepaald)

Festa dell’equinozio (gigante giovane, il calendario degli 
appuntamenti è in via di definizione)

Equinox Festival (it is a young giant, so the calendar is still being 
defined)

Annonce du départ ⌢ Aankondiging van het vertrek
Annuncio della partenza ⌢ Announcement of departure

Kalaputxi
03/2024

La Fabrique à News
05/2024

Amok
12/2023

La Voix du Nord (Hazebrouck)
04/02/2024

Anderlecht Contact 
01/2024 

Vlan édition B1 Charleroi NORD
17/01/2024

Enghien News
12/2023

Fête de départ vers ⌢ Feest bij het vertrek naar ⌢ Festa per la 
partenza alla volta di ⌢ Departure for Venezia party

24/02/2024 16/03/2024 28/01/2024 n.a. ⌢ nessuna ⌢ n.a. 17/02/2024 Brûlage du Corbeau, Charleroi ⌢ 02/03/2024 02/03/2024

SouffleuÂuse ⌢ Souffleur ⌢ Suggeritorǝ ⌢ Initiator Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron Maryline Grimmer Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron
À propos
Over
A proposito
About

Figure ambivalente, hybride, mi-homme mi-animal, Akerbeltz 
(littéralement bouc noir) est une représentation traditionnelle de la 
mythologie basque, qui s’inscrit dans la lignée des cultes voués à Pan, 
eux-mêmes issus de l’Égypte ancienne. Akerbeltz fait partie d’une famille 
de géan¡s avec Mari, Urtzi, et Sorgin, ainsi que quatre Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo.

Akerbeltz (letterlijk : zwarte ram) is een ambivalente en hybride figuur, 
half mens en half dier. Hij is een traditioneel beeld uit de Baskische 
mythologie, die in de lijn ligt van de aan Pan gewijde cultussen, die zelf 
hun oorsprong hebben in het oude Egypte. Akerbeltz maakt deel uit van 
een familie van reuz(inn)en samen met Mari, Urtzi en Sorgin, evenals vier 
Galtzagorriak : Oker, Alper, Txoro en Txokolo

Figura ambivalente e ibrida, mezza uomo e mezza animale, Akerbeltz 
(letteralmente “capro nero”) è un personaggio della mitologia basca, 
riconducibile alla tradizione dei culti di Pan, a loro volta originari 
dell’antico Egitto. Akerbeltz fa parte di una famiglia di gigantɜ che 
comprende anche Mari, Urtzi e Sorgin, oltre ai quattro Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo

An ambivalent hybrid figure, half-man half-animal, Akerbeltz 
(literally, ‘black goat’) is a traditional figure in Basque mythology, 
belonging to the lineage of cults dedicated to Pan and originating 
from ancient Egypt. Akerbeltz is part of a family of giants along with 
Mari, Urtzi and Sorgin, as well as the four Galtzagorris : Oker, Alper, 
Txoro and Txokolo.

Babette est inspirée d’une personne réelle, 
Babeth Mouton, décédée pendant la pandémie 
de Covid et très appréciée dans son quartier. Elle 
était ouvrière textile et faisait partie de Jeunesse 
Ouvrière, luttant pour les droits des femmes 
travailleuses.

Babette is geïnspireerd op een echte 
persoon, Babeth Mouton, overleden tijdens de 
covidpandemie en erg geliefd in haar wijk. Ze 
was textielarbeidster en maakte deel uit van de 
Jeunesse Ouvrière, die streed voor de rechten van 
de arbeidsters.

Babette è ispirata a una persona reale, Babeth 
Mouton, morta durante la pandemia da Covid 
e molto amata nel suo quartiere. Babeth era 
operaia tessile e membro della Jeunesse Ouvrière, 
l’organizzazione con la quale lottava per i diritti 
delle donne operaie.

Babette is inspired by a real person, Babeth 
Mouton, who died during the Covid pandemic 
and was well-liked in her neighbourhood. 
She was a textile worker and a member of 
Jeunesse Ouvrière, fighting for working 
women’s rights. 

Dame Nuje Patat est une géante 
végétale dont la tête est une pomme 
de terre couronnée d’un panier. Elle est 
reliée au marché qui se tient en été, dans 
cette région de production de la pomme 
de terre.

Dame Nuje Patat is een plantaardige 
reuzin met een aardappel als hoofd 
en daarop een mand. Ze is gelinkt aan 
de landbouwmarkt die in de zomer 
plaatsvindt in Baaigem, een streek waar 
aardappellen geteeld worden.

Dame Nuje Patat è una gigantessa 
vegetale, la cui testa è una patata 
coronata da un panier. È una figura 
legata al mercato agricolo che si tiene in 
estate a Baaigem, in una regione vocata 
alla coltivazione della patata.

Dame Nuje Patat is a plant giant 
whose head is a potato crowned with 
a basket. She is connected to the 
agricultural market held in the summer 
in Baaigem, a potato production 
region.

Edgar l’Motard est un géant inspiré 
d’un contrebandier qui cachait 
du tabac dans le double fond du 
réservoir de sa moto, dans le contexte 
transfrontalier entre la Belgique et la 
France.

Edgar l’Motard is een reus die 
gebaseerd is op een smokkelaar 
die tabak verstopte in de dubbele 
bodem van de brandstoftank 
van zijn motorfiets, in de 
grensoverschrijdende context tussen 
België en Frankrijk.

Edgar l’Motard è un gigante 
ispirato a un contrabbandiere che 
nascondeva il tabacco nel doppio 
fondo del serbatoio della sua moto, 
attivo nella zona al confine tra la 
Francia e il Belgio.

Edgar l’Motard is a giant inspired 
by a former smuggler operating on 
the French-Belgium border who hid 
tobacco in the false bottom of his 
motorcycle fuel tank. 

Érasme est inspiré de l’humaniste de la Renaissance 
et pédagogue voyageur qui a vécu quelques mois à 
Anderlecht. La diffusion de ses textes est concomitante 
au développement de l’imprimerie. C’est en traversant 
les Alpes en chemin vers Londres qu’il rédige L’Éloge de 
la Folie.

Érasme is geïnspireerd op een humanist en 
pedagoog uit de renaissance, hij reisde veel en verbleef 
enkele maanden in Anderlecht. De verspreiding van 
zijn teksten viel samen met de ontwikkeling van de 
boekdrukkunst. Het was tijdens zijn reis over de Alpen 
op weg naar Londen dat hij Lof der zotheid schreef.

Érasme è ispirato alla figura di Erasmo da Rotterdam, 
umanista di epoca rinascimentale, pedagogo e 
viaggiatore, che visse alcuni mesi ad Anderlecht. La 
diffusione dei suoi testi coincise con lo sviluppo della 
stampa. Scrisse L’elogio della follia attraversando le Alpi, 
in viaggio verso Londra.

Érasme is modeled on the Renaissance humanist 
and travelling teacher who lived for a few months in 
Anderlecht. The dissemination of his texts coincided 
with the development of printing. It was while crossing 
the Alps on the way to London that he wrote The Praise 
of Folly.

Julia est une travailleuse issue de l’immigration, aux origines métissées à l’image 
des habitan¡s de Charleroi. À l’occasion des 350 ans de la ville, les citoyeÀs se 
sont concert¢s pour créer u¨ nouveaÏ géan¡, et choisissent volontairement 
une figure féminine vu son absence parmi les géants existants. Sa première sortie 
coïncide avec les manifestations contre la fermeture des usines Caterpillar de 
Gosselies.

Julia is een arbeidster met een migratieachtergrond, van gemengde afkomst, 
naar het beeld van de inwo(o)n(st)ers van Charleroi. Ter gelegenheid van de 
350ste verjaardag van de stad werden de burger(essen)s geraadpleegd om een 
nieuwe reus·reuzin te maken, en ze kozen bewust voor een vrouwelijke figuur 
aangezien die ontbrak bij de bestaande reuzen. Haar eerste uitstap viel samen 
met de betogingen tegen de sluiting van de Caterpillarfabriek in Gosselies.

Julia è una lavoratrice immigrata, di origini miste come tantɜ altrɜ abitantɜ 
di Charleroi. In occasione del 350° anniversario della fondazione della città, i 
cittadinɜ, riuntitɜ per realizzare unǝ nuovǝ gigantǝ, hanno scelto di dare vita a 
una figura femminile, ancora assente nella collezione di gigantɜ locale. La sua 
prima uscita pubblica è coincisa con le manifestazioni contro la chiusura degli 
stabilimenti Caterpillar di Gosselies.

Julia is a worker with an immigrant background, with mixed racial origins like 
many residents of Charleroi. To mark the city’s 350th anniversary, citizens came 
together to create a new giant, opting specifically for a female figure, given the 
absence of such a figure among the existing giants. Her first public showing 
coincided with the demonstrations against the closure of the Caterpillar factories 
in Gosselies.

Mettekoe a vu le jour dans les prolongements de la Fête de 
l’Équinoxe, conçue par Xavier Carpentier, qui attribue entre autres 
une couleur et un animal à chaque quartier de la ville divisé en sept 
rayons. Il représente un orang-outan de Bornéo. L’association Les 
Amis de Mettekoe récolte des fonds en soutien de cette espèce 
menacée.

Mettekoe zag het levenslicht bij een uitbreiding van het feest rond 
de equinox, bedacht door Xavier Carpentier, waarbij onder andere een 
kleur en een dier worden toegekend aan elke wijk van de stad, die in 
zeven zones is verdeeld. Mettekoe stelt een orang-oetan uit Borneo 
voor. De vereniging Les Amis de Mettekoe zamelt fondsen in om deze 
bedreigde diersoort te steunen.

Mettekoe ha visto la luce nel prolungamento della Festa 
dell’equinozio, ideata da Xavier Carpentier, durante la quale, tra le 
altre cose, a ciascuno dei sette quartieri della città sono assegnati un 
animale e un colore. Mettekoe rappresenta un orango del Borneo. 
L’associazione Les amis de Mettekoe raccoglie fondi a sostegno di 
questa specie minacciata.

Mettekoe was born as an extension of the Equinox Festival, 
conceived by Xavier Carpentier, which assigned the attributes, among 
other things, of a colour and an animal to each neighbourhood of the 
city after it was divided into seven districtst. It represents a Bornean 
orangutan. The association Les Amis de Mettekoe raises funds to 
support this endangered species. 

1. Ancien bâtiment de l’usine textile Tiberghien
Voormalig textielfabrieksgebouw Tiberghien
Ex sede della fabbrica tessile Tiberghien
At the former Tiberghien factory

2. Groupe de travail, Comité des géan¡s issu 
de la cellule communale de Gavere VVV ‘t 
Gaverland, tourisme et patrimoine)
Werkgroep, reuzencomité van VVV ’t 
Gaverland, Adviesraad voor Toerisme en 
Erfgoed
Comitato dellɜ gigantɜ nato dalla cellula 
comunale di Gavere VVV ‘t Gaverland, 
turismo e patrimonio.
Working group, giants committee from the 
municipal unit of Gavere VVV ’t Gaverland, 
tourism and heritage

3. Sorties sur demande contre rémunération 
pour financer les activités du club
Uitstappen op aanvraag en tegen betaling 
om de activiteiten van de club te financieren
Apparizioni pubbliche su prenotazione, il cui 

ricavato va a sostegno delle attività del club
Outings on request, with payment to finance 
the club’s activities

3. Enfants, couturiēÂs et volontaires
Kinderen, naai(st)ers vrijwillig(st)ers
Bambin3, sartɜ e volontariɜ
Children, fashion designers and volunteers

4. Copiste spécialisée dans la peinture du XVIIe 
siècle, restauratrice d’œuvres d’art pour les 
musées de Bruxelles, portraitiste, héraldiste
Kopiste gespecialiseerd in 17e-eeuwse 
schilderkunst, restauratrice van 
kunstwerken voor Brusselse musea, 
portrettiste, heraldiste
Copista specializzata nella pittura del XVII 
secolo, restauratrice di opere d’arte per i 
musei di Bruxelles, ritrattista, esperta di 
araldica
Copyist specialising in 17th-century 
painting, restorer of artworks for Brussels 
museums, portrait painter and heraldist

ᓚ Reuz(inn)en zijn groter dan 
u en wij. Ze vertellen iets over on-
ze honger naar het bovenmaat-
se. Maar hun omvang moet in 
perspectief worden geplaatst. 
Schaalverhoudingen wijzen ons 
erop dat we een referentiepunt no-
dig hebben om ons een idee te vor-
men over het grootste of het klein-
ste. Tegenover de bergen, aan de 
voet van een klokkentoren of onder 
een rotatiepers, in een menigte of 
naast een kind nemen de reuz(inn)
en verschillende maten en dimen-
sies aan. Petticoat Government no-
digt ons uit om ‘hoe hetzelfde an-
dere te zien’·

De titel van het project − letter-
lijk ‘regering in onderrok’ − ver-
wijst naar meerdere historische fei-
ten waarbij groepen vrouwen vol-
doende invloed uitoefenden om 
de machtsverhoudingen tijdelijk 
om te keren. Het voorvoegsel petti 
verwijst in het Frans naar een maat. 
Etymologisch zou de Engelse term 
afkomstig zijn van het Frans (pet-
ti coat, kleine mantel).

Petticoat Government is daar-
om een koorwerk, dat in bewe-
ging is en geleid wordt door een 
collectief en multidisciplinair li-
chaam dat de verpersoonlijking 
is van de mogelijkheid van een ge-
zamenlijk en vreugdevol bestuur. 
De positie van auteur wordt ge-
deeld door zeven leden (Sophie 

ᓚ sostegno, scegliamo di aderi-
re alla realtà, di accogliere anzi-
ché rappresentare ciò che esiste. 
Dopo la Biennale lɜ gigantɜ, fon-
ti di storie e saperi, ritorneranno a 
casa, arricchitɜ da questo nuovo 
capitolo che confluirà nella mito-
logia delle loro terre. Qui riacqui-
steranno la loro potenza, il loro si-
gnificato originario e la loro funzio-
ne sociale, accompagnando con 
i loro balli le feste popolari.

Lɜ sette gigantɜ incarnano una 
forma di iperlocalità. Ciascunǝ di 
essɜ rappresenta una figura uma-
na, animale o vegetale nella qua-
le risuonano i ricordi, i desideri e 
le preoccupazioni della comunità 
che l’ha realizzata e si prende cura 
di lǝi. Se la tradizione dellɜ gigan-
tɜ è diffusa in tutto il mondo, lɜ no-
strɜ colossɜ provengono dalle re-
gioni per così dire più “gigantizza-
te”. Liberandosi delle frontiere na-
zionali, pur senza parlare la stes-
sa lingua, essɜ assumono, insie-
me a migliaia di altrɜ gigantɜ, un 
ruolo di mediazione e unificazio-
ne. La natura trasversale della cul-

tura popolare rende obsoleta l’i-
dea di un’identità locale limitata 
a un territorio.

Lɜ gigantɜ sono più grandi di 
vnoi e testimoniano il nostro de-
siderio di smisuratezza. Le loro di-
mensioni, tuttavia, vanno viste in 
prospettiva. I giochi di scala ci ri-
cordano che, per stabilire quanto 
grande o piccolo sia qualcosa, è 
necessario un termine di parago-
ne. Al cospetto delle montagne, ai 
piedi di un campanile o sotto una 
rotativa, tra la folla o accanto a unə 
bambinə, lɜ nostrɜ gigantɜ assu-

mono via via misure e dimensio-
ni diverse. pg  invita a “come ve-
dere la stessa altra cosa”.

Il titolo del progetto (letteral-
mente “governo in sottogonna”) 
rimanda a diversi contesti storici 
nei quali le donne hanno esercita-
to un notevole influsso politico, ta-
le da rovesciare temporaneamen-
te i rapporti di potere. Il prefisso 
petti evoca in francese il concet-
to di misura e un’idea di piccolez-
za. Dal punto di vista etimologico, 
abbiamo a che fare con un trasfe-
rimento linguistico verso l’inglese 

(petti coat, petit manteau, ovvero 
piccola veste). 

Petticoat Government è un’o-
pera corale, in movimento, guida-
ta da un corpo collettivo e multidi-
sciplinare che incarna la possibi-
lità di una governance comune e 
gioiosa. Il ruolo autoriale è condi-
viso dai suoi sette membrɜ (Sophie 
Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot 
e Ivo Provoost), affiancatɜ e ac-
compagnatɜ da numerosɜ colla-
boratorɜ. ⊸

Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot, 
Ivo Provoost) die werken als een 
team, bijgestaan en begeleid door 
alle anderen. ⊸
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Nom ⌢⌢ Naam ⌢⌢ Nome ⌢⌢ Name Akerbeltz Babette Dame Nuje Patat
Pronom ⌢⌢ Voornaamwoord ⌢⌢ Pronome ⌢⌢ Pronouns Il·lui ⌢⌢ hij·hem ⌢⌢ lui ⌢⌢ he·him Elle ⌢⌢ zij ⌢⌢ lei ⌢⌢ she·her Elle ⌢⌢ zij ⌢⌢ lei ⌢⌢ she·her
Année de naissance ⌢⌢ Geboortejaar
Anno di nascita ⌢⌢ Year of birth

2003 2021 1978, renaissance ⌢⌢ wedergeboorte ⌢⌢

rinascita ⌢⌢ rebirth 2016
Localité ⌢⌢ Plaats
Luogo di nascita ⌢⌢ Home

Mutriku (Pays basque ES ⌢⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢⌢ Basque Country ES)

Tourcoing (FR) Baaigem (BE)

Entité responsable ⌢⌢ Verantwoordelijke instantie
Entità responsabile ⌢⌢ Responsible entity

Mutrikuko Erraldoi eta Buruhandien konpartsa MJC La Fabrique, Tourcoing1 De Lustige Tonussen2 et la commune 
de Gavere ⌢⌢ en de gemeente 
Gavere ⌢⌢ e il comune di Gavere ⌢⌢

and the municipality of Gavere
Communauté ⌢⌢ Gemeenschap ⌢⌢ Comunità ⌢⌢ Community CitoyeÀs de Mutriku

Burgers van Mutriku
Cittadinɜ di Mutriku
Citizens of Mutriku

UsagēÂs, volontaiÂs de la MJC, habitan¡s
Gebruik(st)ers, vrijwillig(st)ers MJC,

inwo(o)n(st)ers
Utentɜ, volontariɜ del MJC, abitantɜ
MJC users, volunteers, residents

De Lustige Tonussen

Hauteur ⌢⌢ Hoogte ⌢⌢ Altezza ⌢⌢ Height 355 cm 330 cm 421 cm
Circonférence du panier ⌢⌢ Omtrek van de mand
Circonferenza del panier ⌢⌢ Circumference

67,5 × 80 cm 119 cm 135 cm

Poids ⌢⌢ Gewicht ⌢⌢ Peso ⌢⌢ Weight 25 kg 45 kg 45 kg
Matériaux
Materiaal
Materiali
Materials

Chevalet en aluminium, résine (tête), tissus (vêtements)
Aluminium schragen, hars (hoofd), textiel (kleren)
Cavaletto di alluminio, resina (testa), stoffa (abiti)
Aluminium trestle, resin (head) and fabric (clothing)

Osier (panier), fibre de verre (buste, 
tête, bras), tissus (vêtements)
Rieten (mand), glasvezel (buste, 
hoofd, armen), stoffen (kleding)

Vimini (panier), fibra di vetro
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Wicker (frame) and fibreglass
(bust, head and arms),
fabrics (clothing)

Osier (panier), polystyrène, résine, bois 
(tête), tissus (bras, mains, vêtements)

Rieten (mand), polystyreen, 
hars, hout (hoofd), textiel 
(armen, handen, kleren)

Vimini (panier), polistirolo, 
resina, legno (testa), stoffa 
(braccia, mani, abiti)

Wicker (frame), polystyrene, 
resin, wood (head) and fabric 
(arms, hands and clothing)

Temps / niveau de montage
Tijd / monteerniveau
Tempo richiesto / livello di difficoltà del montaggio
Mounting time / level of difficulty

15 minutes / très facile
15 minuten / heel gemakkelijk
15 minuti / molto facile
15 minutes / very simple

40 minutes / facile
40 minuten / gemakkelijk
40 minuti / facile
40 minutes / simple

1 h / délicat
1 uur / delicaat
1 ora / delicato
1 hour / delicate

FacteuÂuses
Makers
Artigianɜ
Makers

Xiriako Andonegi Pierre Loyer +
participation des ateliers de la MJC3

met de medewerking van de 
ateliers van het MJC3

con la partecipazione dell’atelier del MJC3

with assistance from the MJC3 workshops

InconnÇ (panier) ⌢⌢ onbekend (mand)
⌢⌢ sconosciutǝ (panier) ⌢⌢ anonymous 
person (frame), Rosine Vankwikelberge 
(dessin tête ⌢⌢ ontwerp hoofd ⌢⌢ disegno 
testa ⌢⌢ design head), Kevin Leybaert 
(fabrication tête + mains ⌢⌢ maken 
hoofd + handen ⌢⌢ realizzazione testa 
mani ⌢⌢ making head + hands)

HabilleuÉe
Kleedhulp
Costumista
Clothing

Xiriako Andonegi Atelier de couture de la MJC
Naaiatelier van het MJC
Atelier di sartoria del MJC
MJC sewing workshop

Karen Meskens, Anne Schumacher

Lieu de fabrication ⌢⌢ Plaats van makelij
Luogo di fabbricazione ⌢⌢ Place of manufacture

Mutriku (Pays basque ES ⌢⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢⌢ Basque Country ES)

Quartier ⌢⌢ wijk ⌢⌢ quartiere ⌢⌢ district 
Brun-Pain, Tourcoing (FR)

Baaigem (BE)

Calendrier annuel ⌢⌢ Jaarlijkse kalender
Calendario delle manifestazioni ⌢⌢ Annual calendar

21 et 23 juillet, 15 et 16 septembre, course du 19 mars
21 en 23 juli, 15 en 16 september, loopwedstrijd op 19 maart
21 e 23 luglio, 15 e 16 settembre, corsa del 19 marzo
21 and 23 July, 15 and 16 September and the race on 19 March

Fêtes de quartier en mars, mai et juillet
Wijkfeesten in maart, mei en juli
Feste di quartiere a marzo, maggio e luglio
Neighbourhood festivals in March, May and July

ATTIC Sfeermarkt Baaigem (met 
ambachtelijke streekproducten 
marché avec produits régionaux 
artisanaux ⌢⌢ mercato tradizionale con 
prodotti di artigianato ⌢⌢ locale market 
with local and regional products)

Annonce du départ ⌢⌢ Aankondiging van het vertrek
Annuncio della partenza ⌢⌢ Announcement of departure

Kalaputxi
03/2024

La Fabrique à News
05/2024

Amok
12/2023

Fête de départ vers ⌢⌢ Feest bij het vertrek naar ⌢⌢ Festa per la 
partenza alla volta di ⌢⌢ Departure for Venezia party

24/02/2024 16/03/2024 28/01/2024

SouffleuÂuse ⌢⌢ Souffleur ⌢⌢ Suggeritorǝ ⌢⌢ Initiator Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron
À propos
Over
A proposito
About

Figure ambivalente, hybride, mi-homme mi-animal, Akerbeltz 
(littéralement bouc noir) est une représentation traditionnelle de la 
mythologie basque, qui s’inscrit dans la lignée des cultes voués à Pan, 
eux-mêmes issus de l’Égypte ancienne. Akerbeltz fait partie d’une famille 
de géan¡s avec Mari, Urtzi, et Sorgin, ainsi que quatre Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo.

Akerbeltz (letterlijk : zwarte ram) is een ambivalente en hybride figuur, 
half mens en half dier. Hij is een traditioneel beeld uit de Baskische 
mythologie, die in de lijn ligt van de aan Pan gewijde cultussen, die zelf 
hun oorsprong hebben in het oude Egypte. Akerbeltz maakt deel uit van 
een familie van reuz(inn)en samen met Mari, Urtzi en Sorgin, evenals vier 
Galtzagorriak : Oker, Alper, Txoro en Txokolo

Figura ambivalente e ibrida, mezza uomo e mezza animale, Akerbeltz 
(letteralmente “capro nero”) è un personaggio della mitologia basca, 
riconducibile alla tradizione dei culti di Pan, a loro volta originari 
dell’antico Egitto. Akerbeltz fa parte di una famiglia di gigantɜ che 
comprende anche Mari, Urtzi e Sorgin, oltre ai quattro Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo

An ambivalent hybrid figure, half-man half-animal, Akerbeltz 
(literally, ‘black goat’) is a traditional figure in Basque mythology, 
belonging to the lineage of cults dedicated to Pan and originating 
from ancient Egypt. Akerbeltz is part of a family of giants along with 
Mari, Urtzi and Sorgin, as well as the four Galtzagorris : Oker, Alper, 
Txoro and Txokolo.

Babette est inspirée d’une personne réelle, 
Babeth Mouton, décédée pendant la pandémie 
de Covid et très appréciée dans son quartier. Elle 
était ouvrière textile et faisait partie de Jeunesse 
Ouvrière, luttant pour les droits des femmes 
travailleuses.

Babette is geïnspireerd op een echte 
persoon, Babeth Mouton, overleden tijdens de 
covidpandemie en erg geliefd in haar wijk. Ze 
was textielarbeidster en maakte deel uit van de 
Jeunesse Ouvrière, die streed voor de rechten van 
de arbeidsters.

Babette è ispirata a una persona reale, Babeth 
Mouton, morta durante la pandemia da Covid 
e molto amata nel suo quartiere. Babeth era 
operaia tessile e membro della Jeunesse Ouvrière, 
l’organizzazione con la quale lottava per i diritti 
delle donne operaie.

Babette is inspired by a real person, Babeth 
Mouton, who died during the Covid pandemic 
and was well-liked in her neighbourhood. 
She was a textile worker and a member of 
Jeunesse Ouvrière, fighting for working 
women’s rights. 

Dame Nuje Patat est une géante 
végétale dont la tête est une pomme 
de terre couronnée d’un panier. Elle est 
reliée au marché qui se tient en été, dans 
cette région de production de la pomme 
de terre.

Dame Nuje Patat is een plantaardige 
reuzin met een aardappel als hoofd 
en daarop een mand. Ze is gelinkt aan 
de landbouwmarkt die in de zomer 
plaatsvindt in Baaigem, een streek waar 
aardappellen geteeld worden.

Dame Nuje Patat è una gigantessa 
vegetale, la cui testa è una patata 
coronata da un panier. È una figura 
legata al mercato agricolo che si tiene in 
estate a Baaigem, in una regione vocata 
alla coltivazione della patata.

Dame Nuje Patat is a plant giant 
whose head is a potato crowned with 
a basket. She is connected to the 
agricultural market held in the summer 
in Baaigem, a potato production 
region.

1. Ancien bâtiment de l’usine textile Tiberghien
Voormalig textielfabrieksgebouw Tiberghien
Ex sede della fabbrica tessile Tiberghien
At the former Tiberghien factory

2. Groupe de travail, Comité des géan¡s issu 
de la cellule communale de Gavere VVV ‘t 
Gaverland, tourisme et patrimoine)
Werkgroep, reuzencomité van VVV ’t 
Gaverland, Adviesraad voor Toerisme en 
Erfgoed
Comitato dellɜ gigantɜ nato dalla cellula 
comunale di Gavere VVV ‘t Gaverland, 
turismo e patrimonio.
Working group, giants committee from the 
municipal unit of Gavere VVV ’t Gaverland, 
tourism and heritage

3. Sorties sur demande contre rémunération 
pour financer les activités du club
Uitstappen op aanvraag en tegen betaling 
om de activiteiten van de club te financieren
Apparizioni pubbliche su prenotazione, il cui 

ricavato va a sostegno delle attività del club
Outings on request, with payment to finance 
the club’s activities

3. Enfants, couturiēÂs et volontaires
Kinderen, naai(st)ers vrijwillig(st)ers
Bambin3, sartɜ e volontariɜ
Children, fashion designers and volunteers

4. Copiste spécialisée dans la peinture du XVIIe 
siècle, restauratrice d’œuvres d’art pour les 
musées de Bruxelles, portraitiste, héraldiste
Kopiste gespecialiseerd in 17e-eeuwse 
schilderkunst, restauratrice van 
kunstwerken voor Brusselse musea, 
portrettiste, heraldiste
Copista specializzata nella pittura del XVII 
secolo, restauratrice di opere d’arte per i 
musei di Bruxelles, ritrattista, esperta di 
araldica
Copyist specialising in 17th-century 
painting, restorer of artworks for Brussels 
museums, portrait painter and heraldist

ᓚ Reuz(inn)en zijn groter dan 
u en wij. Ze vertellen iets over on-
ze honger naar het bovenmaat-
se. Maar hun omvang moet in 
perspectief worden geplaatst. 
Schaalverhoudingen wijzen ons 
erop dat we een referentiepunt no-
dig hebben om ons een idee te vor-
men over het grootste of het klein-
ste. Tegenover de bergen, aan de 
voet van een klokkentoren of onder 
een rotatiepers, in een menigte of 
naast een kind nemen de reuz(inn)
en verschillende maten en dimen-
sies aan. Petticoat Government no-
digt ons uit om ‘hoe hetzelfde an-
dere te zien’·

De titel van het project − letter-
lijk ‘regering in onderrok’ − ver-
wijst naar meerdere historische fei-
ten waarbij groepen vrouwen vol-
doende invloed uitoefenden om 
de machtsverhoudingen tijdelijk 
om te keren. Het voorvoegsel petti 
verwijst in het Frans naar een maat. 
Etymologisch zou de Engelse term 
afkomstig zijn van het Frans (pet-
ti coat, kleine mantel).ti coat, kleine mantel).ti coat

Petticoat Government is daar-
om een koorwerk, dat in bewe-
ging is en geleid wordt door een 
collectief en multidisciplinair li-
chaam dat de verpersoonlijking 
is van de mogelijkheid van een ge-
zamenlijk en vreugdevol bestuur. 
De positie van auteur wordt ge-
deeld door zeven leden (Sophie 

ᓚ sostegno, scegliamo di aderi-
re alla realtà, di accogliere anzi-
ché rappresentare ciò che esiste. 
Dopo la Biennale lɜ gigantɜ, fon-
ti di storie e saperi, ritorneranno a 
casa, arricchitɜ da questo nuovo 
capitolo che confluirà nella mito-
logia delle loro terre. Qui riacqui-
steranno la loro potenza, il loro si-
gnificato originario e la loro funzio-
ne sociale, accompagnando con 
i loro balli le feste popolari.

Lɜ sette gigantɜ incarnano una 
forma di iperlocalità. Ciascunǝ di 
essɜ rappresenta una figura uma-
na, animale o vegetale nella qua-
le risuonano i ricordi, i desideri e 
le preoccupazioni della comunità 
che l’ha realizzata e si prende cura 
di lǝi. Se la tradizione dellɜ gigan-
tɜ è diffusa in tutto il mondo, lɜ no-
strɜ colossɜ provengono dalle re-
gioni per così dire più “gigantizza-
te”. Liberandosi delle frontiere na-
zionali, pur senza parlare la stes-
sa lingua, essɜ assumono, insie-
me a migliaia di altrɜ gigantɜ, un 
ruolo di mediazione e unificazio-
ne. La natura trasversale della cul-

tura popolare rende obsoleta l’i-
dea di un’identità locale limitata 
a un territorio.

Lɜ gigantɜ sono più grandi di 
vnoi e testimoniano il nostro de-
siderio di smisuratezza. Le loro di-
mensioni, tuttavia, vanno viste in 
prospettiva. I giochi di scala ci ri-
cordano che, per stabilire quanto 
grande o piccolo sia qualcosa, è 
necessario un termine di parago-
ne. Al cospetto delle montagne, ai 
piedi di un campanile o sotto una 
rotativa, tra la folla o accanto a unə 
bambinə, lɜ nostrɜ gigantɜ assu-

mono via via misure e dimensio-
ni diverse. pg  invita a “come ve-
dere la stessa altra cosa”.

Il titolo del progetto (letteral-
mente “governo in sottogonna”) 
rimanda a diversi contesti storici 
nei quali le donne hanno esercita-
to un notevole influsso politico, ta-
le da rovesciare temporaneamen-
te i rapporti di potere. Il prefisso 
petti evoca in francese il concetpetti evoca in francese il concetpetti -
to di misura e un’idea di piccolez-
za. Dal punto di vista etimologico, 
abbiamo a che fare con un trasfe-
rimento linguistico verso l’inglese 

(petti coat, petti coat, petti coat petit manteau, ovvero 
piccola veste). 

Petticoat Government è un’o-
pera corale, in movimento, guida-
ta da un corpo collettivo e multidi-
sciplinare che incarna la possibi-
lità di una governance comune e 
gioiosa. Il ruolo autoriale è condi-
viso dai suoi sette membrɜ (Sophie 
Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot 
e Ivo Provoost), affiancatɜ e ac-
compagnatɜ da numerosɜ colla-
boratorɜ. ⊸

Boiron, Valentin Bollaert, Simona 
Denicolai, Pauline Fockedey, Pierre 
Huyghebaert, Antoinette Jattiot, 
Ivo Provoost) die werken als een 
team, bijgestaan en begeleid door 
alle anderen. ⊸
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Nom ⌢ Naam ⌢ Nome ⌢ Name Akerbeltz Babette Dame Nuje Patat Edgar l’Motard Érasme Julia Mettekoe
Pronom ⌢ Voornaamwoord ⌢ Pronome ⌢ Pronouns Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Elle ⌢ zij ⌢ lei ⌢ she·her Elle ⌢ zij ⌢ lei ⌢ she·her Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Il·lui ⌢ hij·hem ⌢ lui ⌢ he·him Elle ⌢ zij ⌢  lǝi ⌢ she·her Iel ⌢ hij·zij ⌢ lu¼ei ⌢ they
Année de naissance ⌢ Geboortejaar
Anno di nascita ⌢ Year of birth

2003 2021 1978, renaissance ⌢ wedergeboorte ⌢

rinascita ⌢ rebirth 2016
2007 1995 2016 2022

Localité ⌢ Plaats
Luogo di nascita ⌢ Home

Mutriku (Pays basque ES ⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢ Basque Country ES)

Tourcoing (FR) Baaigem (BE) Steenvoorde (FR) Anderlecht (BE) Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Entité responsable ⌢ Verantwoordelijke instantie
Entità responsabile ⌢ Responsible entity

Mutrikuko Erraldoi eta Buruhandien konpartsa MJC La Fabrique, Tourcoing1 De Lustige Tonussen2 et la commune 
de Gavere ⌢ en de gemeente 
Gavere ⌢ e il comune di Gavere ⌢

and the municipality of Gavere

Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » Eden Charleroi Les Amis de Mettekoe
(Joseph Bernard, Olivier Gilkain)

Communauté ⌢ Gemeenschap ⌢ Comunità ⌢ Community CitoyeÀs de Mutriku
Burgers van Mutriku
Cittadinɜ di Mutriku
Citizens of Mutriku

UsagēÂs, volontaiÂs de la MJC, habitan¡s
Gebruik(st)ers, vrijwillig(st)ers MJC,

inwo(o)n(st)ers
Utentɜ, volontariɜ del MJC, abitantɜ
MJC users, volunteers, residents

De Lustige Tonussen Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » et les 
amoureuÃs du folklore de Bruxelles ⌢ en de fans 
van de Brusselse folklore ⌢ E lɜ amantɜ del folclore 
di Bruxelles ⌢ and Brussels folklore lovers 

Les usagēÂs de l’Eden
De gebruik(st)ers van het Eden
lɜ frequentatorɜ dell’Eden
Eden users

Les Amis de Mettekoe

Hauteur ⌢ Hoogte ⌢ Altezza ⌢ Height 355 cm 330 cm 421 cm 400 cm 320 cm 384 cm 490 cm
Circonférence du panier ⌢ Omtrek van de mand
Circonferenza del panier ⌢ Circumference

67,5 × 80 cm 119 cm 135 cm 68 × 68 cm 107 cm 120 cm 169 cm

Poids ⌢ Gewicht ⌢ Peso ⌢ Weight 25 kg 45 kg 45 kg 42 kg 50 kg 50 kg 200 kg
Matériaux
Materiaal
Materiali
Materials

Chevalet en aluminium, résine (tête), tissus (vêtements)
Aluminium schragen, hars (hoofd), textiel (kleren)
Cavaletto di alluminio, resina (testa), stoffa (abiti)
Aluminium trestle, resin (head) and fabric (clothing)

Osier (panier), fibre de verre (buste, 
tête, bras), tissus (vêtements)
Rieten (mand), glasvezel (buste, 
hoofd, armen), stoffen (kleding)

Vimini (panier), fibra di vetro
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Wicker (frame) and fibreglass
(bust, head and arms),
fabrics (clothing)

Osier (panier), polystyrène, résine, bois 
(tête), tissus (bras, mains, vêtements)

Rieten (mand), polystyreen, 
hars, hout (hoofd), textiel 
(armen, handen, kleren)

Vimini (panier), polistirolo, 
resina, legno (testa), stoffa 
(braccia, mani, abiti)

Wicker (frame), polystyrene, 
resin, wood (head) and fabric 
(arms, hands and clothing)

Chevalet en bois, résine (buste-
tête-bras), tissus (vêtements)

Schraag van hout, hars (buste, 
hoofd, armen), textiel (kleren)

Cavalletto in legno, resina (busto, 
testa, braccia), stoffa (abiti)

Wooden trestle, resin (bust, head 
and arms) and fabric (clothing)

Aluminium (panier et corps), résine 
(tête, mains), tissus (vêtements)

Aluminium (mand en lichaam), hars 
(hoofd, handen), textiel (kleren)

Alluminio (panier e corpo), resina 
(testa, mani), stoffe (abiti)

Aluminium (frame and body), resin (head 
and hands) and fabric (clothing)

Métal, mousse (panier), résine époxy (buste, tête, bras), tissus (vêtements)
Metaal, schuimplastic (mand), epoxyhars (buste, hoofd, armen), textiel (kleren)

Metallo, gommapiuma (panier), resina epossidica 
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Metal (frame), foam (basket), epoxy resin (bust, 
head and arms) and fabric (clothing)

Structure en bois, résine (tête), fausse
fourrure (corps), velours (mains), 
LED (yeux)

Houtstructuur, hars (hoofd), imitatiebont (lichaam), fluweel 
(handen), LED (ogen)

Struttura in legno, resina (testa), pelliccia finta (corpo), velluto 
(mani), luci LED (occhi)

Wood (frame), resin (head), artificial fur (body), velvet (hands) and 
LED (eyes)

Temps / niveau de montage
Tijd / monteerniveau
Tempo richiesto / livello di difficoltà del montaggio
Mounting time / level of difficulty

15 minutes / très facile
15 minuten / heel gemakkelijk
15 minuti / molto facile
15 minutes / very simple

40 minutes / facile
40 minuten / gemakkelijk
40 minuti / facile
40 minutes / simple

1 h / délicat
1 uur / delicaat
1 ora / delicato
1 hour / delicate

45 minutes / facile
45 minuten / gemakkelijk
45 minuti / facile
45 minutes / simple

2 h / très délicat
2 uur / heel delicaat
2 h / molto delicato
2 hours / very delicate

30 minutes / facile
30 minuten / gemakkelijk
30 minuti / facile
30 minutes / simple

1 h / sportif, avec ascension intérieure
1 uur / sportief met klim in de binnenkant
1 ora / sportivo, con ascensione all’interno della figura
1 hour / agility required with climbing inside

FacteuÂuses
Makers
Artigianɜ
Makers

Xiriako Andonegi Pierre Loyer +
participation des ateliers de la MJC3

met de medewerking van de 
ateliers van het MJC3

con la partecipazione dell’atelier del MJC3

with assistance from the MJC3 workshops

InconnÇ (panier) ⌢ onbekend (mand)
⌢ sconosciutǝ (panier) ⌢ anonymous 
person (frame), Rosine Vankwikelberge 
(dessin tête ⌢ ontwerp hoofd ⌢ disegno 
testa ⌢ design head), Kevin Leybaert 
(fabrication tête + mains ⌢ maken 
hoofd + handen ⌢ realizzazione testa 
mani ⌢ making head + hands)

Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Jean Vandertrappen − tête et mains restaurées par ⌢

hoofd en handen gerestaureerd door ⌢ testa e mani 
restaurati da ⌢ head and hands restored by Jakline3

Sébastien Bracq Joseph Bernard, Olivier Gilkain

HabilleuÉe
Kleedhulp
Costumista
Clothing

Xiriako Andonegi Atelier de couture de la MJC
Naaiatelier van het MJC
Atelier di sartoria del MJC
MJC sewing workshop

Karen Meskens, Anne Schumacher Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Restaurés par Françoise Gente
Kleding gerestaureerd door Françoise Gente
Abiti restaurati da Françoise Gente
Restored by Françoise Gente

Laurence Vits, Ornella Moretto
Maquillage Make-up Trucco Peggy Francart

Paulette Baillez

Lieu de fabrication ⌢ Plaats van makelij
Luogo di fabbricazione ⌢ Place of manufacture

Mutriku (Pays basque ES ⌢ Baskenland ES
Paesi Baschi ES ⌢ Basque Country ES)

Quartier ⌢ wijk ⌢ quartiere ⌢ district 
Brun-Pain, Tourcoing (FR)

Baaigem (BE) Granollers (ES) Anderlecht (BE) Eden, Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Calendrier annuel ⌢ Jaarlijkse kalender
Calendario delle manifestazioni ⌢ Annual calendar

21 et 23 juillet, 15 et 16 septembre, course du 19 mars
21 en 23 juli, 15 en 16 september, loopwedstrijd op 19 maart
21 e 23 luglio, 15 e 16 settembre, corsa del 19 marzo
21 and 23 July, 15 and 16 September and the race on 19 March

Fêtes de quartier en mars, mai et juillet
Wijkfeesten in maart, mei en juli
Feste di quartiere a marzo, maggio e luglio
Neighbourhood festivals in March, May and July

ATTIC Sfeermarkt Baaigem (met 
ambachtelijke streekproducten 
marché avec produits régionaux 
artisanaux ⌢ mercato tradizionale con 
prodotti di artigianato ⌢ locale market 
with local and regional products)

Dernier dimanche d’avril au 
Carnaval d’été de Steenvoorde3

Laatste zondag van april op het 
zomercarnaval van Steenvoorde3

Ultima domenica di aprile in 
occasione del carnevale d’estate3

Last Sunday in April at the 
Steenvoorde Summer Carnival3

Procession de Saint-Guidon (septembre); 
diverses fêtes folkloriques bruxelloises

Processie van Sint-Guido (september); 
diverse Brusselse folkloristische feesten

Processione di Saint-Guidon (settembre); diverse 
manifestazioni folcloristiche nell’area di Bruxelles

Procession of Saint-Guidon (September) 
and various Brussels folk festivals

Fêtes de Wallonie, le Carnaval, l’Escorte du Doigt d’Alzon
Feest van het Waalse Gewest, carnaval, de Escorte du Doigt d’Alzon
Feste della Vallonia, Carnevale, Escorte du Doigt di Alzon
Walloon festival, Carnival, Escort of Alzon’s Finger

Fête de l’Équinoxe (jeune géant, le calendrier est encore en cours 
de définition)

Feest van de equinox (jonge reus, de kalender wordt nog 
bepaald)

Festa dell’equinozio (gigante giovane, il calendario degli 
appuntamenti è in via di definizione)

Equinox Festival (it is a young giant, so the calendar is still being 
defined)

Annonce du départ ⌢ Aankondiging van het vertrek
Annuncio della partenza ⌢ Announcement of departure

Kalaputxi
03/2024

La Fabrique à News
05/2024

Amok
12/2023

La Voix du Nord (Hazebrouck)
04/02/2024

Anderlecht Contact 
01/2024 

Vlan édition B1 Charleroi NORD
17/01/2024

Enghien News
12/2023

Fête de départ vers ⌢ Feest bij het vertrek naar ⌢ Festa per la 
partenza alla volta di ⌢ Departure for Venezia party

24/02/2024 16/03/2024 28/01/2024 n.a. ⌢ nessuna ⌢ n.a. 17/02/2024 Brûlage du Corbeau, Charleroi ⌢ 02/03/2024 02/03/2024

SouffleuÂuse ⌢ Souffleur ⌢ Suggeritorǝ ⌢ Initiator Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron Maryline Grimmer Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron
À propos
Over
A proposito
About

Figure ambivalente, hybride, mi-homme mi-animal, Akerbeltz 
(littéralement bouc noir) est une représentation traditionnelle de la 
mythologie basque, qui s’inscrit dans la lignée des cultes voués à Pan, 
eux-mêmes issus de l’Égypte ancienne. Akerbeltz fait partie d’une famille 
de géan¡s avec Mari, Urtzi, et Sorgin, ainsi que quatre Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo.

Akerbeltz (letterlijk : zwarte ram) is een ambivalente en hybride figuur, 
half mens en half dier. Hij is een traditioneel beeld uit de Baskische 
mythologie, die in de lijn ligt van de aan Pan gewijde cultussen, die zelf 
hun oorsprong hebben in het oude Egypte. Akerbeltz maakt deel uit van 
een familie van reuz(inn)en samen met Mari, Urtzi en Sorgin, evenals vier 
Galtzagorriak : Oker, Alper, Txoro en Txokolo

Figura ambivalente e ibrida, mezza uomo e mezza animale, Akerbeltz 
(letteralmente “capro nero”) è un personaggio della mitologia basca, 
riconducibile alla tradizione dei culti di Pan, a loro volta originari 
dell’antico Egitto. Akerbeltz fa parte di una famiglia di gigantɜ che 
comprende anche Mari, Urtzi e Sorgin, oltre ai quattro Galtzagorris : Oker, 
Alper, Txoro et Txokolo

An ambivalent hybrid figure, half-man half-animal, Akerbeltz 
(literally, ‘black goat’) is a traditional figure in Basque mythology, 
belonging to the lineage of cults dedicated to Pan and originating 
from ancient Egypt. Akerbeltz is part of a family of giants along with 
Mari, Urtzi and Sorgin, as well as the four Galtzagorris : Oker, Alper, 
Txoro and Txokolo.

Babette est inspirée d’une personne réelle, 
Babeth Mouton, décédée pendant la pandémie 
de Covid et très appréciée dans son quartier. Elle 
était ouvrière textile et faisait partie de Jeunesse 
Ouvrière, luttant pour les droits des femmes 
travailleuses.

Babette is geïnspireerd op een echte 
persoon, Babeth Mouton, overleden tijdens de 
covidpandemie en erg geliefd in haar wijk. Ze 
was textielarbeidster en maakte deel uit van de 
Jeunesse Ouvrière, die streed voor de rechten van 
de arbeidsters.

Babette è ispirata a una persona reale, Babeth 
Mouton, morta durante la pandemia da Covid 
e molto amata nel suo quartiere. Babeth era 
operaia tessile e membro della Jeunesse Ouvrière, 
l’organizzazione con la quale lottava per i diritti 
delle donne operaie.

Babette is inspired by a real person, Babeth 
Mouton, who died during the Covid pandemic 
and was well-liked in her neighbourhood. 
She was a textile worker and a member of 
Jeunesse Ouvrière, fighting for working 
women’s rights. 

Dame Nuje Patat est une géante 
végétale dont la tête est une pomme 
de terre couronnée d’un panier. Elle est 
reliée au marché qui se tient en été, dans 
cette région de production de la pomme 
de terre.

Dame Nuje Patat is een plantaardige 
reuzin met een aardappel als hoofd 
en daarop een mand. Ze is gelinkt aan 
de landbouwmarkt die in de zomer 
plaatsvindt in Baaigem, een streek waar 
aardappellen geteeld worden.

Dame Nuje Patat è una gigantessa 
vegetale, la cui testa è una patata 
coronata da un panier. È una figura 
legata al mercato agricolo che si tiene in 
estate a Baaigem, in una regione vocata 
alla coltivazione della patata.

Dame Nuje Patat is a plant giant 
whose head is a potato crowned with 
a basket. She is connected to the 
agricultural market held in the summer 
in Baaigem, a potato production 
region.

Edgar l’Motard est un géant inspiré 
d’un contrebandier qui cachait 
du tabac dans le double fond du 
réservoir de sa moto, dans le contexte 
transfrontalier entre la Belgique et la 
France.

Edgar l’Motard is een reus die 
gebaseerd is op een smokkelaar 
die tabak verstopte in de dubbele 
bodem van de brandstoftank 
van zijn motorfiets, in de 
grensoverschrijdende context tussen 
België en Frankrijk.

Edgar l’Motard è un gigante 
ispirato a un contrabbandiere che 
nascondeva il tabacco nel doppio 
fondo del serbatoio della sua moto, 
attivo nella zona al confine tra la 
Francia e il Belgio.

Edgar l’Motard is a giant inspired 
by a former smuggler operating on 
the French-Belgium border who hid 
tobacco in the false bottom of his 
motorcycle fuel tank. 

Érasme est inspiré de l’humaniste de la Renaissance 
et pédagogue voyageur qui a vécu quelques mois à 
Anderlecht. La diffusion de ses textes est concomitante 
au développement de l’imprimerie. C’est en traversant 
les Alpes en chemin vers Londres qu’il rédige L’Éloge de 
la Folie.

Érasme is geïnspireerd op een humanist en 
pedagoog uit de renaissance, hij reisde veel en verbleef 
enkele maanden in Anderlecht. De verspreiding van 
zijn teksten viel samen met de ontwikkeling van de 
boekdrukkunst. Het was tijdens zijn reis over de Alpen 
op weg naar Londen dat hij Lof der zotheid schreef.

Érasme è ispirato alla figura di Erasmo da Rotterdam, 
umanista di epoca rinascimentale, pedagogo e 
viaggiatore, che visse alcuni mesi ad Anderlecht. La 
diffusione dei suoi testi coincise con lo sviluppo della 
stampa. Scrisse L’elogio della follia attraversando le Alpi, 
in viaggio verso Londra.

Érasme is modeled on the Renaissance humanist 
and travelling teacher who lived for a few months in 
Anderlecht. The dissemination of his texts coincided 
with the development of printing. It was while crossing 
the Alps on the way to London that he wrote The Praise 
of Folly.

Julia est une travailleuse issue de l’immigration, aux origines métissées à l’image 
des habitan¡s de Charleroi. À l’occasion des 350 ans de la ville, les citoyeÀs se 
sont concert¢s pour créer u¨ nouveaÏ géan¡, et choisissent volontairement 
une figure féminine vu son absence parmi les géants existants. Sa première sortie 
coïncide avec les manifestations contre la fermeture des usines Caterpillar de 
Gosselies.

Julia is een arbeidster met een migratieachtergrond, van gemengde afkomst, 
naar het beeld van de inwo(o)n(st)ers van Charleroi. Ter gelegenheid van de 
350ste verjaardag van de stad werden de burger(essen)s geraadpleegd om een 
nieuwe reus·reuzin te maken, en ze kozen bewust voor een vrouwelijke figuur 
aangezien die ontbrak bij de bestaande reuzen. Haar eerste uitstap viel samen 
met de betogingen tegen de sluiting van de Caterpillarfabriek in Gosselies.

Julia è una lavoratrice immigrata, di origini miste come tantɜ altrɜ abitantɜ 
di Charleroi. In occasione del 350° anniversario della fondazione della città, i 
cittadinɜ, riuntitɜ per realizzare unǝ nuovǝ gigantǝ, hanno scelto di dare vita a 
una figura femminile, ancora assente nella collezione di gigantɜ locale. La sua 
prima uscita pubblica è coincisa con le manifestazioni contro la chiusura degli 
stabilimenti Caterpillar di Gosselies.

Julia is a worker with an immigrant background, with mixed racial origins like 
many residents of Charleroi. To mark the city’s 350th anniversary, citizens came 
together to create a new giant, opting specifically for a female figure, given the 
absence of such a figure among the existing giants. Her first public showing 
coincided with the demonstrations against the closure of the Caterpillar factories 
in Gosselies.

Mettekoe a vu le jour dans les prolongements de la Fête de 
l’Équinoxe, conçue par Xavier Carpentier, qui attribue entre autres 
une couleur et un animal à chaque quartier de la ville divisé en sept 
rayons. Il représente un orang-outan de Bornéo. L’association Les 
Amis de Mettekoe récolte des fonds en soutien de cette espèce 
menacée.

Mettekoe zag het levenslicht bij een uitbreiding van het feest rond 
de equinox, bedacht door Xavier Carpentier, waarbij onder andere een 
kleur en een dier worden toegekend aan elke wijk van de stad, die in 
zeven zones is verdeeld. Mettekoe stelt een orang-oetan uit Borneo 
voor. De vereniging Les Amis de Mettekoe zamelt fondsen in om deze 
bedreigde diersoort te steunen.

Mettekoe ha visto la luce nel prolungamento della Festa 
dell’equinozio, ideata da Xavier Carpentier, durante la quale, tra le 
altre cose, a ciascuno dei sette quartieri della città sono assegnati un 
animale e un colore. Mettekoe rappresenta un orango del Borneo. 
L’associazione Les amis de Mettekoe raccoglie fondi a sostegno di 
questa specie minacciata.

Mettekoe was born as an extension of the Equinox Festival, 
conceived by Xavier Carpentier, which assigned the attributes, among 
other things, of a colour and an animal to each neighbourhood of the 
city after it was divided into seven districtst. It represents a Bornean 
orangutan. The association Les Amis de Mettekoe raises funds to 
support this endangered species. 

ᓚof hyper-locality. They each repre-
sent a human, an animal or a plant fig-
ure that directly echoes the memories, 
desires and concerns of the communi-
ties who created and care for them. If 
the tradition of giants is found across 
the world, they come from the most 

‘giantised’ regions. Without speaking 
the same language, freeing themselves 
from national borders, these and thou-
sands of other giants play the same me-
diating and unifying role. The shared 
nature of popular culture renders ob-

solete the idea of a vernacular identity 
limited to a particular territory.

Giants are bigger than we are. They 
reflect our appetite for excess. But 
their size is to be put into perspective. 
Relationships of scale remind us that 
we need a reference point to consid-
er what is largest or smallest. Facing 
mountains, at the foot of a campanile 
or under a rotating press, in a crowd 
or next to a child, the giants succes-
sively assume different measurements 
and dimensions. Petticoat Government 

prompts us to figure out ‘how to see 
the same different thing’.

The project’s title – literally, ‘govern-
ment in petticoats’ – refers to several 
historical stories involving groups of 
women exerting an influence significant 
enough to temporarily overturn power 
relationships. The prefix petti evokes in 
French a notion of size. Etymologically, 
it appears to be a linguistic transfer to-
wards English (petty coat, meaning ‘little 
coat’). Petticoat Government is there-
fore a choral work, in movement, led 

by a collective and multidisciplinary 
body that incarnates the possibility of 
shared, joyful governance. The posi-
tion of author is shared by seven mem-
bers (Sophie Boiron, Valentin Bollaert, 
Simona Denicolai, Pauline Fockedey, 
Pierre Huyghebaert, Antoinette Jattiot 
and Ivo Provoost) who form a team, 
assisted and accompanied by many 
others. ⊸

Images ⌢ fotos ⌢ fotografie ⌢ pictures : Lola Pertsowsky
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Edgar l’Motard Érasme Julia Mettekoe
Il·lui ⌢⌢ hij·hem ⌢⌢ lui ⌢⌢ he·him Il·lui ⌢⌢ hij·hem ⌢⌢ lui ⌢⌢ he·him Elle ⌢⌢ zij ⌢⌢  lǝi ⌢⌢ she·her Iel ⌢⌢ hij·zij ⌢⌢ lu¼ei ⌢⌢ they
2007 1995 2016 2022

Steenvoorde (FR) Anderlecht (BE) Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » Eden Charleroi Les Amis de Mettekoe
(Joseph Bernard, Olivier Gilkain)

Motoclub
Steenvoorde

ASBL « Procession de Saint-Guidon » et les 
amoureuÃs du folklore de Bruxelles ⌢⌢ en de fans 
van de Brusselse folklore ⌢⌢ E lɜ amantɜ del folclore 
di Bruxelles ⌢⌢ and Brussels folklore lovers 

Les usagēÂs de l’Eden
De gebruik(st)ers van het Eden
lɜ frequentatorɜ dell’Eden
Eden users

Les Amis de Mettekoe

400 cm 320 cm 384 cm 490 cm
68 × 68 cm 107 cm 120 cm 169 cm

42 kg 50 kg 50 kg 200 kg
Chevalet en bois, résine (buste-
tête-bras), tissus (vêtements)

Schraag van hout, hars (buste, 
hoofd, armen), textiel (kleren)

Cavalletto in legno, resina (busto, 
testa, braccia), stoffa (abiti)

Wooden trestle, resin (bust, head 
and arms) and fabric (clothing)

Aluminium (panier et corps), résine 
(tête, mains), tissus (vêtements)

Aluminium (mand en lichaam), hars 
(hoofd, handen), textiel (kleren)

Alluminio (panier e corpo), resina 
(testa, mani), stoffe (abiti)

Aluminium (frame and body), resin (head 
and hands) and fabric (clothing)

Métal, mousse (panier), résine époxy (buste, tête, bras), tissus (vêtements)
Metaal, schuimplastic (mand), epoxyhars (buste, hoofd, armen), textiel (kleren)

Metallo, gommapiuma (panier), resina epossidica 
(busto, testa, braccia), stoffa (abiti)

Metal (frame), foam (basket), epoxy resin (bust, 
head and arms) and fabric (clothing)

Structure en bois, résine (tête), fausse
fourrure (corps), velours (mains), 
LED (yeux)

Houtstructuur, hars (hoofd), imitatiebont (lichaam), fluweel 
(handen), LED (ogen)

Struttura in legno, resina (testa), pelliccia finta (corpo), velluto 
(mani), luci LED (occhi)

Wood (frame), resin (head), artificial fur (body), velvet (hands) and 
LED (eyes)

45 minutes / facile
45 minuten / gemakkelijk
45 minuti / facile
45 minutes / simple

2 h / très délicat
2 uur / heel delicaat
2 h / molto delicato
2 hours / very delicate

30 minutes / facile
30 minuten / gemakkelijk
30 minuti / facile
30 minutes / simple

1 h / sportif, avec ascension intérieure
1 uur / sportief met klim in de binnenkant
1 ora / sportivo, con ascensione all’interno della figura
1 hour / agility required with climbing inside

Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Jean Vandertrappen − tête et mains restaurées par ⌢⌢

hoofd en handen gerestaureerd door ⌢⌢ testa e mani 
restaurati da ⌢⌢ head and hands restored by Jakline3

Sébastien Bracq Joseph Bernard, Olivier Gilkain

Ramon Aumedes / Taller de gegants 
- nans i figures de grans dimensions

Restaurés par Françoise Gente
Kleding gerestaureerd door Françoise Gente
Abiti restaurati da Françoise Gente
Restored by Françoise Gente

Laurence Vits, Ornella Moretto
Maquillage Make-up Trucco Peggy Francart

Paulette Baillez

Granollers (ES) Anderlecht (BE) Eden, Charleroi (BE) Petit-Enghien (BE)

Dernier dimanche d’avril au 
Carnaval d’été de Steenvoorde3

Laatste zondag van april op het 
zomercarnaval van Steenvoorde3

Ultima domenica di aprile in 
occasione del carnevale d’estate3

Last Sunday in April at the 
Steenvoorde Summer Carnival3

Procession de Saint-Guidon (septembre); 
diverses fêtes folkloriques bruxelloises

Processie van Sint-Guido (september); 
diverse Brusselse folkloristische feesten

Processione di Saint-Guidon (settembre); diverse 
manifestazioni folcloristiche nell’area di Bruxelles

Procession of Saint-Guidon (September) 
and various Brussels folk festivals

Fêtes de Wallonie, le Carnaval, l’Escorte du Doigt d’Alzon
Feest van het Waalse Gewest, carnaval, de Escorte du Doigt d’Alzon
Feste della Vallonia, Carnevale, Escorte du Doigt di Alzon
Walloon festival, Carnival, Escort of Alzon’s Finger

Fête de l’Équinoxe (jeune géant, le calendrier est encore en cours 
de définition)

Feest van de equinox (jonge reus, de kalender wordt nog 
bepaald)

Festa dell’equinozio (gigante giovane, il calendario degli 
appuntamenti è in via di definizione)

Equinox Festival (it is a young giant, so the calendar is still being 
defined)

La Voix du Nord (Hazebrouck)
04/02/2024

Anderlecht Contact 
01/2024 

Vlan édition B1 Charleroi NORD
17/01/2024

Enghien News
12/2023

n.a. ⌢⌢ nessuna ⌢⌢ n.a. 17/02/2024 Brûlage du Corbeau, Charleroi ⌢⌢ 02/03/2024 02/03/2024

Maryline Grimmer Tristan Sadones Tristan Sadones Sophie Boiron
Edgar l’Motard est un géant inspiré 
d’un contrebandier qui cachait 
du tabac dans le double fond du 
réservoir de sa moto, dans le contexte 
transfrontalier entre la Belgique et la 
France.

Edgar l’Motard is een reus die 
gebaseerd is op een smokkelaar 
die tabak verstopte in de dubbele 
bodem van de brandstoftank 
van zijn motorfiets, in de 
grensoverschrijdende context tussen 
België en Frankrijk.

Edgar l’Motard è un gigante 
ispirato a un contrabbandiere che 
nascondeva il tabacco nel doppio 
fondo del serbatoio della sua moto, 
attivo nella zona al confine tra la 
Francia e il Belgio.

Edgar l’Motard is a giant inspired 
by a former smuggler operating on 
the French-Belgium border who hid 
tobacco in the false bottom of his 
motorcycle fuel tank. 

Érasme est inspiré de l’humaniste de la Renaissance 
et pédagogue voyageur qui a vécu quelques mois à 
Anderlecht. La diffusion de ses textes est concomitante 
au développement de l’imprimerie. C’est en traversant 
les Alpes en chemin vers Londres qu’il rédige L’Éloge de 
la Folie.

Érasme is geïnspireerd op een humanist en 
pedagoog uit de renaissance, hij reisde veel en verbleef 
enkele maanden in Anderlecht. De verspreiding van 
zijn teksten viel samen met de ontwikkeling van de 
boekdrukkunst. Het was tijdens zijn reis over de Alpen 
op weg naar Londen dat hij Lof der zotheid schreef.Lof der zotheid schreef.Lof der zotheid schreef

Érasme è ispirato alla figura di Erasmo da Rotterdam, 
umanista di epoca rinascimentale, pedagogo e 
viaggiatore, che visse alcuni mesi ad Anderlecht. La 
diffusione dei suoi testi coincise con lo sviluppo della 
stampa. Scrisse L’elogio della follia attraversando le Alpi, 
in viaggio verso Londra.

Érasme is modeled on the Renaissance humanist 
and travelling teacher who lived for a few months in 
Anderlecht. The dissemination of his texts coincided 
with the development of printing. It was while crossing 
the Alps on the way to London that he wrote The Praise 
of Folly.of Folly.of Folly

Julia est une travailleuse issue de l’immigration, aux origines métissées à l’image 
des habitan¡s de Charleroi. À l’occasion des 350 ans de la ville, les citoyeÀs se 
sont concert¢s pour créer u¨ nouveaÏ géan¡, et choisissent volontairement 
une figure féminine vu son absence parmi les géants existants. Sa première sortie 
coïncide avec les manifestations contre la fermeture des usines Caterpillar de 
Gosselies.

Julia is een arbeidster met een migratieachtergrond, van gemengde afkomst, 
naar het beeld van de inwo(o)n(st)ers van Charleroi. Ter gelegenheid van de 
350ste verjaardag van de stad werden de burger(essen)s geraadpleegd om een 
nieuwe reus·reuzin te maken, en ze kozen bewust voor een vrouwelijke figuur 
aangezien die ontbrak bij de bestaande reuzen. Haar eerste uitstap viel samen 
met de betogingen tegen de sluiting van de Caterpillarfabriek in Gosselies.

Julia è una lavoratrice immigrata, di origini miste come tantɜ altrɜ abitantɜ 
di Charleroi. In occasione del 350° anniversario della fondazione della città, i 
cittadinɜ, riuntitɜ per realizzare unǝ nuovǝ gigantǝ, hanno scelto di dare vita a 
una figura femminile, ancora assente nella collezione di gigantɜ locale. La sua 
prima uscita pubblica è coincisa con le manifestazioni contro la chiusura degli 
stabilimenti Caterpillar di Gosselies.

Julia is a worker with an immigrant background, with mixed racial origins like 
many residents of Charleroi. To mark the city’s 350th anniversary, citizens came 
together to create a new giant, opting specifically for a female figure, given the 
absence of such a figure among the existing giants. Her first public showing 
coincided with the demonstrations against the closure of the Caterpillar factories 
in Gosselies.

Mettekoe a vu le jour dans les prolongements de la Fête de 
l’Équinoxe, conçue par Xavier Carpentier, qui attribue entre autres 
une couleur et un animal à chaque quartier de la ville divisé en sept 
rayons. Il représente un orang-outan de Bornéo. L’association Les 
Amis de Mettekoe récolte des fonds en soutien de cette espèce 
menacée.

Mettekoe zag het levenslicht bij een uitbreiding van het feest rond 
de equinox, bedacht door Xavier Carpentier, waarbij onder andere een 
kleur en een dier worden toegekend aan elke wijk van de stad, die in 
zeven zones is verdeeld. Mettekoe stelt een orang-oetan uit Borneo 
voor. De vereniging Les Amis de Mettekoe zamelt fondsen in om deze 
bedreigde diersoort te steunen.

Mettekoe ha visto la luce nel prolungamento della Festa 
dell’equinozio, ideata da Xavier Carpentier, durante la quale, tra le 
altre cose, a ciascuno dei sette quartieri della città sono assegnati un 
animale e un colore. Mettekoe rappresenta un orango del Borneo. 
L’associazione Les amis de Mettekoe raccoglie fondi a sostegno di 
questa specie minacciata.

Mettekoe was born as an extension of the Equinox Festival, 
conceived by Xavier Carpentier, which assigned the attributes, among 
other things, of a colour and an animal to each neighbourhood of the 
city after it was divided into seven districtst. It represents a Bornean 
orangutan. The association Les Amis de Mettekoe raises funds to 
support this endangered species. 

ᓚof hyper-locality. They each repre-
sent a human, an animal or a plant fig-
ure that directly echoes the memories, 
desires and concerns of the communi-
ties who created and care for them. If 
the tradition of giants is found across 
the world, they come from the most 

‘giantised’ regions. Without speaking 
the same language, freeing themselves 
from national borders, these and thou-
sands of other giants play the same me-
diating and unifying role. The shared 
nature of popular culture renders ob-

solete the idea of a vernacular identity 
limited to a particular territory.

Giants are bigger than we are. They 
reflect our appetite for excess. But 
their size is to be put into perspective. 
Relationships of scale remind us that 
we need a reference point to consid-
er what is largest or smallest. Facing 
mountains, at the foot of a campanile 
or under a rotating press, in a crowd 
or next to a child, the giants succes-
sively assume different measurements 
and dimensions. Petticoat Government 

prompts us to figure out ‘how to see 
the same different thing’.

The project’s title – literally, ‘govern-
ment in petticoats’ – refers to several 
historical stories involving groups of 
women exerting an influence significant 
enough to temporarily overturn power 
relationships. The prefix petti evokes in petti evokes in petti
French a notion of size. Etymologically, 
it appears to be a linguistic transfer to-
wards English (petty coat, meaning ‘little petty coat, meaning ‘little petty coat
coat’). Petticoat Government is there-
fore a choral work, in movement, led 

by a collective and multidisciplinary 
body that incarnates the possibility of 
shared, joyful governance. The posi-
tion of author is shared by seven mem-
bers (Sophie Boiron, Valentin Bollaert, 
Simona Denicolai, Pauline Fockedey, 
Pierre Huyghebaert, Antoinette Jattiot 
and Ivo Provoost) who form a team, 
assisted and accompanied by many 
others. ⊸

Images ⌢  ⌢ fotos ⌢  ⌢ fotografie ⌢⌢ pictures pictures : Lola Pertsowsky
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le collectif produit un drapeau à 
l’invitation de 019 (Gent) et Off 

the grid (Cas-co Leuven). Sa pré-
sentation est le déclenchement 
public de Petticoat Government. 
Après Leuven, le drapeau en tant 
qu’objet d’autodétermination est 
déplacé vers les Alpes pour prendre 
en métamorphe le statut de nappe 
d’un pique-nique festif sur le lac 
de Resia, avant d’être suspendu 
en tant que rideau dans le Pavillon. 
La longueur du drapeau corres-
pond à la taille maximale lui évi-
tant de frapper la façade de l’école 
devant laquelle le drapeau a été 
levé. Sa largeur correspond à la 
hauteur adéquate de la salle la-
térale où il est ici installé.

Il existe une procédure pour 
plier et déplier le drapeau de pg, 
afin que toustes puissent l’utiliser 
quel que soit le type de cérémo-
nie. Le drapeau est blanc, construit 
sur la base d’un rectangle et d’un 
asssemblage de deux canons oc-
cidentaux. La proportion est dite 

de l’extrême et moyenne raison et 
un pliage en sept parties égales ré-
pond au canon de division harmo-
nieuse. Un pli médian parallèle au 
guindant du drapeau le divise en 
deux et détermine un point sur le 
bord haut de son battant. De ce 
point, un pli diagonal rejoint le coin 
bas droit du rectangle. Son croise-
ment avec la diagonale maîtresse, 
opposée du drapeau entier, rappor-
té au bord supérieur du battant dé-
termine le tiers de la longueur du 
drapeau par un nouveau pli tou-
jours parallèle. De ce point est tra-
cée une nouvelle diagonale vers 
le coin, et son croisement avec la 
diagonale maîtresse détermine par 
le même principe le quart du dra-
peau. Trois combinaisons de plis 
successifs donnent le cinquième, 
sixième et enfin septième de la lon-
gueur du drapeau. La mesure don-
née par ce pli est reportée sur l’en-
semble de la surface pour la divi-
ser en sept dans le sens de la lon-
gueur et hauteur. ⊸

op uitnodiging van 019 (Gent) 
en Off the grid (Cas-co Leuven) 

maakt het collectief een vlag. De 
voorstelling ervan is het publieke 
startsein van Petticoat Government. 
Na Leuven wordt de vlag als zelfbe-
schikkingsobject overgebracht naar 
de Alpen waar ze een metamorfose 
tot tafelkleed voor een feestelijke 
picknick op het Lago di Resia on-
dergaat, voor ze als gordijn wordt 
opgehangen in het Paviljoen. De 
maximale lengte van de vlag is zo 
berekend dat ze niet tegen de ge-
vel van de school in Leuven slaat 
en ze is even breed als de zijzaal 
van het paviljoen waarin ze wordt 
geïnstalleerd hoog is.

Er bestaat een procedure voor 
het vouwen en ontvouwen van de 
pg -vlag, zodat iedereen ze kan ge-
bruiken voor elk type van ceremo-
nie. De vlag bestaat uit een witte 
rechthoek en een dubbele wes-
telijke voortzetting. De verhou-
ding is die van de uiterste en mid-
delste reden en een vouwwijze in 
zeven gelijke delen beantwoordt 

aan de canon van harmonieuze 
verdeling. Een vouw in het mid-
den, parallel met de broeking, ver-
deelt de vlag in tweeën en bepaalt 
een punt op de bovenrand van de 
vluchtzijde. Vanaf dit punt loopt 
een diagonale vouw naar de rech-
terbenedenhoek van de rechthoek. 
Waar deze vouw de tegenoverge-
stelde hoofddiagonaal van de ge-
hele vlag kruist, overgebracht naar 
de bovenrand van de vluchtzijde, 
wordt door een nieuwe vouw, die 
altijd parallelle loopt, een derde 
van de lengte van de vlag bepaald. 
Vanaf dit punt wordt een nieuwe 
diagonaal naar de hoek getrok-
ken en het snijpunt daarvan met 
de hoofddiagonaal bepaalt vol-
gens hetzelfde principe een kwart 
van de vlag. Drie opeenvolgende 
vouwcombinaties geven dan een 
vijfde, zesde en tot slot zevende 
deel van de vlag aan. De afmeting 
van die vouw wordt overgebracht 
naar het volledige oppervlak om 
het in lengte- en hoogterichting 
in zeven te verdelen. ⊸

su invito della piattaforma tran-
sdisciplinare 019 (Gent) e del 

programma Off the grid (Cas-co  
Leuven), il collettivo ha realizzato 
una bandiera, presentata in occa-
sione del lancio ufficiale del proget-
to Petticoat Government. Dopo la 
tappa di Leuven la bandiera, sim-
bolo di autodeterminazione, inizia 
il suo viaggio verso le Alpi e con 
esso la sua metamorfosi : sul lago 
di Resia si fa tovaglia per un festo-
so pic-nic, per riapparire più tardi 
sotto forma di tenda nel Padiglione. 
La lunghezza è stata calcolata in 
modo tale da evitare di sfiorare la 
facciata della scuola di Leuven da-
vanti alla quale la bandiera è stata 
issata, mentre la larghezza corri-
sponde all’altezza della sala late-
rale dove è ora collocata.

pg  ha ideato una procedura 
per piegare e dispiegare la ban-
diera e permettere così a chiun-
que di utilizzarla per cerimonie o 
eventi di vario tipo. La bandiera è 
bianca, costruita su base rettan-
golare assemblando due canoni 
occidentali. Il rettangolo presen-
ta una sezione aurea, anche nota 
come proporzione media ed estre-
ma, e può essere piegato in set-
te fasce uguali, corrispondenti al 
canone della divisione armonica. 
La piega mediana, parallela all’in-
feritura, divide la bandiera in due 
metà e individua un punto sul bor-
do alto. A partire da qui, un’ulterio-
re piega unisce in diagonale que-
sto punto all’angolo in basso a de-
stra. L’intersezione con la diago-
nale principale opposta del rettan-
golo, ripiegata sul lato superiore, 
definisce un terzo della lunghez-
za della bandiera con una nuova 
piega, sempre parallela. A parti-
re da questo punto si traccia una 
nuova diagonale verso l’angolo. 
L’intersezione di questa linea con 
la diagonale principale definisce, 
in base allo stesso principio, un 
quarto della bandiera. Tre combi-
nazioni di pieghe successive de-
finiscono quindi la quinta, la se-
sta e la settima sezione della lun-
ghezza del rettangolo. La misura 
data da questa piega viene ripor-
tata sull’intera superficie, dividen-
dola così in sette parti sia nel sen-
so della lunghezza che in quello 
dell’altezza. ⊸

t he collective produced a flag 
at the invitation of 019 (Gent) 

and Off the grid (Cas-co Leuven). 
Its presentation signalled the pub-
lic launch of Petticoat Government. 
After Leuven, the flag (an object 
of self-determination) travelled to 
the Alps to metamorphose into a 
tablecloth for a festive picnic at 
Lago di Resia, before being hung 
as a curtain in the Pavilion. The 
length of the flag is calculated to 
prevent it from hitting the façade 
of the school in Leuven. Its width 
corresponds to the height of the 
side of the Pavilion.

There is a procedure for fold-
ing and unfolding the pg  flag, so 
that everyone can use it regard-
less of the type of ceremony. The 
flag is white and rectangular, and 
its construction corresponds to 
two western canons : the canon 
of proportion, through the use of 
the extreme and mean ratio; and 
the canon of harmonious division, 
through its ability to be folded into 
seven equal parts. A median fold 
parallel to the vertical side of the 
flag divides it in two and defines a 
point on its upper horizontal edge. 
From this point, a diagonal fold 
joins the bottom right corner of 
the rectangle. Its intersection with 
the main diagonal, opposed to the 
entire flag, in relation to the upper 
horizontal edge, determines one 
third of the length of the flag by a 
new fold, again parallel. From this 
point a new diagonal is drawn to-
wards the corner, and its intersec-
tion with the main diagonal deter-
mines, by the same principle, the 
quarter of the flag. Three succes-
sive folds give the fifth, sixth and fi-
nally seventh divisions of the length 
of the flag. The measurement giv-
en by this fold is carried over the 
entire surface to divide it into sev-
en areas, length-wise and height-
wise. ⊸

Leuven

Procédure de dépliage du drapeau par le collectif à Leuven ⌢ Procedure voor het ontvouwen van de vlag in 
Leuven ⌢ Procedura del collettivo per dispiegare la bandiera a Leuven ⌢ Unfolding of the flag by the collective 
in Leuven
Image ⌢ foto ⌢ picture : Jente Waerzeggers

Procédure du dépliage de la nappe par le collectif à Resia ⌢ Procedure voor het ontvouwen van het 
tafelkleed in Resia ⌢ Procedura del collettivo per dispiegare la tovaglia a Resia ⌢ Procedure of the unfolding 
of the tablecloth in Resia
Image ⌢ foto ⌢ picture : Lola Pertsowsky

Le dessin de la trame avec les points par rectangle 
de plis ⌢ Het ontwerp van het raster met steken per 
rechthoek van de vouwen ⌢ Il disegno del reticolo 
con punti per rettangolo di pieghe ⌢ The design of 
the grid with stitches per rectangle of folds

Le scénario, 
ligne du temps

Lo scenario,
linea del tempo

The scenario,
timeline

• Des collaborations pass¢s 
rassemblent sept personnes 
qui se fédèrent en un collectif 
pluridisciplinaire

• Le collectif assiste à la 
présentation du calendrier des 
géan¡s à Mons (BE)

• Des facteuÂuses et des exper¡s 
de géan¡s sont contact¢s

• Le dossier avec le projet du 
scénario est déposé

• Des coccinelles apparaissent, les 
signes magiques se multiplient

• Le scénario est approuvé et 
officiellement nommé par les 
commanditaires

• L’équipe s’organise Rue des 
Éperonniers

• La méthode se définit, les 
recherches affinent les choix des 
complices, les conventions sont 
rédigées pour acter les prêts

• Toutes ces rencontres signent le 
début de la production

• Des chercheuÂuses sont invit¢s 
autour de repas

• Les Young Curators Storytellers 
sont sélectionn¢s pour 
rechercher, écrire, coconstruire 
pg 

• Les participations des géan¡s 
sont annoncées dans des 
journaux locaux

• La presse nationale et 
internationale relaie 
l’introduction ministérielle et la 
présentation officielle de pg 

• Les départs des géan¡s sont 
fêtés

• Le collectif ne part pas à pied
• Cent trente personnes 

embarquent vers Resia
• Les géan¡s, mi×s en boîte, sont 

transport¢s indépendamment
• Un après-midi à Resia, les 

géan¡s dansent sur un lac gelé
• Le groupe qui les accompagne 

visite l’imprimerie de la Gazzetta 
où les géan¡s continuent de 
danser

• Les géan¡s en partie mont¢s 
traversent la lagune sur de 
grandes barques industrielles

• Les géan¡s sont surélev¢s, les 
baies abaissées, la façade est 
parée d’une jupe, le banc est 
installé

• Le journal est imprimé
• Le Pavillon est inauguré
• Les visiteuÂuses se baladent 

sous les paniers
• Les Young Curators Storytellers 

occupent le Pavillon
• Des catalogues imprimés dans le 

copyshop et des kutchs pg  sont 
vendus

• Sous ces réservoirs d’histoires, 
les Young Curators Storytellers 
transmettent et collectent les 
histoires à Venezia

• La Biennale ferme ses portes
• Le BPS22 à Charleroi 

accompagne un programme 
discursif, graphique, festif

• Le FRAC Dunkerque imagine un 
bal gigantesque

• Sette persone, che si conoscono 
da collaborazioni precedenti, 
si riuniscono in un collettivo 
multidisciplinare

• Il collettivo assiste alla 
presentazione del calendario 
dellɜ gigantɜ a Mons (BE)

• Vengono contattatɜ dellɜ 
artigianɜ ed espertɜ di gigantɜ

• Viene depositato il programma 
del progetto

• Appaiono delle coccinelle, 
i segni magici si moltiplicano

• Lo scenario è approvato e 
nominato ufficialmente dai 
committenti

• Il collettivo si organizza in Rue 
des Éperonniers

• Il metodo si delinea, la scelta dei 
partner entra nella fase decisiva, 
si formalizzano gli accordi sui 
prestiti

• Questi incontri segnano l’avvio 
della produzione

• Il collettivo invita a cena diversɜ 
ricercatorɜ

• pg  seleziona lɜ Young Curators 
Storytellers per effettuare 
ricerche, redigere testi e 
collaborare alla realizzazione del 
progetto

• Le testate locali annunciano la 
partecipazione dellɜ gigantɜ

• La stampa nazionale e 
internazionale riporta 
l’introduzione ministeriale e la 
presentazione ufficiale di pg 

• Si festeggiano le partenze dellɜ 
gigantɜ

• Il collettivo non parte a piedi
• Centotrenta persone si mettono 

in strada verso Resia

• Lɜ gigantɜ sono imballatɜ e 
trasportatɜ separatamente

• Un pomeriggio, lɜ gigantɜ 
ballano sul lago ghiacciato di 
Resia

• Il gruppo dellɜ accompagnatorɜ 
visita la stamperia della Gazzetta, 
dove lɜ gigantɜ continuano a 
danzare

• Lɜ gigantɜ, parzialmente 
montatɜ, attraversano la laguna a 
bordo di grandi chiatte

• Lɜ gigantɜ vengono sollevatɜ e 
le porte abbassate, la facciata 
viene ornata con una gonna e si 
posiziona la panca

• Stampa del giornale
• Inaugurazione del Padiglione
• Lɜ visitatorɜ ballano sotto i grandi 

panier
• Lɜ Young Curators Storytellers 

occupano il Padiglione
• Inizia la vendita dei cataloghi 

stampati in copisteria e dei 
“kutch” (righelli con scale di 
misurazione) pg 

• Sotto lɜ gigantɜ, depositari 
di storie, lɜ Young Curators 
Storytellers trasmettono e 
raccolgono storie a Venezia

• La Biennale chiude i battenti
• Il museo BPS22 di Charleroi 

accompagna il progetto con un 
programma di teoria, dialogo, 
grafica ed eventi festosi

• Il FRAC di Dunkerque immagina 
un ballo gigantesco

• Seven people who know each 
other from earlier collaborations 
come together to form a 
multidisciplinary collective

• The collective attends the 
presentation of the giants 
calendar in Mons (BE)

• Giant makers and experts on 
giants are contacted

• The file with the draft scenario is 
submitted

• Ladybugs appear; magic signs 
multiply

• The project is approved and 
officially accepted by its 
commissioners

• The team gets organised at the 
Rue des Éperonniers

• The method is defined, 
research refines the choices of 
accomplices and agreements are 
drawn up to record the loans

• All of these meetings mark the 
start of production

• Researchers collaborate around 
meals

• The Young Curators Storytellers 
are selected to research, write 
and co-construct pg 

• The giants to participate are 
announced in local newspapers

• The national and international 
press relay the ministerial 
introduction and the official 
presentation of pg 

• The giants’ departures are 
celebrated

• The collective does not leave 
on foot

• One hundred and thirty people 
embark in the direction of the 
Resia Pass

• Op basis van vroegere 
samenwerkingsverbanden 
ontstaat een groep van 
zeven personen, die een 
multidisciplinair collectief 
vormen

• Het collectief is aanwezig op de 
voorstelling van de kalender van 
de reuz(inn)en in Mons (BE)

• Er wordt contact opgenomen 
met de ma(a)k(st)ers en experten 
van de reuz(inn)en

• Het dossier met het voorstel voor 
het scenario wordt ingediend

• Lieveheersbeestjes duiken 
op, magische tekens 
vermenigvuldigen zich

• Het scenario wordt goedgekeurd 
en officieel benoemd door de 
opdrachtgevers

• De ploeg komt samen in de 
Spoormakersstraat

• De methode wordt gedefinieerd, 
onderzoek verfijnt de keuze van 
de partners, overeenkomsten 
worden opgesteld om leningen 
af te sluiten

• Al deze ontmoetingen markeren 
de start van de productie

• Onderzoek(st)ers worden 
uitgenodigd voor een maaltijd

• Er wordt een selectie gemaakt 
van Young Curators Storytellers 
voor onderzoek en schrijfwerk en 
om pg  mee op te bouwen

• De deelnames van de reuz(inn)-
en worden aangekondigd in de 
plaatselijke kranten

• De nationale en internationale 
pers verspreidt de introductie 
van de minister en de officiële 
presentatie van pg 

• Viering van het vertrek van de 
reuz(inn)en

• Het collectief vertrekt niet te voet
• Honderddertig personen 

vertrekken richting Resia
• De reuz(inn)en worden verpakt 

en afzonderlijk verscheept
• Op een namiddag in Resia 

dansen de reuz(inn)en op een 
bevroren meer

• De groep die hen begeleidt, 
bezoekt de drukkerij van La 
Gazzetta, waar de reuz(inn)en 
blijven dansen

• De deels gemonteerde reuz(inn)-
en steken de lagune over op 
grote industriële boten

• De reuz(inn)en worden 
verhoogd, de deuropeningen 
verlaagd, de gevel versierd met 
een rok, de bank geïnstalleerd

• De krant wordt gedrukt
• Het Paviljoen wordt ingehuldigd
• De bezoek(st)ers lopen onder de 

manden
• De Young Curators Storytellers 

bezetten het Paviljoen
• Verkoop van catalogi gedrukt 

in de copyshop en van pg 
-schaalstokken

• Onder deze reservoirs van 
verhalen verzamelen de Young 
Curators Storytellers verhalen in 
Venezia, die ze doorgeven

• De Biënnale sluit de deuren
• BPS22 in Charleroi begeleidt een 

discursief, grafisch en feestelijk 
programma

• FRAC Dunkerque stelt een 
gigantisch bal voor

Het scenario, 
tijdlijn

• The giants, placed in boxes, are 
transported independently

• One afternoon, the giants dance 
on the frozen Lago di Resia

• The group accompanying them 
visits the Gazzetta printing press, 
where the giants continue to 
dance

• The partly mounted giants cross 
the lagoon of Venezia on large 
boats

• The giants are raised aloft, the 
doorways lowered, the façade 
adorned with a skirt and the 
benches installed along the walls

• The newspaper is printed
• The Pavilion is inaugurated
• Visitors walk under the carrier 

bags

ckhap. 1

• The Young Curators Storytellers 
set up in the Pavilion

• Catalogues printed in the copy 
shop and pg  scale rulers are 
sold

• The Young Curators Storytellers 
transmit and collect stories in 
Venezia

• The Biennale closes
• BPS22 in Charleroi hosts a 

discursive, graphic, festive 
programme

• FRAC in Dunkerque imagines a 
giant ball

4

le collectif produit un drapeau à le collectif produit un drapeau à l l’invitation de 019 (Gent) et Off l l’invitation de 019 (Gent) et Off l
the grid (Cas-co Leuven). Sa pré-
sentation est le déclenchement 
public de Petticoat Government. 
Après Leuven, le drapeau en tant 
qu’objet d’autodétermination est 
déplacé vers les Alpes pour prendre 
en métamorphe le statut de nappe 
d’un pique-nique festif sur le lac 
de Resia, avant d’être suspendu 
en tant que rideau dans le Pavillon. 
La longueur du drapeau corres-
pond à la taille maximale lui évi-
tant de frapper la façade de l’école 
devant laquelle le drapeau a été 
levé. Sa largeur correspond à la 
hauteur adéquate de la salle la-
térale où il est ici installé.

Il existe une procédure pour 
plier et déplier le drapeau de pg, pg, pg
afin que toustes puissent l’utiliser 
quel que soit le type de cérémo-
nie. Le drapeau est blanc, construit 
sur la base d’un rectangle et d’un 
asssemblage de deux canons oc-
cidentaux. La proportion est dite 

de l’extrême et moyenne raison et 
un pliage en sept parties égales ré-
pond au canon de division harmo-
nieuse. Un pli médian parallèle au 
guindant du drapeau le divise en 
deux et détermine un point sur le 
bord haut de son battant. De ce 
point, un pli diagonal rejoint le coin 
bas droit du rectangle. Son croise-
ment avec la diagonale maîtresse, 
opposée du drapeau entier, rappor-
té au bord supérieur du battant dé-
termine le tiers de la longueur du 
drapeau par un nouveau pli tou-
jours parallèle. De ce point est tra-
cée une nouvelle diagonale vers 
le coin, et son croisement avec la 
diagonale maîtresse détermine par 
le même principe le quart du dra-
peau. Trois combinaisons de plis 
successifs donnent le cinquième, 
sixième et enfin septième de la lon-
gueur du drapeau. La mesure don-
née par ce pli est reportée sur l’en-
semble de la surface pour la divi-
ser en sept dans le sens de la lon-
gueur et hauteur. ⊸

op uitnodiging van 019 (Gent) 
en Off the grid (Cas-co Leuven) 

maakt het collectief een vlag. De 
voorstelling ervan is het publieke 
startsein van Petticoat Government. 
Na Leuven wordt de vlag als zelfbe-
schikkingsobject overgebracht naar 
de Alpen waar ze een metamorfose 
tot tafelkleed voor een feestelijke 
picknick op het Lago di Resia on-
dergaat, voor ze als gordijn wordt 
opgehangen in het Paviljoen. De 
maximale lengte van de vlag is zo 
berekend dat ze niet tegen de ge-
vel van de school in Leuven slaat 
en ze is even breed als de zijzaal 
van het paviljoen waarin ze wordt 
geïnstalleerd hoog is.

Er bestaat een procedure voor 
het vouwen en ontvouwen van de 
pg -vlag, zodat iedereen ze kan ge-
bruiken voor elk type van ceremo-
nie. De vlag bestaat uit een witte 
rechthoek en een dubbele wes-
telijke voortzetting. De verhou-
ding is die van de uiterste en mid-
delste reden en een vouwwijze in 
zeven gelijke delen beantwoordt 

aan de canon van harmonieuze 
verdeling. Een vouw in het mid-
den, parallel met de broeking, ver-
deelt de vlag in tweeën en bepaalt 
een punt op de bovenrand van de 
vluchtzijde. Vanaf dit punt loopt 
een diagonale vouw naar de rech-
terbenedenhoek van de rechthoek. 
Waar deze vouw de tegenoverge-
stelde hoofddiagonaal van de ge-
hele vlag kruist, overgebracht naar 
de bovenrand van de vluchtzijde, 
wordt door een nieuwe vouw, die 
altijd parallelle loopt, een derde 
van de lengte van de vlag bepaald. 
Vanaf dit punt wordt een nieuwe 
diagonaal naar de hoek getrok-
ken en het snijpunt daarvan met 
de hoofddiagonaal bepaalt vol-
gens hetzelfde principe een kwart 
van de vlag. Drie opeenvolgende 
vouwcombinaties geven dan een 
vijfde, zesde en tot slot zevende 
deel van de vlag aan. De afmeting 
van die vouw wordt overgebracht 
naar het volledige oppervlak om 
het in lengte- en hoogterichting 
in zeven te verdelen. ⊸

su invito della piattaforma tran-
sdisciplinare 019 (Gent) e del 

programma Off the grid (Cas-co  
Leuven), il collettivo ha realizzato 
una bandiera, presentata in occa-
sione del lancio ufficiale del proget-
to Petticoat Government. Dopo la 
tappa di Leuven la bandiera, sim-
bolo di autodeterminazione, inizia 
il suo viaggio verso le Alpi e con 
esso la sua metamorfosi : sul lago 
di Resia si fa tovaglia per un festo-
so pic-nic, per riapparire più tardi 
sotto forma di tenda nel Padiglione. 
La lunghezza è stata calcolata in 
modo tale da evitare di sfiorare la 
facciata della scuola di Leuven da-
vanti alla quale la bandiera è stata 
issata, mentre la larghezza corri-
sponde all’altezza della sala late-
rale dove è ora collocata.

pg  ha ideato una procedura 
per piegare e dispiegare la ban-
diera e permettere così a chiun-
que di utilizzarla per cerimonie o 
eventi di vario tipo. La bandiera è 
bianca, costruita su base rettan-
golare assemblando due canoni 
occidentali. Il rettangolo presen-
ta una sezione aurea, anche nota 
come proporzione media ed estre-
ma, e può essere piegato in set-
te fasce uguali, corrispondenti al 
canone della divisione armonica. 
La piega mediana, parallela all’in-
feritura, divide la bandiera in due 
metà e individua un punto sul bor-
do alto. A partire da qui, un’ulterio-
re piega unisce in diagonale que-
sto punto all’angolo in basso a de-
stra. L’intersezione con la diago-
nale principale opposta del rettan-
golo, ripiegata sul lato superiore, 
definisce un terzo della lunghez-
za della bandiera con una nuova 
piega, sempre parallela. A parti-
re da questo punto si traccia una 
nuova diagonale verso l’angolo. 
L’intersezione di questa linea con 
la diagonale principale definisce, 
in base allo stesso principio, un 
quarto della bandiera. Tre combi-
nazioni di pieghe successive de-
finiscono quindi la quinta, la se-
sta e la settima sezione della lun-
ghezza del rettangolo. La misura 
data da questa piega viene ripor-
tata sull’intera superficie, dividen-
dola così in sette parti sia nel sen-
so della lunghezza che in quello 
dell’altezza. ⊸

t he collective produced a flag 
at the invitation of 019 (Gent) t at the invitation of 019 (Gent) t 

and Off the grid (Cas-co Leuven). 
Its presentation signalled the pub-
lic launch of Petticoat Government. 
After Leuven, the flag (an object 
of self-determination) travelled to 
the Alps to metamorphose into a 
tablecloth for a festive picnic at 
Lago di Resia, before being hung 
as a curtain in the Pavilion. The 
length of the flag is calculated to 
prevent it from hitting the façade 
of the school in Leuven. Its width 
corresponds to the height of the 
side of the Pavilion.

There is a procedure for fold-
ing and unfolding the pg  flag, so 
that everyone can use it regard-
less of the type of ceremony. The 
flag is white and rectangular, and 
its construction corresponds to 
two western canons : the canon 
of proportion, through the use of 
the extreme and mean ratio; and 
the canon of harmonious division, 
through its ability to be folded into 
seven equal parts. A median fold 
parallel to the vertical side of the 
flag divides it in two and defines a 
point on its upper horizontal edge. 
From this point, a diagonal fold 
joins the bottom right corner of 
the rectangle. Its intersection with 
the main diagonal, opposed to the 
entire flag, in relation to the upper 
horizontal edge, determines one 
third of the length of the flag by a 
new fold, again parallel. From this 
point a new diagonal is drawn to-
wards the corner, and its intersec-
tion with the main diagonal deter-
mines, by the same principle, the 
quarter of the flag. Three succes-
sive folds give the fifth, sixth and fi-
nally seventh divisions of the length 
of the flag. The measurement giv-
en by this fold is carried over the 
entire surface to divide it into sev-
en areas, length-wise and height-
wise. ⊸

Leuven

Procédure de dépliage du drapeau par le collectif à Leuven ⌢⌢ Procedure voor het ontvouwen van de vlag in  Procedure voor het ontvouwen van de vlag in 
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Le scénario, 
ligne du temps
Le scénario, 
ligne du temps
Le scénario, 

Lo scenario,
linea del tempo
Lo scenario,
linea del tempo
Lo scenario, The scenario,

timeline
The scenario,
timeline
The scenario,

•••• Des collaborations pass¢s 
rassemblent sept personnes 
qui se fédèrent en un collectif 
pluridisciplinaire

•••• Le collectif assiste à la 
présentation du calendrier des 
géan¡s à Mons (BE)

•••• Des facteuÂuses et des exper¡s 
de géan¡s sont contact¢s

•••• Le dossier avec le projet du 
scénario est déposé

•••• Des coccinelles apparaissent, les 
signes magiques se multiplient

•••• Le scénario est approuvé et 
officiellement nommé par les 
commanditaires

•••• L’équipe s’organise Rue des 
Éperonniers

•••• La méthode se définit, les 
recherches affinent les choix des 
complices, les conventions sont 
rédigées pour acter les prêts

•••• Toutes ces rencontres signent le 
début de la production

•••• Des chercheuÂuses sont invit¢s 
autour de repas

•••• Les Young Curators Storytellers 
sont sélectionn¢s pour 
rechercher, écrire, coconstruire 
pg 

•••• Les participations des géan¡s 
sont annoncées dans des 
journaux locaux

•••• La presse nationale et 
internationale relaie 
l’introduction ministérielle et la 
présentation officielle de pg 

•••• Les départs des géan¡s sont 
fêtés

•••• Le collectif ne part pas à pied
•••• Cent trente personnes 

embarquent vers Resia
•••• Les géan¡s, mi×s en boîte, sont 

transport¢s indépendamment
•••• Un après-midi à Resia, les 

géan¡s dansent sur un lac gelé
•••• Le groupe qui les accompagne 

visite l’imprimerie de la Gazzetta 
où les géan¡s continuent de 
danser

•••• Les géan¡s en partie mont¢s 
traversent la lagune sur de 
grandes barques industrielles

•••• Les géan¡s sont surélev¢s, les 
baies abaissées, la façade est 
parée d’une jupe, le banc est 
installé

•••• Le journal est imprimé
•••• Le Pavillon est inauguré
•••• Les visiteuÂuses se baladent 

sous les paniers
•••• Les Young Curators Storytellers 

occupent le Pavillon
•••• Des catalogues imprimés dans le 

copyshop et des kutchs pg  sont 
vendus

•••• Sous ces réservoirs d’histoires, 
les Young Curators Storytellers 
transmettent et collectent les 
histoires à Venezia

•••• La Biennale ferme ses portes
•••• Le BPS22 à Charleroi 

accompagne un programme 
discursif, graphique, festif

•••• Le FRAC Dunkerque imagine un 
bal gigantesque

•••• Sette persone, che si conoscono 
da collaborazioni precedenti, 
si riuniscono in un collettivo 
multidisciplinare

•••• Il collettivo assiste alla 
presentazione del calendario 
dellɜ gigantɜ a Mons (BE)

•••• Vengono contattatɜ dellɜ 
artigianɜ ed espertɜ di gigantɜ

•••• Viene depositato il programma 
del progetto

•••• Appaiono delle coccinelle, 
i segni magici si moltiplicano

•••• Lo scenario è approvato e 
nominato ufficialmente dai 
committenti

•••• Il collettivo si organizza in Rue 
des Éperonniers

•••• Il metodo si delinea, la scelta dei 
partner entra nella fase decisiva, 
si formalizzano gli accordi sui 
prestiti

•••• Questi incontri segnano l’avvio 
della produzione

•••• Il collettivo invita a cena diversɜ 
ricercatorɜ

•••• pg  seleziona lɜ Young Curators 
Storytellers per effettuare 
ricerche, redigere testi e 
collaborare alla realizzazione del 
progetto

•••• Le testate locali annunciano la 
partecipazione dellɜ gigantɜ

•••• La stampa nazionale e 
internazionale riporta 
l’introduzione ministeriale e la 
presentazione ufficiale di pg 

•••• Si festeggiano le partenze dellɜ 
gigantɜ

•••• Il collettivo non parte a piedi
•••• Centotrenta persone si mettono 

in strada verso Resia

•••• Lɜ gigantɜ sono imballatɜ e 
trasportatɜ separatamente

•••• Un pomeriggio, lɜ gigantɜ 
ballano sul lago ghiacciato di 
Resia

•••• Il gruppo dellɜ accompagnatorɜ 
visita la stamperia della Gazzetta, 
dove lɜ gigantɜ continuano a 
danzare

•••• Lɜ gigantɜ, parzialmente 
montatɜ, attraversano la laguna a 
bordo di grandi chiatte

•••• Lɜ gigantɜ vengono sollevatɜ e 
le porte abbassate, la facciata 
viene ornata con una gonna e si 
posiziona la panca

•••• Stampa del giornale
•••• Inaugurazione del Padiglione
•••• Lɜ visitatorɜ ballano sotto i grandi 

panier
•••• Lɜ Young Curators Storytellers 

occupano il Padiglione
•••• Inizia la vendita dei cataloghi 

stampati in copisteria e dei 
“kutch” (righelli con scale di 
misurazione) pg 

•••• Sotto lɜ gigantɜ, depositari 
di storie, lɜ Young Curators 
Storytellers trasmettono e 
raccolgono storie a Venezia

•••• La Biennale chiude i battenti
•••• Il museo BPS22 di Charleroi 

accompagna il progetto con un 
programma di teoria, dialogo, 
grafica ed eventi festosi

•••• Il FRAC di Dunkerque immagina 
un ballo gigantesco

•••• Seven people who know each 
other from earlier collaborations 
come together to form a 
multidisciplinary collective

•••• The collective attends the 
presentation of the giants 
calendar in Mons (BE)

•••• Giant makers and experts on 
giants are contacted

•••• The file with the draft scenario is 
submitted

•••• Ladybugs appear; magic signs 
multiply

•••• The project is approved and 
officially accepted by its 
commissioners

•••• The team gets organised at the 
Rue des Éperonniers

•••• The method is defined, 
research refines the choices of 
accomplices and agreements are 
drawn up to record the loans

•••• All of these meetings mark the 
start of production

•••• Researchers collaborate around 
meals

•••• The Young Curators Storytellers 
are selected to research, write 
and co-construct pg 

•••• The giants to participate are 
announced in local newspapers

•••• The national and international 
press relay the ministerial 
introduction and the official 
presentation of pg 

•••• The giants’ departures are 
celebrated

•••• The collective does not leave 
on foot

•••• One hundred and thirty people 
embark in the direction of the 
Resia Pass

•••• Op basis van vroegere 
samenwerkingsverbanden 
ontstaat een groep van 
zeven personen, die een 
multidisciplinair collectief 
vormen

•••• Het collectief is aanwezig op de 
voorstelling van de kalender van 
de reuz(inn)en in Mons (BE)

•••• Er wordt contact opgenomen 
met de ma(a)k(st)ers en experten 
van de reuz(inn)en

•••• Het dossier met het voorstel voor 
het scenario wordt ingediend

•••• Lieveheersbeestjes duiken 
op, magische tekens 
vermenigvuldigen zich

•••• Het scenario wordt goedgekeurd 
en officieel benoemd door de 
opdrachtgevers

•••• De ploeg komt samen in de 
Spoormakersstraat

•••• De methode wordt gedefinieerd, 
onderzoek verfijnt de keuze van 
de partners, overeenkomsten 
worden opgesteld om leningen 
af te sluiten

•••• Al deze ontmoetingen markeren 
de start van de productie

•••• Onderzoek(st)ers worden 
uitgenodigd voor een maaltijd

•••• Er wordt een selectie gemaakt 
van Young Curators Storytellers 
voor onderzoek en schrijfwerk en 
om pg  mee op te bouwen

•••• De deelnames van de reuz(inn)-
en worden aangekondigd in de 
plaatselijke kranten

•••• De nationale en internationale 
pers verspreidt de introductie 
van de minister en de officiële 
presentatie van pg 

•••• Viering van het vertrek van de 
reuz(inn)en

•••• Het collectief vertrekt niet te voet
•••• Honderddertig personen 

vertrekken richting Resia
•••• De reuz(inn)en worden verpakt 

en afzonderlijk verscheept
•••• Op een namiddag in Resia 

dansen de reuz(inn)en op een 
bevroren meer

•••• De groep die hen begeleidt, 
bezoekt de drukkerij van La 
Gazzetta, waar de reuz(inn)en 
blijven dansen

•••• De deels gemonteerde reuz(inn)-
en steken de lagune over op 
grote industriële boten

•••• De reuz(inn)en worden 
verhoogd, de deuropeningen 
verlaagd, de gevel versierd met 
een rok, de bank geïnstalleerd

•••• De krant wordt gedrukt
•••• Het Paviljoen wordt ingehuldigd
•••• De bezoek(st)ers lopen onder de 

manden
•••• De Young Curators Storytellers 

bezetten het Paviljoen
•••• Verkoop van catalogi gedrukt 

in de copyshop en van pg 
-schaalstokken

•••• Onder deze reservoirs van 
verhalen verzamelen de Young 
Curators Storytellers verhalen in 
Venezia, die ze doorgeven

•••• De Biënnale sluit de deuren
•••• BPS22 in Charleroi begeleidt een 

discursief, grafisch en feestelijk 
programma

•••• FRAC Dunkerque stelt een 
gigantisch bal voor

Het scenario, 
tijdlijn
Het scenario, 
tijdlijn
Het scenario, 

•••• The giants, placed in boxes, are 
transported independently

•••• One afternoon, the giants dance 
on the frozen Lago di Resia

•••• The group accompanying them 
visits the Gazzetta printing press, 
where the giants continue to 
dance

•••• The partly mounted giants cross 
the lagoon of Venezia on large 
boats

•••• The giants are raised aloft, the 
doorways lowered, the façade 
adorned with a skirt and the 
benches installed along the walls

•••• The newspaper is printed
•••• The Pavilion is inaugurated
•••• Visitors walk under the carrier 

bags

ckhkhk ap. 1

•••• The Young Curators Storytellers 
set up in the Pavilion

•••• Catalogues printed in the copy 
shop and pg  scale rulers are 
sold

•••• The Young Curators Storytellers 
transmit and collect stories in 
Venezia

•••• The Biennale closes
•••• BPS22 in Charleroi hosts a 

discursive, graphic, festive 
programme

•••• FRAC in Dunkerque imagines a 
giant ball
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Lago 
di 
Resia

Senjan Jansen, Sans titre, 2024, 
9 pistes, 11 :46, boucle, sur base 
d’une composition pour percus-
sions de Moha Ezzatvar.

En rythmant l’espace qui en-
toure [les géant·es], la musique in-
vite le corps dansant à reprendre 
le pouvoir. (Silvia Federici)

Le son dans le Pavillon est inspiré 
de 20 Hz, un morceau de Capricorn, 
devenu un classique dans les an-
nées 1990 d’un sous-genre de la 
house rythmé de percussions, dans 
une alternance 4/4 et polyrythmique. 
La composition de Senjan Jansen, 
qui revisite la ligne de basse essen-
tielle à la New Beat et à d’autres 
genres électroniques, rythme l’es-
pace par phases. Le roulement des 
percussions de Salamba, le groupe 
ayant accompagné la fête du pi-
que-nique dans les Alpes, ponc-
tue la boucle en rappelant l’am-
biance festive des parades de rue. 
Entre les géan¡s et le squelette 
métallique, la bande sonore diffu-
sée quotidiennement produit des 
effets temporaires sur les corps par 
les variations au cours des heures. 
Le son devient un liant entre les 
personnes et l’espace, une invita-
tion à un mouvement sans finalité, 
si ce n’est celui du lâcher-prise, du 
plaisir, de la rencontre avec soi et 
l’autre par l’activation des sens. La 
boucle d’images (15 minutes) sur 
les écrans LED de la salle adjacente 
font éprouver conjointement des 
fragments du scénario. ⊸

Senjan Jansen, Untitled, 2024, 
9 tracks, 11 :46, loop, gebaseerd 
op een compositie voor slagwerk 
van Moha Ezzatvar.

Door de ruimte rondom [de 
reuz(inn)en] te ritmeren, nodigt 
de muziek het dansende lichaam 
uit om de macht weer over te ne-
men. (Silvia Federici)

Het geluid in het Paviljoen is 
geïnspireerd op 20 Hz, een werk 
van Capricorn, dat in de jaren 1990 
een klassieker werd in een subge-
nre van de housemuziek met een 
ritme van percussies, in een poly-
ritmische afwisseling van 4/4. De 
compositie van Senjan Jansen, die 
een nieuwe interpretatie geeft aan 
de baslijn die essentieel is in New 
Beat en andere elektronische ge-
nres, ritmeert de ruimte in fases. 
Het geroffel van het slagwerk van 
Salamba, de groep die het picknick-
feest in de Alpen begeleidde, fra-
seert de loop en herinnert aan de 
feestelijke sfeer van de straatpara-
des. Tussen de reuz(inn)en en het 
metalen skelet brengt de dagelijks 
afgespeelde soundtrack in de loop 
der uren tijdelijke effecten op de li-
chamen teweeg door de variaties. 
Het geluid wordt een bindmiddel 
tussen de mensen en de ruimte, 
een uitnodiging om te bewegen 
zonder doel, behalve dan losla-
ten, plezier hebben en jezelf en an-
deren ontmoeten door het active-
ren van de zintuigen. De beeldlus 
(15 minuten) op het LED-scherm 
in de aangrenzende zaal laat je 
fragmenten zien van het scenario.

Senjan Jansen, Senza titolo, 2024, 
9 piste, 11 :46, loop, basato su una 
composizione per percussioni di 
Moha Ezzatvar.

Ritmando lo spazio che circon-
da [lɜ gigantɜ], la musica invita il 
corpo che danza a riconquistare 
il potere. (Silvia Federici)

Nel Padiglione il suono è ispira-
to da 20 Hz, di Capricorn, un clas-
sico degli anni ‘90 appartenente 
a un sottogenere della house, ca-
ratterizzato da un ritmo percussi-
vo che alterna 4/4 e poliritmia. La 
composizione di Senjan Jansen, 
che rivisita la linea di bassi essen-
ziale nella musica New Beat e in al-
tri generi di musica elettronica, rit-
ma lo spazio in più fasi. Le percus-
sioni dei Salamba, il gruppo che 
ha accompagnato il pic-nic nelle 
Alpi, scandiscono il loop ricrean-
do l’ambiente festoso delle para-
te tradizionali. Tra lɜ gigantɜ e lo 
scheletro metallico, la sequenza 
sonora diffusa ogni giorno produ-
ce effetti temporanei sui corpi va-
riando nel corso delle ore. Il suo-
no unisce le persone e lo spazio, 
è un invito a muoversi senza altro 
scopo che non sia il lasciarsi an-
dare, il piacere, l’incontro con se 
stessɜ e l’altrə attraverso l’attiva-
zione dei sensi. Il loop di immagi-
ni (15 minuti) sugli schermi LED 
nella sala adiacente consente di 
vivere frammenti dello scenario.

Senjan Jansen, Untitled, 2024, 
9 tracks, 11 :46, loop, based on 
a composition for percussion by 
Moha Ezzatvar.

By giving rhythm to the space 
surrounding [the giants], the mu-
sic invites the dancing body to re-
gain power. (Silvia Federici)

The sound in the Pavilion is in-
spired by 20 Hz, a song by Capricorn, 
which in the nineties became a clas-
sic of a subgenre of house, in the 
rhythm of percussion, in a 4/4 and 
polyrhythmic alternation. Senjan 
Jansen’s composition, which revis-
its the bass line essential to New 
Beat and other electronic genres, 
punctuates the space. The percus-
sion rolls of Salamba, the group that 
accompanied the festive picnic in 
the Alps, intersperse the loop by re-
calling the atmosphere of the street 
parades. Between the giants and 
the metal stage, the soundtrack 
produces temporary effects on the 
visitors’ bodies through variations 
over time. Sound becomes a link 
between people and space, an in-
vitation to movement without any 
purpose other than that of letting 
go, of pleasure, of meeting oneself 
and the other through the activa-
tion of the senses. The image loop 
(15 minutes) on the LED screen in 
the adjacent room allows you to 
see fragments of the scenario. ⊸

Musica
ckhap. 5

charleroi
Save the date

Petticoat Government
Charleroi

Printemps 2025
Lente 2025

Primavera 2025
Spring 2025

Match

Colloque
Colloquium

Colloquio
Panel talks

Posters

Bal
Ballo
Ball

Pique-nique festif sur le lac gelé ⌢ Feestelijke 
picknick op het bevroren meer ⌢ Picnic festoso sul 
lago ghiacciato ⌢ Picnic Party on the frozen lake
Image ⌢ foto ⌢ picture : Lola Pertsowsky

— J’adooooore le folklore !
— Ik ben dooooool op folklore !

— Adooooro il folklore !
— I loooooooove folklore !

ckhap. 2

Crampons
Tailles des crampons 

prévus pour nous 
équiper pour la fête sur 

le lac gelé de Resia.

Stijgijzers
Afmetingen van de 

stijgijzers om ons van 
het nodige te voorzien 

voor het feest op het 
bevroren Lago di Resia.

Ramponi
Diverse misure di 

ramponi, parte della 
nostra attrezzatura per 
la festa sul lago gelato 

di Resia.

Crampons
Different sizes of 

crampons equipped 
us for the party on the 
frozen Lago di Resia.
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« Nous aime-
rions avoir ra-
pidement 
des réponses 
à toutes ces 
questions car 
si nous de-
vions défal-
quer toutes 
les dépenses 
de nos 
3 000 €, le re-
liquat serait 
moindre. »

« Désolé d’être 
cru mais en 
trente-trois 
ans de car-
rière j’ai ra-
rement vu 
des organisa-
teurs avoir le 
compas dans 
l’œil pour ce 
genre de pres-
tations. »

« Tu ne vas pas 
faire une pho-
to de moi avec 
mon logo Dick 
sur le téton »

« Désolé pour 
le retard, j'ai 
vraiment fait 
tout ce que je 
pouvais, de 
longues soi-
rées, je ne 
voulais pas te 
décevoir. »

« Bon café ! Je 
passe par 
l’Allemagne, 
à la ‘vitesse’ 
d'un escar-
got… »

LES CANARDS DU

petti lion

Épaisseur de glace
minimale recommandée
Aanbevolen minimale ijsdikte
Spessore minimo del ghiaccio accomandato
Minimum recommended ice thickness

7 cm 10 cm 12 cm
20-25 cm

30-38 cm
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di 
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di 
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Resia
Senjan Jansen, Sans titre, 2024, 
9 pistes, 11 :46, boucle, sur base 
d’une composition pour percus-
sions de Moha Ezzatvar.

En rythmant l’espace qui en-
toure [les géant·es], la musique in-
vite le corps dansant à reprendre 
le pouvoir. (Silvia Federici)

Le son dans le Pavillon est inspiré 
de 20 Hz, un morceau de Capricorn, Hz, un morceau de Capricorn, Hz
devenu un classique dans les an-
nées 1990 d’un sous-genre de la 
house rythmé de percussions, dans 
une alternance 4/4 et polyrythmique. 
La composition de Senjan Jansen, 
qui revisite la ligne de basse essen-
tielle à la New Beat et à d’autres 
genres électroniques, rythme l’es-
pace par phases. Le roulement des 
percussions de Salamba, le groupe 
ayant accompagné la fête du pi-
que-nique dans les Alpes, ponc-
tue la boucle en rappelant l’am-
biance festive des parades de rue. 
Entre les géan¡s et le squelette 
métallique, la bande sonore diffu-
sée quotidiennement produit des 
effets temporaires sur les corps par 
les variations au cours des heures. 
Le son devient un liant entre les 
personnes et l’espace, une invita-
tion à un mouvement sans finalité, 
si ce n’est celui du lâcher-prise, du 
plaisir, de la rencontre avec soi et 
l’autre par l’activation des sens. La 
boucle d’images (15 minutes) sur 
les écrans LED de la salle adjacente 
font éprouver conjointement des 
fragments du scénario. ⊸

Senjan Jansen, Untitled, 2024, 
9 tracks, 11 :46, loop, gebaseerd 
op een compositie voor slagwerk 
van Moha Ezzatvar.

Door de ruimte rondom [de 
reuz(inn)en] te ritmeren, nodigt 
de muziek het dansende lichaam 
uit om de macht weer over te ne-
men. (Silvia Federici)

Het geluid in het Paviljoen is 
geïnspireerd op 20 Hz, een werk Hz, een werk Hz
van Capricorn, dat in de jaren 1990 
een klassieker werd in een subge-
nre van de housemuziek met een 
ritme van percussies, in een poly-
ritmische afwisseling van 4/4. De 
compositie van Senjan Jansen, die 
een nieuwe interpretatie geeft aan 
de baslijn die essentieel is in New 
Beat en andere elektronische ge-
nres, ritmeert de ruimte in fases. 
Het geroffel van het slagwerk van 
Salamba, de groep die het picknick-
feest in de Alpen begeleidde, fra-
seert de loop en herinnert aan de 
feestelijke sfeer van de straatpara-
des. Tussen de reuz(inn)en en het 
metalen skelet brengt de dagelijks 
afgespeelde soundtrack in de loop 
der uren tijdelijke effecten op de li-
chamen teweeg door de variaties. 
Het geluid wordt een bindmiddel 
tussen de mensen en de ruimte, 
een uitnodiging om te bewegen 
zonder doel, behalve dan losla-
ten, plezier hebben en jezelf en an-
deren ontmoeten door het active-
ren van de zintuigen. De beeldlus 
(15 minuten) op het LED-scherm 
in de aangrenzende zaal laat je 
fragmenten zien van het scenario.

Senjan Jansen, Senza titolo, 2024, 
9 piste, 11 :46, loop, basato su una 
composizione per percussioni di 
Moha Ezzatvar.

Ritmando lo spazio che circon-
da [lɜda [lɜda [l  gigantɜ gigantɜ ɜ gigantɜ gigant ], la musica invita il ɜ], la musica invita il ɜ
corpo che danza a riconquistare 
il potere. (Silvia Federici)

Nel Padiglione il suono è ispira-
to da 20 Hz, di Capricorn, un clasHz, di Capricorn, un clasHz -
sico degli anni ‘90 appartenente 
a un sottogenere della house, ca-
ratterizzato da un ritmo percussi-
vo che alterna 4/4 e poliritmia. La 
composizione di Senjan Jansen, 
che rivisita la linea di bassi essen-
ziale nella musica New Beat e in al-
tri generi di musica elettronica, rit-
ma lo spazio in più fasi. Le percus-
sioni dei Salamba, il gruppo che 
ha accompagnato il pic-nic nelle 
Alpi, scandiscono il loop ricrean-
do l’ambiente festoso delle para-
te tradizionali. Tra lɜ gigantɜ e lo 
scheletro metallico, la sequenza 
sonora diffusa ogni giorno produ-
ce effetti temporanei sui corpi va-
riando nel corso delle ore. Il suo-
no unisce le persone e lo spazio, 
è un invito a muoversi senza altro 
scopo che non sia il lasciarsi an-
dare, il piacere, l’incontro con se 
stessɜ e l’altrə attraverso l’attiva-
zione dei sensi. Il loop di immagi-
ni (15 minuti) sugli schermi LED 
nella sala adiacente consente di 
vivere frammenti dello scenario.

Senjan Jansen, Untitled, 2024, 
9 tracks, 11 :46, loop, based on 
a composition for percussion by 
Moha Ezzatvar.

By giving rhythm to the space 
surrounding [the giants], the mu-
sic invites the dancing body to re-
gain power. (Silvia Federici)

The sound in the Pavilion is in-
spired by 20 Hz, a song by Capricorn, Hz, a song by Capricorn, Hz
which in the nineties became a clas-
sic of a subgenre of house, in the 
rhythm of percussion, in a 4/4 and 
polyrhythmic alternation. Senjan 
Jansen’s composition, which revis-
its the bass line essential to New 
Beat and other electronic genres, 
punctuates the space. The percus-
sion rolls of Salamba, the group that 
accompanied the festive picnic in 
the Alps, intersperse the loop by re-
calling the atmosphere of the street 
parades. Between the giants and 
the metal stage, the soundtrack 
produces temporary effects on the 
visitors’ bodies through variations 
over time. Sound becomes a link 
between people and space, an in-
vitation to movement without any 
purpose other than that of letting 
go, of pleasure, of meeting oneself 
and the other through the activa-
tion of the senses. The image loop 
(15 minutes) on the LED screen in 
the adjacent room allows you to 
see fragments of the scenario. ⊸

Musica
ckhkhk ap. 5

charleroi
Save the date

Petticoat Government
Charleroi

Printemps 2025
Lente 2025

Primavera 2025
Spring 2025

Match

Colloque
Colloquium

Colloquio
Panel talks

Posters

Bal
Ballo
Ball

Pique-nique festif sur le lac gelé ⌢⌢ Feestelijke  Feestelijke 
picknick op het bevroren meer ⌢⌢ Picnic festoso sul  Picnic festoso sul 
lago ghiacciato ⌢⌢ Picnic Party on the frozen lake Picnic Party on the frozen lake⌢ Picnic Party on the frozen lake⌢⌢ Picnic Party on the frozen lake⌢

Image ⌢  ⌢ foto ⌢  ⌢ picture : Lola Pertsowsky

— J’adooooore le folklore !
— Ik ben dooooool op folklore !

— Adooooro il folklore !
— I loooooooove folklore !

ckhkhk ap. 2

Crampons
Tailles des crampons 

prévus pour nous 
équiper pour la fête sur 

le lac gelé de Resia.

Stijgijzers
Afmetingen van de 

stijgijzers om ons van 
het nodige te voorzien 

voor het feest op het 
bevroren Lago di Resia.

Ramponi
Diverse misure di 

ramponi, parte della 
nostra attrezzatura per 
la festa sul lago gelato 

di Resia.

Crampons
Different sizes of 

crampons equipped 
us for the party on the 
frozen Lago di Resia.
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Petit 42 (M)
44

« Nous aime-
rions avoir ra-
pidement 
des réponses 
à toutes ces 
questions car 
si nous de-
vions défal-
quer toutes 
les dépenses 
de nos 
3 000 €, le re-
liquat serait 
moindre. »

« Désolé d’être 
cru mais en 
trente-trois 
ans de car-
rière j’ai ra-
rement vu 
des organisa-
teurs avoir le 
compas dans 
l’œil pour ce 
genre de pres-
tations. »

« Tu ne vas pas 
faire une pho-
to de moi avec 
mon logo Dick 
sur le téton »

« Désolé pour 
le retard, j'ai 
vraiment fait 
tout ce que je 
pouvais, de 
longues soi-
rées, je ne 
voulais pas te 
décevoir. »

« Bon café ! Je 
passe par 
l’Allemagne, 
à la ‘vitesse’ 
d'un escar-
got… »

LES CANARDS DU

petti lionlionlio

Épaisseur de glace
minimale recommandée
Aanbevolen minimale ijsdikte
Spessore minimo del ghiaccio accomandato
Minimum recommended ice thickness

7 cm 10 cm 12 cm
20-25 cm

30-38 cm
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Le lettrage du logo et des titres, 
anciennement appelé Crickx 
Blobby et renommé tout récem-
ment PubliFluor Chrystelise, est 
diffusé en tant que fonte sous co-
pyleft avec conditions par l’asso-
ciation Open Source Publishing. 
La police reprend le travail ba-
roque de Chrystel Crickx, une 
lettreuse de Schaerbeek (BE) à 
la retraite. L’ensemble du travail 
de lettrage produit par son ate-
lier Publi Fluor de 1975 et 2000 
fait l’objet d’un livre aux éditions 
Surfaces Utiles (mai 2024). Plus 
d’informations et fonte disponible 
sur crickx.osp.kitchen.

La police de labeur utilisée pour 
le présent texte est la fonte libre 
Amiamie dont la typographie inclu-
sive a été développée par le duo 
MiratMasson. La fonte est basée 
sur l’Aileron, police libre elle aussi. 
Les glyphes inclusifs utilisent l’in-
frastructure technique et militante 
de la collective belgo-française 
Bye Bye Binary (BBB), qui diffuse 
la fonte parmi un catalogue riche 
en fontes postbinaires. La typogra-
phie non binaire italienne, encore 
en cours de développement, est un 
travail commun entre MiratMasson, 
BBB et pg . Voir typotheque.gen-
derfluid.space

En même temps que, plus lar-
gement, nos premiers écrits ont 
été nos propres traces, la marque 
de nos pas, l’empreinte de nos 
mains, boue ou cendres, pres-
sées à même la roche. Plus tard, 
peut-être, nous avons découvert 
qu’en copiant les empreintes et les 
éraflures caractéristiques d’autres 
animaux, nous pouvions gagner 
un nouveau pouvoir. Là se trouvait 
un moyen de s’identifier à l’autre 
animal, de s’emparer de sa magie 
expressive […] Avec l’avènement 
de l’aleph-beth, une nouvelle dis-
tance se creuse entre la culture 
humaine et le reste de la nature. 
[…] les caractères écrits ne nous 
renvoient plus aux phénomènes 
sensibles [...] les lettres mettent en 
suspens et dissimulent leur visibi-
lité commune, chacune se dissol-
vant en un son au moment même 
où nous la regardons, échangeant 
nos yeux contre nos oreilles, de 
telle sorte qu’il semble que nous 
voyons moins quelque chose que 
nous ne l’entendons. L’écriture al-
phabétique détourne notre atten-
tion de son aspect visible, qui ef-
fectivement s’efface derrière le flux 
de mots humains qu’elle provoque. 
(David Abram, Comment la terre 
s’est tue) ⊸

Il carattere del logo e dei titoli, ori-
ginariamente denominato Crickx 
Blobby e da poco ribattezzato con 
il nome di PubliFlour Chrystelise, 
è distribuito come font sotto copy-
left dall’associazione Open Source 
Publishing. Il lettering riprende 
le originali creazioni di Chrystel 
Crickx, un’ideatrice di caratteri 
grafici di Schaerbeek (BE) oggi 
in pensione. All’insieme dei carat-
teri prodotti dal suo atelier Publi 
Fluor tra il 1975 e il 2000 è de-
dicato un volume pubblicato da 
Surfaces Utiles nel maggio del 
2024. Maggiori informazioni e il 
font sono disponibili sul sito cri-
ckx.osp.kitchen

Il carattere utilizzato per il pre-
sente testo è Amiamie, un font libe-
ro e inclusivo, sviluppato dal duo 
MiratMasson e, basato su Aileron, 
un altro font libero. I glifi inclusi-
vi utilizzano l’infrastruttura tecni-
ca creata da Bye Bye Binary (BBB), 
un collettivo franco-belga di gra-
ficɜ e attivistɜ che ha diffuso que-
sto font inserendolo in un catalo-
go ricco di soluzioni tipografiche 
post-binarie. La tipografia non bi-
naria italiana, ancora in corso di 
elaborazione, è un progetto con-
giunto di MiratMasson, BBB e pg . 
Per maggiori informazioni typothe-
que.genderfluid.space

Het letterontwerp van het logo en 
de titels − vroeger Crickx Blobby ge-
noemd maar sinds kort PubliFluor 
Chrystelise − wordt als lettertype 
met copyleft en voorwaarden ver-
spreid door de organisatie Open 
Source Publishing. Die neemt het 
barokke werk van Chrystel Crickx 
over, een gepensioneerde letter-
ontwerpster uit Schaarbeek (BE). 
Een boek over het volledige let-
terontwerpwerk van haar atelier 
Publi Fluor tussen 1975 en 2000 
verschijnt bij uitgeverij Surfaces 
Utiles (mei 2024). Meer informa-
tie en lettertype beschikbaar op 
crickx.osp.kitchen.

Het lettertype dat hier voor de 
lopende tekst wordt gebruikt is 
het gratis font Amiamie, waarvoor 
het duo MiratMasson de inclusie-
ve typografie ontwikkelde. Het 
font is gebaseerd op de Aileron, 
ook een gratis lettertype. De in-
clusieve glyphs maken gebruik 
van de technische en militante 
infrastructuur van het Belgisch-
Franse collectief Bye Bye Binary 
(BBB), dat het font verspreidt 
als deel van een catalogus met 
verschillende postbinaire fonts. 
Momenteel wordt er een non-bi-
naire Italiaanse typografie ontwik-
keld, een samenwerking tussen 
MiratMasson, BBB en pg . Zie ty-

potheque.genderfluid.space
Tegelijkertijd waren, meer in het 

algemeen, onze eerste geschriften 
onze eigen sporen, de afdruk van 
onze voetstappen, onze handaf-
druk, modder of as, tegen de rots 
gedrukt. Later, misschien, ontdek-
ten we dat we een nieuwe kracht 
konden krijgen door de karakte-
ristieke afdrukken en schrammen 
van andere dieren te kopiëren. Dat 
was een manier om ons met het 
andere dier te identificeren, om 
ons meester te maken van zijn ex-
pressieve magie [...] Met de komst 
van het aleph-beth ontstaat er een 
nieuwe afstand tussen de men-
selijke cultuur en de rest van de 
natuur. [...] de geschreven tekens 
verwijzen ons niet meer naar zin-
tuiglijk waarneembare verschijn-
selen [...] letters schorten hun ge-
meenschappelijke zichtbaarheid 
op en verbergen ze, elk ervan lost 
op in een klank op het moment 
dat we ernaar kijken, en we ruilen 
onze ogen in voor onze oren, zo-
dat het lijkt alsof we iets minder 
zien dan we het horen. Het alfabe-
tische schrift leidt onze aandacht 
af van het zichtbare aspect, dat ef-
fectief vervaagt achter de stroom 
van menselijke woorden die het 
uitlokt. (David Abram, The Spell 
of the Sensuous) ⊸

Typographie Typografie Tipografia
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CIRCOLO

‘SETTE MARTIRI’
DI VENEZIA

RIFONDAZIONE
COMUNISTA

C Nuova, 2061/A
30122 Venezia

A Friday evening
Outside inside

No festa privata
La festa dedicata

La festa godereccia
Un garanghello

Music
Jaytz
Ludi

Nur/se
Et vnous

Wij en jullie
E Vnoi

And we and you

Al tempo stesso, e più in gene-
rale, le nostre prime scritte sono 
state le tracce che lasciavamo, il 
segno dei nostri passi e l’impronta 
delle nostre mani, fango o cenere, 
impressi nella roccia. Più tardi, for-
se, abbiamo scoperto che, riprodu-
cendo le impronte e i graffi tipici de-
gli altri animali, potevamo acquisi-
re un nuovo potere. Avevamo tro-
vato un modo per identificarci con 
l’altro animale e fare nostra la sua 
magia espressiva [...]. L’invenzione 
dell’alfabeto ha prodotto una nuo-
va frattura fra la cultura umana e 
il resto del mondo naturale. [...] i 
caratteri scritti non rinviano più 
ai fenomeni sensibili [...] le lette-
re sospendono e dissimulano la 
loro natura visiva; ciascuna di es-
se si dissolve in un suono nell’i-
stante stesso in cui la guardiamo. 
Anteponendo l’udito alla vista, ci 
sembra di vedere meno di quan-
to sentiamo. La scrittura alfabetica 
distoglie la nostra attenzione dal 
suo carattere visivo, che di fatto 
scompare dietro al flusso di parole 
al quale dà origine. (David Abram, 
The Spell of the Sensuous) ⊸

Les géan¡s dansent devant les 
presses rotatives. Peut-être pour 
célébrer cette technologie de 
pointe qui ne verra pas d’autres 
générations, tant les conditions 
d’existence de l’information sur 
papier sont en voie d’extinction. 
Le journal que vous tenez entre 
les mains est imprimé en ces lieux.

De reuz(inn)en dansen voor de 
rotatiepersen. Misschien om de-
ze geavanceerde technologie te 
vieren, die geen volgende gene-
raties meer zal zien, zozeer zijn de 
bestaansvoorwaarden van de in-
formatie op papier met uitsterven 
bedreigd. De krant die u nu in han-
den hebt is op die plaats gedrukt. 

Lɜ gigantɜ danzano tra le rotati-
ve. Lo fanno, forse, per celebra-
re questa tecnologia che la crisi 
della carta stampata farà scom-
parire e che le prossime genera-
zioni non avranno modo di cono-
scere. Il giornale che state leggen-
do è stato stampato proprio qui.

The giants dance in front of the 
rotary presses, perhaps to cele-
brate this cutting-edge technolo-
gy, which will not see further gen-
erations, with the existence of pa-
per-based information now on the 
verge of extinction. The newspa-
per you hold has been printed here. 

Padova

À l’imprimerie de la Gazzetta à Padova ⌢ In de drukkerij van de Gazzetta in Padova ⌢ Nella stamperia della 
Gazzetta di Padova ⌢ In the printing house of the Gazzetta in Padova
Images ⌢ fotos ⌢ fotografie ⌢ pictures : Lola Pertsowsky
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Le lettrage du logo et des titres, 
anciennement appelé Crickx 
Blobby et renommé tout récem-
ment PubliFluor Chrystelise, est 
diffusé en tant que fonte sous co-
pyleft avec conditions par l’asso-
ciation Open Source Publishing. 
La police reprend le travail ba-
roque de Chrystel Crickx, une 
lettreuse de Schaerbeek (BE) à 
la retraite. L’ensemble du travail 
de lettrage produit par son ate-
lier Publi Fluor de 1975 et 2000 
fait l’objet d’un livre aux éditions 
Surfaces Utiles (mai 2024). Plus 
d’informations et fonte disponible 
sur crickx.osp.kitchen.

La police de labeur utilisée pour 
le présent texte est la fonte libre 
Amiamie dont la typographie inclu-
sive a été développée par le duo 
MiratMasson. La fonte est basée 
sur l’Aileron, police libre elle aussi. 
Les glyphes inclusifs utilisent l’in-
frastructure technique et militante 
de la collective belgo-française 
Bye Bye Binary (BBB), qui diffuse 
la fonte parmi un catalogue riche 
en fontes postbinaires. La typogra-
phie non binaire italienne, encore 
en cours de développement, est un 
travail commun entre MiratMasson, 
BBB et pg . Voir typotheque.gen-
derfluid.space

En même temps que, plus lar-
gement, nos premiers écrits ont 
été nos propres traces, la marque 
de nos pas, l’empreinte de nos 
mains, boue ou cendres, pres-
sées à même la roche. Plus tard, 
peut-être, nous avons découvert 
qu’en copiant les empreintes et les 
éraflures caractéristiques d’autres 
animaux, nous pouvions gagner 
un nouveau pouvoir. Là se trouvait 
un moyen de s’identifier à l’autre 
animal, de s’emparer de sa magie 
expressive […] Avec l’avènement 
de l’aleph-beth, une nouvelle dis-
tance se creuse entre la culture 
humaine et le reste de la nature. 
[…] les caractères écrits ne nous 
renvoient plus aux phénomènes 
sensibles [...] les lettres mettent en 
suspens et dissimulent leur visibi-
lité commune, chacune se dissol-
vant en un son au moment même 
où nous la regardons, échangeant 
nos yeux contre nos oreilles, de 
telle sorte qu’il semble que nous 
voyons moins quelque chose que 
nous ne l’entendons. L’écriture al-
phabétique détourne notre atten-
tion de son aspect visible, qui ef-tion de son aspect visible, qui ef-tion de son aspect visible, qui ef
fectivement s’efface derrière le flux 
de mots humains qu’elle provoque. 
(David Abram, Comment la terre 
s’est tue) ⊸

Il carattere del logo e dei titoli, ori-
ginariamente denominato Crickx 
Blobby e da poco ribattezzato con 
il nome di PubliFlour Chrystelise, 
è distribuito come font sotto copy-
left dall’associazione Open Source 
Publishing. Il lettering riprende 
le originali creazioni di Chrystel 
Crickx, un’ideatrice di caratteri 
grafici di Schaerbeek (BE) oggi 
in pensione. All’insieme dei carat-
teri prodotti dal suo atelier Publi 
Fluor tra il 1975 e il 2000 è de-
dicato un volume pubblicato da 
Surfaces Utiles nel maggio del 
2024. Maggiori informazioni e il 
font sono disponibili sul sito cri-
ckx.osp.kitchen

Il carattere utilizzato per il pre-
sente testo è Amiamie, un font libe-
ro e inclusivo, sviluppato dal duo 
MiratMasson e, basato su Aileron, 
un altro font libero. I glifi inclusi-
vi utilizzano l’infrastruttura tecni-
ca creata da Bye Bye Binary (BBB), 
un collettivo franco-belga di gra-
ficɜ e attivistɜ che ha diffuso que-
sto font inserendolo in un catalo-
go ricco di soluzioni tipografiche 
post-binarie. La tipografia non bi-
naria italiana, ancora in corso di 
elaborazione, è un progetto con-
giunto di MiratMasson, BBB e pg . 
Per maggiori informazioni typothe-
que.genderfluid.space

Het letterontwerp van het logo en 
de titels − vroeger Crickx Blobby ge-
noemd maar sinds kort PubliFluor 
Chrystelise − wordt als lettertype 
met copyleft en voorwaarden ver-
spreid door de organisatie Open 
Source Publishing. Die neemt het 
barokke werk van Chrystel Crickx 
over, een gepensioneerde letter-
ontwerpster uit Schaarbeek (BE). 
Een boek over het volledige let-
terontwerpwerk van haar atelier 
Publi Fluor tussen 1975 en 2000 
verschijnt bij uitgeverij Surfaces 
Utiles (mei 2024). Meer informa-
tie en lettertype beschikbaar op 
crickx.osp.kitchen.

Het lettertype dat hier voor de 
lopende tekst wordt gebruikt is 
het gratis font Amiamie, waarvoor 
het duo MiratMasson de inclusie-
ve typografie ontwikkelde. Het 
font is gebaseerd op de Aileron, 
ook een gratis lettertype. De in-
clusieve glyphs maken gebruik 
van de technische en militante 
infrastructuur van het Belgisch-
Franse collectief Bye Bye Binary 
(BBB), dat het font verspreidt 
als deel van een catalogus met 
verschillende postbinaire fonts. 
Momenteel wordt er een non-bi-
naire Italiaanse typografie ontwik-
keld, een samenwerking tussen 
MiratMasson, BBB en pg . Zie ty-

potheque.genderfluid.space
Tegelijkertijd waren, meer in het 

algemeen, onze eerste geschriften 
onze eigen sporen, de afdruk van 
onze voetstappen, onze handaf-onze voetstappen, onze handaf-onze voetstappen, onze handaf
druk, modder of as, tegen de rots 
gedrukt. Later, misschien, ontdek-
ten we dat we een nieuwe kracht 
konden krijgen door de karakte-
ristieke afdrukken en schrammen 
van andere dieren te kopiëren. Dat 
was een manier om ons met het 
andere dier te identificeren, om 
ons meester te maken van zijn ex-
pressieve magie [...] Met de komst 
van het aleph-beth ontstaat er een 
nieuwe afstand tussen de men-
selijke cultuur en de rest van de 
natuur. [...natuur. [...natuur. [ ] de geschreven tekens 
verwijzen ons niet meer naar zin-
tuiglijk waarneembare verschijn-
selen [...selen [...selen [ ] letters schorten hun ge-
meenschappelijke zichtbaarheid 
op en verbergen ze, elk ervan lost 
op in een klank op het moment 
dat we ernaar kijken, en we ruilen 
onze ogen in voor onze oren, zo-
dat het lijkt alsof we iets minder 
zien dan we het horen. Het alfabe-
tische schrift leidt onze aandacht 
af van het zichtbare aspect, dat ef-af van het zichtbare aspect, dat ef-af van het zichtbare aspect, dat ef
fectief vervaagt achter de stroom 
van menselijke woorden die het 
uitlokt. (David Abram, The Spell 
of the Sensuous) ⊸

Typographie Typografie Tipografia
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Al tempo stesso, e più in gene-
rale, le nostre prime scritte sono 
state le tracce che lasciavamo, il 
segno dei nostri passi e l’impronta 
delle nostre mani, fango o cenere, 
impressi nella roccia. Più tardi, for-impressi nella roccia. Più tardi, for-impressi nella roccia. Più tardi, for
se, abbiamo scoperto che, riprodu-
cendo le impronte e i graffi tipici de-
gli altri animali, potevamo acquisi-
re un nuovo potere. Avevamo tro-
vato un modo per identificarci con 
l’altro animale e fare nostra la sua 
magia espressiva [...magia espressiva [...magia espressiva [ ]. L’invenzione 
dell’alfabeto ha prodotto una nuo-
va frattura fra la cultura umana e 
il resto del mondo naturale. [...il resto del mondo naturale. [...il resto del mondo naturale. [ ] i 
caratteri scritti non rinviano più 
ai fenomeni sensibili [...ai fenomeni sensibili [...ai fenomeni sensibili [ ] le lette-
re sospendono e dissimulano la 
loro natura visiva; ciascuna di es-
se si dissolve in un suono nell’i-
stante stesso in cui la guardiamo. 
Anteponendo l’udito alla vista, ci 
sembra di vedere meno di quan-
to sentiamo. La scrittura alfabetica 
distoglie la nostra attenzione dal 
suo carattere visivo, che di fatto 
scompare dietro al flusso di parole 
al quale dà origine. (David Abram, 
The Spell of the Sensuous) ⊸

Les géan¡s dansent devant les 
presses rotatives. Peut-être pour 
célébrer cette technologie de 
pointe qui ne verra pas d’autres 
générations, tant les conditions 
d’existence de l’information sur 
papier sont en voie d’extinction. 
Le journal que vous tenez entre 
les mains est imprimé en ces lieux.

De reuz(inn)en dansen voor de 
rotatiepersen. Misschien om de-
ze geavanceerde technologie te 
vieren, die geen volgende gene-
raties meer zal zien, zozeer zijn de 
bestaansvoorwaarden van de in-
formatie op papier met uitsterven 
bedreigd. De krant die u nu in han-
den hebt is op die plaats gedrukt. 

Lɜ gigantɜ danzano tra le rotati-
ve. Lo fanno, forse, per celebra-
re questa tecnologia che la crisi 
della carta stampata farà scom-
parire e che le prossime genera-
zioni non avranno modo di cono-
scere. Il giornale che state leggen-
do è stato stampato proprio qui.

The giants dance in front of the 
rotary presses, perhaps to cele-
brate this cutting-edge technolo-
gy, which will not see further gen-
erations, with the existence of pa-
per-based information now on the 
verge of extinction. The newspa-
per you hold has been printed here. 

Padova

À l’imprimerie de la Gazzetta à Padova ⌢⌢ In de drukkerij van de Gazzetta in Padova  In de drukkerij van de Gazzetta in Padova ⌢⌢ Nella stamperia della  Nella stamperia della 
Gazzetta di Padova ⌢⌢ In the printing house of the Gazzetta in Padova In the printing house of the Gazzetta in Padova
Images ⌢  ⌢ fotos ⌢  ⌢ fotografie ⌢⌢ pictures pictures : Lola Pertsowsky
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The lettering used for the logo and 
title, formerly named Crickx Blobby 
and recently renamed PubliFluor 
Chrystelise, is released as a copyleft 
font with conditions by the Open 
Source Publishing Association. 
It picks up the baroque work of 
Chrystel Crickx, a retired letter-
er from Schaerbeek (BE). All of 
the lettering work produced by 
her studio Publi Fluor, which she 
ran from 1975 to 2000, is set out 
in a book published by Surfaces 
Utiles (May 2024). More informa-
tion and the font are available on 
crickx.osp.kitchen.

The body text font used for this 
text is the free font Amiamie, the in-
clusive typography of which was 
developed by the MiratMasson duo. 
The font is based on Aileron, also 
a free font. The inclusive glyphs 
use the technical and activist in-
frastructure of the Belgian-French 
collective Bye Bye Binary (BBB), 
which distributes the font via a cat-
alogue rich in post-binary fonts. 
The Italian non-binary typogra-
phy, still under development, is 
a joint effort by MiratMasson, BBB 
and pg. For more information, vis-
it typotheque.genderfluid.space.

At the same time as and more 
widely [O]ur first writings were 
our own traces, the marks of our 

footsteps, the imprint of our hands, 
mud or ashes, pressed directly in-
to the rock. Later, perhaps, we dis-
covered that by copying the char-
acteristic prints and scratches of 
other animals, we could gain new 
power. There we found a way to 
identify with the other animal, to 
capture its expressive magic. […]
With the advent of aleph-beth, a 
new distance widens between hu-
man culture and the rest of nature. 
[…] [W]ritten characters no longer 
refer us to sensitive phenomena[, … 
and] the letters suspend and con-
ceal their common visibility, each 
dissolving into a sound at the very 
moment we look at it, exchanging 
our eyes for our ears, in such a way 
that it seems that we see something 
less than we hear it. Alphabetical 
writing diverts our attention from 
its visible aspect, which effective-
ly fades behind the flow of human 
words it provokes. (David Abram, 
The Spell of the Sensuous) ⊸

Typography
Ci-dessous la note qui accompagne 
les images en ASCII artdans les 
e-mailings envoyés par pg . L’ ASCII 
art consiste à réaliser des images 
uniquement à l’aide des lettres et 
caractères spéciaux contenus an-
ciennement dans le code ASCII 
(norme informatique d’encodage 
des caractères apparue en 1965).

Ce mail est sans images ni 
couleurs, pourquoi ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Le spam et l’exploitation 
commerciale de l’e-mail 
standard rendent très difficile 
la production d’un e-mail 
qui serait graphiquement 
complet, visible sans 
encombre sur la myriade de 
supports sur lesquels vous 
nous lisez, et débarrassé 
de la surveillance des 
plateformes ‘mailchimpisées‘. 
On préfère donc faire 
confiance à l’échelle du 
format texte pour lequel l’e-
mail a été conçu en 1965, 
donner un carottage des 
images compatibles avec 
les 24 caractères de largeur 
des plus petits écrans.

Hieronder de begeleidende noti-
tie bij de beelden in ASCII-art in de 
e-mails van pg . In ASCII-art wor-
den afbeeldingen gemaakt met 
enkel letters en speciale tekens 
die vroeger deel uitmaakten van 
de ASCII-code (informaticastan-
daard uit 1965 voor het coderen 
van tekens).

Deze e-mail heeft geen 
afbeeldingen of kleuren, 
waarom ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Spam en de commerciële 
exploitatie van 
standaardmails maken 
het heel moeilijk om een 
e-mail te maken die grafisch 
volledig is, probleemloos te 
zien is op de massa dragers 
waarop u ons leest, en 
ontsnapt aan het toezicht van 

‘mailchimpachtige‘ platforms. 
We vertrouwen dus 
liever op het tekstformaat 
waarvoor de e-mail in 1965 
is ontworpen, geven u een 
kern van afbeeldingen die 
compatibel zijn met de 
24 karakters-breedte van 
de kleinste schermen.

Di seguito riportiamo la nota espli-
cativa che accompagna le imma-
gini in ASCII art inserite nelle new-
sletter di pg . La ASCII art consiste 
nel realizzare immagini esclusiva-
mente con l’ausilio di lettere e ca-
ratteri speciali contenuti origina-
riamente nel codice ASCII (codice 
informatico per la codifica di ca-
ratteri elaborato nel 1965).

Perché questa e-mail non 
contiene immagini né colori ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Lo spam e lo sfruttamen-
to commerciale delle e-mail 
convenzionali complicano 
notevolmente l’elaborazio-
ne di e-mail che siano gra-
ficamente complete, visua-
lizzabili senza problemi sui 
moltissimi supporti digita-
li oggi disponibili e al tem-
po stesso affrancate dal con-
trollo delle varie piattaforme 

‘mailchimpizzate‘. Per i no-
stri messaggi abbiamo per-
tanto scelto di affidarci al for-
mato puramente testuale per 
il quale l’e-mail è stata origi-
nariamente sviluppata nel 
1965, fornendovi un campio-
ne di immagini compatibili 
con i 24 caratteri di larghez-
za degli schermi più piccoli. 

Emails
Below is the note that accompa-
nies the ASCII art images in the 
emails sent by pg . ASCII art con-
sists of images using only letters 
and special characters formerly 
contained in the ASCII code (the 
computer encoding standard in-
troduced in 1965).

This email is without images 
or colours, why ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Spam and commercial 
exploitation of standard 
email makes it very difficult 
to produce an email that 
would be graphically 
complete, visible without 
issues on the myriad 
of media on which you 
read, and free from the 
surveillance of mailchimp 
platforms. We therefore 
prefer to trust the scale of 
the text format for which 
email was designed in 
1965, which allows for only 
images compatible with 
the 24-character width 
of the smallest screens.

Petticoat Government, Chapitre ⌢ Hoofdstuk ⌢
Capitolo ⌢ Chapter, Venezia, sérigraphie ⌢ zeefdruk ⌢
serigrafia ⌢ screen printing, 175×118,5 cm, 2024

Ici une photo lors de la tra-
versée de la lagune avec les 
géan¡s démont¢s dans des 
caisses de transport sous un 
ciel ensoleillé avec une lé-
gère brise, juste avant l’arri-
vée aux Giardini de Venezia. À 
gauche, une navette transporte 

l’équipe de tournage. À l’ar-
rière-plan, en contre-jour, l’île 
de la Giudecca. Seul Akerbeltz 
est dressé, étant le plus ma-
nipulable des géan¡s de pg, 
ce qui convient pour passer 
sous les ponts. ⊸

Hier een foto van de tocht 
door de lagune met de ge-
demonteerde reuz(inn)en in 
transportkisten, onder een 
zonnige hemel met een licht 
briesje, net voor de aankomst 
aan de Giardini van Venezia. 
Links vervoert een pendelboot 

de filmploeg. Op de achter-
grond, met tegenlicht, het ei-
land Giudecca. Enkel Akerbeltz 
mag rechtop worden gezet, 
omdat hij de best wendbare 
van de pg -reuz(inn)en is, wat 
handig is om onder de brug-
gen te varen. ⊸

Ecco una foto che ritrae lɜ 
gigantɜ smontatɜ nelle cas-
se, durante la traversata del-
la laguna poco prima dell’ar-
rivo ai Giardini di Venezia, in 
una giornata di sole con una 
lieve brezza. A sinistra, una 
navetta trasporta la troupe 

cinematografica. Sullo sfon-
do, in controluce, l’isola del-
la Giudecca. Solo Akerbeltz, il 
più manovrabile dellɜ gigan-
tɜ di pg , viaggia in posizione 
eretta e viene reclinato al mo-
mento di passare sotto i ponti. 

This photo shows the cross-
ing of the lagoon with the gi-
ants dismantled in transport 
crates under a sunny sky with 
a light breeze, just before arriv-
ing at the Giardini of Venezia. 
On the left, a shuttle boat car-
ries the film crew. In the back-

ground, backlit, is the island 
of Giudecca. Only Akerbeltz 
is authorised to be raised, be-
ing the most manipulable of 
the pg  giants, making it suita-
ble for passing under bridges.

Venezia ckhap. 4

.  .  .  .
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The lettering used for the logo and 
title, formerly named Crickx Blobby 
and recently renamed PubliFluor 
Chrystelise, is released as a copyleft 
font with conditions by the Open 
Source Publishing Association. 
It picks up the baroque work of 
Chrystel Crickx, a retired letter-
er from Schaerbeek (BE). All of 
the lettering work produced by 
her studio Publi Fluor, which she 
ran from 1975 to 2000, is set out 
in a book published by Surfaces 
Utiles (May 2024). More informa-
tion and the font are available on 
crickx.osp.kitchen.

The body text font used for this 
text is the free font Amiamie, the in-
clusive typography of which was 
developed by the MiratMasson duo. 
The font is based on Aileron, also 
a free font. The inclusive glyphs 
use the technical and activist in-
frastructure of the Belgian-French 
collective Bye Bye Binary (BBB), 
which distributes the font via a cat-
alogue rich in post-binary fonts. 
The Italian non-binary typogra-
phy, still under development, is 
a joint effort by MiratMasson, BBB 
and pg. For more information, vispg. For more information, vispg -
it typotheque.genderfluid.space.

At the same time as and more 
widely [O]ur first writings were 
our own traces, the marks of our 

footsteps, the imprint of our hands, 
mud or ashes, pressed directly in-
to the rock. Later, perhaps, we dis-
covered that by copying the char-covered that by copying the char-covered that by copying the char
acteristic prints and scratches of 
other animals, we could gain new 
power. There we found a way to 
identify with the other animal, to 
capture its expressive magic. […]
With the advent of aleph-beth, a 
new distance widens between hu-
man culture and the rest of nature. 
[…] [W]ritten characters no longer 
refer us to sensitive phenomena[, … 
and] the letters suspend and con-
ceal their common visibility, each 
dissolving into a sound at the very 
moment we look at it, exchanging 
our eyes for our ears, in such a way 
that it seems that we see something 
less than we hear it. Alphabetical 
writing diverts our attention from 
its visible aspect, which effective-
ly fades behind the flow of human 
words it provokes. (David Abram, 
The Spell of the Sensuous) ⊸

Typography
Ci-dessous la note qui accompagne 
les images en ASCII artdans les 
e-mailings envoyés par pg . L’ ASCII pg . L’ ASCII pg 
art consiste à réaliser des images 
uniquement à l’aide des lettres et 
caractères spéciaux contenus an-
ciennement dans le code ASCII 
(norme informatique d’encodage 
des caractères apparue en 1965).

Ce mail est sans images ni 
couleurs, pourquoi ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Le spam et l’exploitation 
commerciale de l’e-mail 
standard rendent très difficile 
la production d’un e-mail 
qui serait graphiquement 
complet, visible sans 
encombre sur la myriade de 
supports sur lesquels vous 
nous lisez, et débarrassé 
de la surveillance des 
plateformes ‘mailchimpisées‘. 
On préfère donc faire 
confiance à l’échelle du 
format texte pour lequel l’e-
mail a été conçu en 1965, 
donner un carottage des 
images compatibles avec 
les 24 caractères de largeur 
des plus petits écrans.

Hieronder de begeleidende noti-
tie bij de beelden in ASCII-art in de 
e-mails van pg . In ASCII-art wor-
den afbeeldingen gemaakt met 
enkel letters en speciale tekens 
die vroeger deel uitmaakten van 
de ASCII-code (informaticastan-
daard uit 1965 voor het coderen 
van tekens).

Deze e-mail heeft geen 
afbeeldingen of kleuren, 
waarom ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Spam en de commerciële 
exploitatie van 
standaardmails maken 
het heel moeilijk om een 
e-mail te maken die grafisch 
volledig is, probleemloos te 
zien is op de massa dragers 
waarop u ons leest, en 
ontsnapt aan het toezicht van 

‘mailchimpachtige‘ platforms. 
We vertrouwen dus 
liever op het tekstformaat 
waarvoor de e-mail in 1965 
is ontworpen, geven u een 
kern van afbeeldingen die 
compatibel zijn met de 
24 karakters-breedte van 
de kleinste schermen.

Di seguito riportiamo la nota espli-
cativa che accompagna le imma-
gini in ASCII art inserite nelle new-
sletter di pg . La ASCII art consiste 
nel realizzare immagini esclusiva-
mente con l’ausilio di lettere e ca-
ratteri speciali contenuti origina-
riamente nel codice ASCII (codice 
informatico per la codifica di ca-
ratteri elaborato nel 1965).

Perché questa e-mail non 
contiene immagini né colori ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Lo spam e lo sfruttamen-
to commerciale delle e-mail 
convenzionali complicano 
notevolmente l’elaborazio-
ne di e-mail che siano gra-
ficamente complete, visua-
lizzabili senza problemi sui 
moltissimi supporti digita-
li oggi disponibili e al tem-
po stesso affrancate dal con-
trollo delle varie piattaforme 

‘mailchimpizzate‘. Per i no-
stri messaggi abbiamo per-
tanto scelto di affidarci al for-
mato puramente testuale per 
il quale l’e-mail è stata origi-
nariamente sviluppata nel 
1965, fornendovi un campio-
ne di immagini compatibili 
con i 24 caratteri di larghez-
za degli schermi più piccoli. 

Emails
Below is the note that accompa-
nies the ASCII art images in the 
emails sent by pg . ASCII art con-
sists of images using only letters 
and special characters formerly 
contained in the ASCII code (the 
computer encoding standard in-
troduced in 1965).

This email is without images 
or colours, why ?
| ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı l ı ı ı |
Spam and commercial 
exploitation of standard 
email makes it very difficult 
to produce an email that 
would be graphically 
complete, visible without 
issues on the myriad 
of media on which you 
read, and free from the 
surveillance of mailchimp 
platforms. We therefore 
prefer to trust the scale of 
the text format for which 
email was designed in 
1965, which allows for only 
images compatible with 
the 24-character width 
of the smallest screens.

Petticoat Government, Chapitre ⌢⌢ Hoofdstuk  Hoofdstuk ⌢⌢
Capitolo ⌢⌢ Chapter, Venezia, sérigraphie  Chapter, Venezia, sérigraphie ⌢⌢ zeefdruk  zeefdruk ⌢⌢
serigrafia ⌢⌢ screen printing, 175×118,5 cm, 2024 screen printing, 175×118,5 cm, 2024

Ici une photo lors de la tra-
versée de la lagune avec les 
géan¡s démont¢s dans des 
caisses de transport sous un 
ciel ensoleillé avec une lé-
gère brise, juste avant l’arri-
vée aux Giardini de Venezia. À 
gauche, une navette transporte 

l’équipe de tournage. À l’ar-
rière-plan, en contre-jour, l’île 
de la Giudecca. Seul Akerbeltz 
est dressé, étant le plus ma-
nipulable des géan¡s de pg, pg, pg
ce qui convient pour passer 
sous les ponts. ⊸

Hier een foto van de tocht 
door de lagune met de ge-
demonteerde reuz(inn)en in 
transportkisten, onder een 
zonnige hemel met een licht 
briesje, net voor de aankomst 
aan de Giardini van Venezia. 
Links vervoert een pendelboot 

de filmploeg. Op de achter-
grond, met tegenlicht, het ei-
land Giudecca. Enkel Akerbeltz 
mag rechtop worden gezet, 
omdat hij de best wendbare 
van de pg -reuz(inn)en is, wat 
handig is om onder de brug-
gen te varen. ⊸

Ecco una foto che ritrae lɜ 
gigantɜ smontatɜ nelle cas-
se, durante la traversata del-
la laguna poco prima dell’ar-
rivo ai Giardini di Venezia, in 
una giornata di sole con una 
lieve brezza. A sinistra, una 
navetta trasporta la troupe 

cinematografica. Sullo sfon-
do, in controluce, l’isola del-
la Giudecca. Solo Akerbeltz, il 
più manovrabile dellɜ gigan-
tɜ di pg , viaggia in posizione pg , viaggia in posizione pg 
eretta e viene reclinato al mo-
mento di passare sotto i ponti. 

This photo shows the cross-
ing of the lagoon with the gi-
ants dismantled in transport 
crates under a sunny sky with 
a light breeze, just before arriv-
ing at the Giardini of Venezia. 
On the left, a shuttle boat car-
ries the film crew. In the back-

ground, backlit, is the island 
of Giudecca. Only Akerbeltz 
is authorised to be raised, be-
ing the most manipulable of 
the pg  giants, making it suita-
ble for passing under bridges.

Venezia ckhkhk ap. 4
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9

Sources de 
données et outils 
Gegevensbronnen en 
hulpmiddelen ⌢ Fonti di 
dati e strumenti ⌢ Data 
sources and tools

Lignes côtières, 
chemins de fer 
(simplifié) ⌢ Kustlijnen, 
spoorwegen 
(vereenvoudigd) 
 Linee costiere, 
ferrovie (semplificate) 
Coastal lines, railways 
(simplified) 
naturalearthdata.com

Lacs et rivières ⌢ Meren 
en rivieren ⌢ Laghi e 
fiumi) ⌢ Lakes and rivers
www.hydrosheds.org

Localités avec géant·es 
Plaatsen met reuz(inn)en 
Località con gigant     
Localities with giants
Tristan Sadones
universdesgeants.
jimdofree.com

Projection 
personnalisée 
utilisant le moteur de 
cartogramme F4Carto 
⌢ Aangepaste projectie 
met behulp van de 
F4Carto mapping 
engine ⌢ Proiezione 
personalizzata 
utilizzando il motore di 
cartogramma F4Carto 
⌢ Custom projection 
using the mapping 
engine F4Carto

Mappage des entités 
sur la projection 
personnalisée avec 
⌢ In kaart brengen 
van entiteiten op de 
aangepaste projectie 
met ⌢ Mappatura delle 
entità sulla proiezione 
personalizzata 
utilizzando ⌢ Mapping 
features onto the 
custom projection 
using VectorBender

Traçage des trajets 
routiers ⌢ Tracering 
wegen ⌢ Tracciamento 
di percorsi stradali 
Tracing road routes
www.graphhopper.com

Opérations SIG et 
assemblage sur Qgis 
⌢ GIS-bewerkingen 
en assemblage op 
⌢ Operazioni GIS e 
assemblaggio su 
GIS operations and 
assembly on Qgis

05
/0

4/
20

24

Aiguillages
• Construction du transibérien, 

traversée du lac Baïkal gêlé, le 
plus profond du monde avec 
1642 mètres, et chute des trains 
dans l’eau

• Le plus grand trajet en train 
de transport de personnes 
Moscou-Vladivostok 9289 km

• Le plus grand trajet en train 
de frêt Madrid-Yihu Chine 
13 000 km

• Fiscalité avantageuse pour 
l’avion, pas de tva

• 40 à 130 × moins de CO2 qu’en 
avion

• 26 × moins de CO2 qu’en voiture
• Lenteur des changements 

politiques, de leurs 
désinvestissements

• Le train, seule voie possible 
pour se déplacer en Ukraine 
depuis la guerre

• Ralentissement de l’invasion de 
l’URSS par les nazis en raison 
des différences d’écartement 
de voies

• « Les mecs ont posé des milliers 
de km de voie au millimètre »

• Solidarité de l’emploi
• Venezia-Simplon-Orient 

Express, propriété de LVMH
• Réhabiliter des buffets de gares
• Travailler la lenteur
• Le vieillissement du réseau a 

été arrêté, maintenant l’élan 
pour son rajeunissement

Wissels
• Aanleg van de Transiberische 

spoorweg, oversteek van het 
Baikalmeer, met 1642 meter 
het diepste meer ter wereld, 
en treinen die in het water 
vallen

• De langste 
passagierstreinreis Moskou-
Vladivostok 9289 km

• De langste goederentreinreis 
Madrid-Yihu China 13000 km

• Belastingvoordelen voor 
vliegtuigen, geen btw

• 40 tot 130 keer minder CO2
dan met het vliegtuig

• 26 keer minder CO2 dan met 
de auto

• Traag tempo van politieke 
veranderingen en 
desinvesteringen

• De trein als enige manier om 
door Oekraïne te reizen sinds 
de oorlog

• De nazi-invasie van de 
USSR werd vertraagd door 
verschillen in spoorbreedte

• "De jongens legden 
duizenden kilometers 
spoor tot op de millimeter 
nauwkeurig aan"

• Solidariteit op het werk
• Venezia-Simplon-Orient 

Express, eigendom van LVMH
• Stationsbuffetten herstellen
• Werken aan traagheid
• De veroudering van het 

netwerk is gestopt en nu is de 
impuls om het te verjongen

Switches
• Construction of the 

Transiberian Railway, 
crossing of Lake Baikal, the 
deepest lake in the world 
at 1642 metres, and trains 
falling into the water

• The longest passenger train 
journey Moscow-Vladivostok 
9,289 km

• The longest freight train 
journey Madrid-Yihu China 
13,000 km

• Tax advantages for aircraft, 
no vat

• 40 to 130 × less CO2 than by 
plane

• 26 × less CO2 than by car
• Slow pace of political 

change and disinvestment
• The train, the only way to 

get around Ukraine since 
the war

• The Nazi invasion of the 
USSR was slowed down by 
differences in track gauge

• ‘The guys laid thousands 
of kilometres of track to the 
millimetre’ 

• Job solidarity
• Venezia-Simplon-Orient 

Express, owned by LVMH
• Rehabilitate station buffets
• Working on slowness
• The ageing of the network 

has been halted, and now 
the impetus is to
rejuvenate it

Scambi
• Costruzione della 

Transiberiana, attraversamento 
del lago Baikal, il lago più 
profondo del mondo con i suoi 
1642 metri, e caduta dei treni 
in acqua.

• Il più lungo viaggio in treno 
passeggeri Mosca-Vladivostok 
9289 km

• Il più lungo viaggio in treno 
merci Madrid-Yihu Cina 
13000 km

• Vantaggi fiscali per gli aerei, 
niente IVA

• Da 40 a 130 volte meno CO2
rispetto all'aereo

• 26 volte meno CO2 rispetto 
all'auto

• Lentezza dei cambiamenti 
politici e dei disinvestimenti

• Il treno, l'unico modo per 
spostarsi in Ucraina dal 
dopoguerra

• L'invasione nazista dell'URSS 
fu rallentata dalle differenze di 
spaziatura dei binari

• "I ragazzi hanno posato 
migliaia di chilometri di binari al 
millimetro"

• Solidarietà lavorativa
• Venezia-Simplon-Orient 

Express, di proprietà di LVMH
• Riabilitare i buffet nelle stazioni
• Lavorare sulla lentezza
• L'invecchiamento della rete è 

stato fermato, ora l'impulso per 
il suo ringiovanimento

Nord
Noord
North

Légende
Legende
Legenda
Legend

Localités de géan¡s
Reuz(inn)enlocaties
Località dellɜ gigantɜ
Giant locations

Localités de géan¡s les plus actives
Meest actieve reuz(inn)enlocaties
Località dellɜ gigantɜ le più attive
Most active giant localities

Origines des géan¡s pg
Plaats van herkomst pg-reuz(inn)en
Origini dellɜ gigantɜ pg
Origins of pg giants

Lieux de chapitres de pg
Locaties pg-hoofdstukken
Località dei capitoli pg
pg chapter locations

Trajets pg en train
pg-verplaatsingen per trein
Viaggi di pg in treno
pg journeys by train

Trajets pg en car et en camion
pg-verplaatsingen per bus en vrachtwagen
Percorsi di pg in pullman e camion
pg journeys by bus and truck

Trajet d'Alkerbeltz
Route van Alkerbeltz
Percorso di Alkerbeltz
Alkerbeltz route

Échelle variable entre
Schaal variabel tussen 
Scala variabile tra
Scale variable between 
1 : 2 000 000 → 1 : 8 000 000

40 km
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Sources de 
données et outils 
Gegevensbronnen en 
hulpmiddelen ⌢⌢ Fonti di  Fonti di 
dati e strumenti ⌢⌢ Data  Data 
sources and tools

Lignes côtières, 
chemins de fer 
(simplifié) ⌢⌢ Kustlijnen,  Kustlijnen, 
spoorwegen 
(vereenvoudigd) 
 Linee costiere, 
ferrovie (semplificate) 
Coastal lines, railways 
(simplified) 
naturalearthdata.com

Lacs et rivières ⌢⌢ Meren  Meren 
en rivieren ⌢⌢ Laghi e  Laghi e 
fiumi) ⌢⌢ Lakes and rivers Lakes and rivers
www.hydrosheds.org

Localités avec géant·es t·es t·e
Plaatsen met reuz(inn)en 
Località con gigant     Località con gigant     Località con gigant
Localities with giants
Tristan Sadones
universdesgeants.
jimdofree.com

Projection 
personnalisée 
utilisant le moteur de 
cartogramme F4Carto 
⌢⌢ Aangepaste projectie  Aangepaste projectie 
met behulp van de 
F4Carto mapping 
engine ⌢⌢ Proiezione  Proiezione 
personalizzata 
utilizzando il motore di 
cartogramma F4Carto 
⌢⌢ Custom projection  Custom projection 
using the mapping 
engine F4Carto

Mappage des entités 
sur la projection 
personnalisée avec 
⌢⌢ In kaart brengen  In kaart brengen 
van entiteiten op de 
aangepaste projectie 
met ⌢⌢ Mappatura delle  Mappatura delle 
entità sulla proiezione 
personalizzata 
utilizzando ⌢⌢ Mapping  Mapping 
features onto the 
custom projection 
using VectorBender

Traçage des trajets 
routiers ⌢⌢ Tracering  Tracering 
wegen ⌢⌢ Tracciamento  Tracciamento 
di percorsi stradali 
Tracing road routes
www.graphhopper.com

Opérations SIG et 
assemblage sur Qgis 
⌢⌢ GIS-bewerkingen  GIS-bewerkingen 
en assemblage op 
⌢⌢ Operazioni GIS e  Operazioni GIS e 
assemblaggio su 
GIS operations and 
assembly on Qgis

05
/0

4/
20

24

AiguillagesAiguillages
•••• Construction du transibérien, 

traversée du lac Baïkal gêlé, le 
plus profond du monde avec 
1642 mètres, et chute des trains 
dans l’eau

•••• Le plus grand trajet en train 
de transport de personnes 
Moscou-Vladivostok 9289 km

•••• Le plus grand trajet en train 
de frêt Madrid-Yihu Chine 
13 000 km

•••• Fiscalité avantageuse pour 
l’avion, pas de tva

•••• 40 à 130 × moins de CO2 qu’en 
avion

•••• 26 × moins de CO2 qu’en voiture
•••• Lenteur des changements 

politiques, de leurs 
désinvestissements

•••• Le train, seule voie possible 
pour se déplacer en Ukraine 
depuis la guerre

•••• Ralentissement de l’invasion de 
l’URSS par les nazis en raison 
des différences d’écartement 
de voies

•••• « Les mecs ont posé des milliers 
de km de voie au millimètre »

•••• Solidarité de l’emploi
•••• Venezia-Simplon-Orient 

Express, propriété de LVMH
•••• Réhabiliter des buffets de gares
•••• Travailler la lenteur
•••• Le vieillissement du réseau a 

été arrêté, maintenant l’élan 
pour son rajeunissement

WisselsWissels
•••• Aanleg van de Transiberische 

spoorweg, oversteek van het 
Baikalmeer, met 1642 meter 
het diepste meer ter wereld, 
en treinen die in het water 
vallen

•••• De langste 
passagierstreinreis Moskou-
Vladivostok 9289 km

•••• De langste goederentreinreis 
Madrid-Yihu China 13000 km

•••• Belastingvoordelen voor 
vliegtuigen, geen btw

•••• 40 tot 130 keer minder CO2
dan met het vliegtuig

•••• 26 keer minder CO2 dan met 
de auto

•••• Traag tempo van politieke 
veranderingen en 
desinvesteringen

•••• De trein als enige manier om 
door Oekraïne te reizen sinds 
de oorlog

•••• De nazi-invasie van de 
USSR werd vertraagd door 
verschillen in spoorbreedte

•••• "De jongens legden 
duizenden kilometers 
spoor tot op de millimeter 
nauwkeurig aan"

•••• Solidariteit op het werk
•••• Venezia-Simplon-Orient 

Express, eigendom van LVMH
•••• Stationsbuffetten herstellen
•••• Werken aan traagheid
•••• De veroudering van het 

netwerk is gestopt en nu is de 
impuls om het te verjongen

Switches
•••• Construction of the 

Transiberian Railway, 
crossing of Lake Baikal, the 
deepest lake in the world 
at 1642 metres, and trains 
falling into the water

•••• The longest passenger train 
journey Moscow-Vladivostok 
9,289 km

•••• The longest freight train 
journey Madrid-Yihu China 
13,000 km

•••• Tax advantages for aircraft, 
no vat

•••• 40 to 130 × less CO2 than by 
plane

•••• 26 × less CO2 than by car
•••• Slow pace of political 

change and disinvestment
•••• The train, the only way to 

get around Ukraine since 
the war

•••• The Nazi invasion of the 
USSR was slowed down by 
differences in track gauge

•••• ‘The guys laid thousands 
of kilometres of track to the 
millimetre’ 

•••• Job solidarity
•••• Venezia-Simplon-Orient 

Express, owned by LVMH
•••• Rehabilitate station buffets
•••• Working on slowness
•••• The ageing of the network 

has been halted, and now 
the impetus is to
rejuvenate it

Scambi
•••• Costruzione della 

Transiberiana, attraversamento 
del lago Baikal, il lago più 
profondo del mondo con i suoi 
1642 metri, e caduta dei treni 
in acqua.

•••• Il più lungo viaggio in treno 
passeggeri Mosca-Vladivostok 
9289 km

•••• Il più lungo viaggio in treno 
merci Madrid-Yihu Cina 
13000 km

•••• Vantaggi fiscali per gli aerei, 
niente IVA

•••• Da 40 a 130 volte meno CO2
rispetto all'aereo

•••• 26 volte meno CO2 rispetto 
all'auto

•••• Lentezza dei cambiamenti 
politici e dei disinvestimenti

•••• Il treno, l'unico modo per 
spostarsi in Ucraina dal 
dopoguerra

•••• L'invasione nazista dell'URSS 
fu rallentata dalle differenze di 
spaziatura dei binari

•••• "I ragazzi hanno posato 
migliaia di chilometri di binari al 
millimetro"

•••• Solidarietà lavorativa
•••• Venezia-Simplon-Orient 

Express, di proprietà di LVMH
•••• Riabilitare i buffet nelle stazioni
•••• Lavorare sulla lentezza
•••• L'invecchiamento della rete è 

stato fermato, ora l'impulso per 
il suo ringiovanimento

Nord
Noord
North

Légende
Legende
Legenda
Legend

Localités de géan¡s
Reuz(inn)enlocaties
Località dellɜ gigantɜ
Giant locations

Localités de géan¡s les plus actives
Meest actieve reuz(inn)enlocaties
Località dellɜ gigantɜ le più attive
Most active giant localities

Origines des géan¡s pg
Plaats van herkomst pg-reuz(inn)enpg-reuz(inn)enpg
Origini dellɜ gigantɜ pg
Origins of pg giantspg giantspg

Lieux de chapitres de pg
Locaties pg-hoofdstukkenpg-hoofdstukkenpg
Località dei capitoli pg
pg chapter locationspg chapter locationspg

Trajets pg en trainpg en trainpg
pg-verplaatsingen per treinpg-verplaatsingen per treinpg
Viaggi di pg in trenopg in trenopg
pg journeys by trainpg journeys by trainpg

Trajets pg en car et en camionpg en car et en camionpg
pg-verplaatsingen per bus en vrachtwagen
Percorsi di pg in pullman e camionpg in pullman e camionpg
pg journeys by bus and truckpg journeys by bus and truckpg

Trajet d'Alkerbeltz
Route van Alkerbeltz
Percorso di Alkerbeltz
Alkerbeltz route

Échelle variable entre
Schaal variabel tussen 
Scala variabile tra
Scale variable between 
1 : 2 000 000 → 1 : 8 000 000

40 km
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Young Curators Storytellers
souhaitez-vous un peu de 

contexte ? pg  se construit sur 
un mode de coproduction de savoir. 
Les Young Curators Storytellers – 
issÇs d’écoles d’art belges et fran-
çaises qui vnous accueillent − ont 
glané et écrit des histoires avant 
leurs arrivées à Venezia. Leurs ap-
proches personnelles du gigan-
tesque, du «folklore» et de pg  font 
entrer chacu¨ dans l’élaboration 
du scénario. Iels facilitent un dia-
logue, qui ne réagit pas à un ob-
jet fini, pour offrir un moment de 
convivialité par l’oralité et trouver 
la même autre langue avec leurs 
interlocuteu¸s. Avec quels ob-
jectifs ?

Prendre du temps, se reposer, 
générer de la convivialité; produire 
l’hospitalité dans un cadre multi-
lingue; ouvrir un espace où se sen-
tir à l’aise, libre de s’installer pour 

réfléchir, échanger; produire une 
rencontre entre les visiteur·euses, 
les objets et les histoires; observer, 
jouer et expérimenter la relation 
à l’échelle; ne pas assaillir d’infor-
mations; aiguiser la curiosité; em-
porter un morceau de la Biennale 
avec soi pour raconter sa propre 
histoire; créer un sens personnel; 
entrer en résonance; rester dans 
un état de questionnement, saisir 
des éléments; stimuler sans néces-
sairement apporter de réponses; 
laisser de la place au doute. (YCP)

Le Pavillon belge est l’un des 
premiers dans le parcours des 
Giardini : pensez à ralentir les vi-
siteur·euses (Marijke Van Eeckhaut).

w ilt u wat meer context ?
pg  is gebaseerd op de co-

productie van kennis. De Young 
Curators Storytellers – afkomstig 
van Belgische en Franse kunstscho-
len die u·ons verwelkomen – hebo-
ben verhalen gesprokkeld en ge-
schreven voor ze in Venezia aan-
kwamen. Door hun persoonlijke 
benadering van het giganteske, 
van de ‘folklore’ en van pg  zijn 
ze allemaal betrokken bij de uit-
werking van het scenario. Ze fa-
ciliteren een dialoog die geen re-
actie is op een afgewerkt object, 
om een moment van gezelligheid 
te bieden door bij hun gespreks-
partners de oraliteit en dezelfde 
andere taal te vinden. Met welke 
doelstellingen ?

De tijd nemen, uitrusten, gezel-
ligheid creëren; voor gastvrijheid 
zorgen in een meertalige context; 

een ruimte openen waar je je op je 
gemak voelt en je vrij bent plaats te 
nemen om te reflecteren en uit te 
wisselen; een ontmoeting tussen 
bezoek(st)ers, objecten en verha-
len tot stand brengen; de schaal-
verhouding observeren en ermee 
spelen en experimenteren; niet be-
stoken met informatie; nieuwsgie-
righeid aanwakkeren; een stuk van 
de Biënnale meenemen om een ei-
gen verhaal te vertellen; een per-
soonlijke betekenis creëren; reso-
neren; vragen blijven stellen, ele-
menten waarnemen; stimuleren 
zonder daarom per se antwoor-
den te bieden; ruimte laten voor 
twijfel. (YCP)

Het belgisch Paviljoen is een 
van de eerste op het parcours van 
de Giardini : denk eraan om de be-
zoek(st)ers te vertragen. (Marijke 
Van Eeckhaut) ⊸

gradite un po’ di contestualiz-
zazione ? Il progetto pg  si ba-

sa sulla co-produzione di sapere. 
Lɜ Young Curators Storytellers 
che vi accolgono al Padiglione – 
studentɜ di scuole d’arte belghe 
e francesi –, hanno raccolto e scrit-
to delle storie prima del loro arrivo 
a Venezia. Il loro approccio perso-
nale all’elemento del gigantesco, 
al folclore e al progetto pg  per-
mette a ciascunǝ di contribuire al-
la costruzione dello scenario. Lɜ 
Young Curators Storytellers faci-
litano un dialogo non incentrato 
su un oggetto finito ma capace di 
offrire, attraverso l’oralità, un mo-
mento di condivisione nel quale 
lɜ narratorɜ interagiscono con lɜ 
interlocutorɜ in una stessa altra 
lingua. Quali sono gli obiettivi ?

Prendersi un po’ di tempo, ripo-
sarsi, creare convivialità; produrre 
ospitalità in un contesto plurilin-
gue; aprire uno spazio in cui sen-
tirsi bene, liberɜ di sedersi per ri-
flettere e confrontarsi; creare mo-
menti di incontro tra lɜ visitatorɜ, gli 
oggetti e le storie; osservare, gio-
care e sperimentare con i rappor-
ti di scala; non essere travoltɜ dal-
le informazioni; affinare la curiosi-
tà; portare con sé un pezzettino di 
Biennale per raccontare la propria 
storia; creare un senso personale; 
entrare in risonanza; continuare 
a interrogarsi, cogliere degli ele-
menti; stimolare senza necessaria-
mente fornire risposte; fare posto 
al dubbio. (YCP)

Il Padiglione belga è uno dei 
primi nel percorso dei Giardini : ri-
cordatevi di fare rallentare lɜ visi-
tatorɜ. (Marijke Van Eeckhaut) ⊸

would you like some more 
background information?

pg  has been formed in a knowledge 
co-production mode. The Young 
Curators Storytellers from Belgian 
and French art schools – who wel-
come you and us – gleaned and 
wrote stories prior to arriving in 
Venezia. Their personal approach-
es to the gigantic, to ‘folklore’ and 
to pg  have brought everyone to-
gether in developing the scenar-
io. They facilitate a dialogue, one 
not in reaction to a finished object, 
with which to offer a moment of 
conviviality through oral expres-
sion, and they find a common lan-
guage with their interlocutors. With 
what objectives ? 

Taking time, resting, generating 
conviviality; producing hospitali-
ty in a multilingual setting; open-
ing a space in which one can feel 
comfortable, free to sit down to 
reflect, exchange; producing an 
encounter between visitors, ob-
jects and stories; observing, play-
ing and experiencing the relation-
ship with scale; not overwhelming 
with information; sharpening cu-
riosity; taking away a piece of the 
Venezia Biennale with which to tell 
one’s own story; creating person-
al meaning; resonating with oth-
ers; remaining in a state of ques-
tioning, grasping elements; stim-
ulating without necessarily pro-
viding answers; leaving room for 
doubt. (YCP)

The Belgian Pavilion is one of 
the first on the Giardini route : it 
aims to slow down visitors, make 
them reflect on their surroundings.)
(Marijke Van Eeckhaut). ⊸

« Petite ques-
tion entre-
temps : 
pour les re-
pose-tête, 
le plan note 
des assem-
blages vis-
sés, bouchon-
nés en dia-
mètre 3 cm. 
Plutôt grand… 
Est-ce que 
des bouchons 
de 1,5 cm 
sont OK ? »

« Les enfants ne 
voulaient pas 
que Babette 
parte; larmes…
Passé Ath, 
la ville des 
géants, pour 
finalement 
atteindre 
Enghien où 
les géants 
peuvent dé-
sormais dor-
mir pour la 
nuit… »

« Chic, ces sar-
cophages 
en béton. »

« Je me di-
sais… par rap-
port à Skellet, 
mais sans leur 
dire néces-
sairement…
On pourrait 
peindre les 
barres des 
pieds qui ne 
sont pas né-
cessaires ? »

« Ironie ?
- sac 50*35 de 
25 kg
- 40 sacs 
soit 1000 kg 
de sable + 
2 Italiens soit 
1150 kg
surface de 
85 cm*85 cm 
soit 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 »

« Il y a quelques 
petites déchi-
rures, comme 
on pouvait 
s’attendre 
compte te-
nu des nom-
breuses 
tempêtes. 
Comment 
souhaite-
riez-vous ré-
soudre ce 
problème ? 
J’imagine 
que vous 
préférez les 
coudre vous-
même ? Ou 
voulez-vous 
prendre le 
risque que 
nous effec-
tuions les ré-
parations ? 
Dites-nous. »

« Il a fait de la 
moto, de la 
moto il a fait. »

de 
taart 
de boon

Van 20 april
tot 24 november

Elke week
Op dezelfde dag
op hetzelfde uur
in hetzelfde café

Een taart
Een Pan del Doge

Met een boon
van Murano

Van een piepkleine 
reus·reuzin
Op de tafel

Om te delen

Les Young Curators Storytellers avec les drapeaux 
téléscopiques à Resia ⌢ De Young Curators 
Storytellers met de telescopische vlaggen in 
Resia ⌢ Lɜ Young Curators Storytellers con le 
bandiere telescopiche a Resia ⌢ The Young Curators 
Storytellers with the telescopic flags in Resia
Image ⌢ foto ⌢ picture : Lola Pertsowsky
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Neo-folk-lore
L’organisation du temps est es-
sentielle aux besoins de la vie 
sociale. Les géan¡s rythment 
les sorties festives à des dates 
centrales du cycle de la vie et 
de la nature, autour de feux ou 
durant les carnavals. Leurs ma-
nifestations néo-folk-loriques, 
en connexion avec les réalités 
contemporaines, ponctuent des 
histoires de survivances. Par l’évo-
lution de ces formes de célébra-
tions et de rassemblements po-
pulaires, nous pourrions imagi-
ner comme William T. Lhamon, 
un folk sans lore − mot désignant 

« un tissu de savoirs et de récits 
transmis par la tradition». Et, par 
le retour aux gestes, produire 
une circulation renouvelée et 
nuancées des savoirs entre des 
lieux et les conditions de leurs 
communautés ? ⊸

L’organizzazione del tempo svol-
ge un ruolo essenziale nella vi-
ta sociale. Le apparizioni pubbli-
che dellɜ gigantɜ scandiscono i 
momenti più importanti nel ciclo 
della vita e della natura, intorno 
ai falò o nel periodo di Carnevale. 
Le manifestazioni neo-folk-lo-
ristiche di cui sono protagoni-
stɜ veicolano, in sintonia con la 
nostra epoca, storie di soprav-
vivenza. L’evoluzione storica di 
queste occasioni di festa e ag-
gregazione popolare ci stimola 
a immaginare, con le parole di 
William T. Lhamon, un folk sen-
za lore, termine inglese che de-
signa il “patrimonio di storie e 
saperi trasmessi dalla tradizio-
ne”. Per poi generare, attraver-
so il ritorno ai gesti, una circola-
zione di saperi rinnovata e ricca 
di sfumature, nei luoghi e nel 
contesto di quelle comunità ? ⊸

The organisation of time is essen-
tial to social life. The giants fea-
ture regularly in festive outings 
on universal dates in the cycle 
of life and nature, around fires or 
during carnivals. Their neo-folk-
loric manifestations, in relation 
to contemporary realities, high-
light stories of survival. Through 
the evolution of these forms of 
celebrations and popular gath-
erings, we could imagine, like 
William T. Lhamon, a folk with-
out lore – a word designating 

‘a tissue of knowledge and sto-
ries transmitted by tradition’. And 
by returning to gestures, could 
we produce a renewed and nu-
anced circulation of knowledge 
between places and the com-
munities inhabiting them ? ⊸

De organisatie van de tijd is es-
sentieel voor de behoeften van 
het sociale leven. De reuz(inn)en 
ritmeren de feestelijke uitstap-
pen op belangrijke data in de cy-
clus van het leven en de natuur, 
rond het vuur of tijdens het car-
naval. Hun neo-folk-loristische 
manifestaties, die op de heden-
daagse realiteit zijn afgestemd, 
markeren overlevingsverhalen. 
Door de evolutie van dergelijke 
vieringen en volksbijeenkomsten 
zouden we ons, net als William T. 
Lhamon, een folk kunnen voor-
stellen zonder lore − een woord 
dat staat voor ‘een weefsel van 
kennis en verhalen dat door over-
levering wordt doorgegeven’. En, 
door de terugkeer naar de ge-
baren, een hernieuwde en ge-
nuanceerde circulatie van ken-
nis produceren tussen plaatsen 
en de omstandigheden van hun 
gemeenschappen ? ⊸

Le calendrier, Carnaval, 
essais de mythologie 
populaire, Claude 
Gaignebet et Marie-
Claude Florentin, 1974
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Young Curators Storytellers
souhaitez-vous un peu de 

contexte ? pg  se construit sur 
un mode de coproduction de savoir. 
Les Young Curators Storytellers – 
issÇs d’écoles d’art belges et fran-
çaises qui vnous accueillent − ont 
glané et écrit des histoires avant 
leurs arrivées à Venezia. Leurs ap-
proches personnelles du gigan-
tesque, du «folklore» et de pg  font pg  font pg 
entrer chacu¨ dans l’élaboration 
du scénario. Iels facilitent un dia-
logue, qui ne réagit pas à un ob-
jet fini, pour offrir un moment de 
convivialité par l’oralité et trouver 
la même autre langue avec leurs 
interlocuteu¸s. Avec quels ob-
jectifs ?

Prendre du temps, se reposer, 
générer de la convivialité; produire 
l’hospitalité dans un cadre multi-
lingue; ouvrir un espace où se sen-
tir à l’aise, libre de s’installer pour 

réfléchir, échanger; produire une 
rencontre entre les visiteur·euses, 
les objets et les histoires; observer, 
jouer et expérimenter la relation 
à l’échelle; ne pas assaillir d’infor-à l’échelle; ne pas assaillir d’infor-à l’échelle; ne pas assaillir d’infor
mations; aiguiser la curiosité; em-
porter un morceau de la Biennale 
avec soi pour raconter sa propre 
histoire; créer un sens personnel; 
entrer en résonance; rester dans 
un état de questionnement, saisir 
des éléments; stimuler sans néces-
sairement apporter de réponses; 
laisser de la place au doute. (YCP)

Le Pavillon belge est l’un des 
premiers dans le parcours des 
Giardini : pensez à ralentir les vi-
siteur·eusesr·eusesr·e  (Marijke Van Eeckhaut).uses (Marijke Van Eeckhaut).uses

w ilt u wat meer context ?
pg  is gebaseerd op de co-

productie van kennis. De Young 
Curators Storytellers – afkomstig 
van Belgische en Franse kunstscho-
len die u·ons verwelkomen – hebo-o-o
ben verhalen gesprokkeld en ge-
schreven voor ze in Venezia aan-
kwamen. Door hun persoonlijke 
benadering van het giganteske, 
van de ‘folklore’ en van pg  zijn 
ze allemaal betrokken bij de uit-
werking van het scenario. Ze fa-
ciliteren een dialoog die geen re-
actie is op een afgewerkt object, 
om een moment van gezelligheid 
te bieden door bij hun gespreks-
partners de oraliteit en dezelfde 
andere taal te vinden. Met welke 
doelstellingen ?

De tijd nemen, uitrusten, gezel-
ligheid creëren; voor gastvrijheid 
zorgen in een meertalige context; 

een ruimte openen waar je je op je 
gemak voelt en je vrij bent plaats te 
nemen om te reflecteren en uit te 
wisselen; een ontmoeting tussen 
bezoek(st)ers, objecten en verha-
len tot stand brengen; de schaal-
verhouding observeren en ermee 
spelen en experimenteren; niet be-
stoken met informatie; nieuwsgie-
righeid aanwakkeren; een stuk van 
de Biënnale meenemen om een ei-
gen verhaal te vertellen; een per-gen verhaal te vertellen; een per-gen verhaal te vertellen; een per
soonlijke betekenis creëren; reso-
neren; vragen blijven stellen, ele-
menten waarnemen; stimuleren 
zonder daarom per se antwoor-zonder daarom per se antwoor-zonder daarom per se antwoor
den te bieden; ruimte laten voor 
twijfel. (YCP)

Het belgisch Paviljoen is een 
van de eerste op het parcours van 
de Giardini : denk eraan om de be-
zoek(st)ers te vertragen. (Marijke 
Van Eeckhaut) ⊸

gradite un po’ di contestualiz-
zazionegzazioneg ? Il progetto pg  si ba-

sa sulla co-produzione di sapere. 
g
sa sulla co-produzione di sapere. 
g
Lɜ Young Curators Storytellers 
che vi accolgono al Padiglione – 
studentɜ di scuole d’arte belghe 
e francesi –, hanno raccolto e scrit-
to delle storie prima del loro arrivo 
a Venezia. Il loro approccio perso-
nale all’elemento del gigantesco, 
al folclore e al progetto pg  per-
mette a ciascunǝ di contribuire al-
la costruzione dello scenario. Lɜ 
Young Curators Storytellers faci-
litano un dialogo non incentrato 
su un oggetto finito ma capace di 
offrire, attraverso l’oralità, un mo-
mento di condivisione nel quale 
lɜ narratorɜ interagiscono con lɜ 
interlocutorɜ in una stessa altra 
lingua. Quali sono gli obiettivi ?

Prendersi un po’ di tempo, ripo-
sarsi, creare convivialità; produrre 
ospitalità in un contesto plurilin-
gue; aprire uno spazio in cui sen-
tirsi bene, liberɜ di sedersi per riɜ di sedersi per riɜ -
flettere e confrontarsi; creare mo-
menti di incontro tra lɜ visitatorɜ visitatorɜ ɜ, gli ɜ, gli ɜ
oggetti e le storie; osservare, gio-
care e sperimentare con i rappor-care e sperimentare con i rappor-care e sperimentare con i rappor
ti di scala; non essere travoltɜ dal-
le informazioni; affinare la curiosi-
tà; portare con sé un pezzettino di 
Biennale per raccontare la propria 
storia; creare un senso personale; 
entrare in risonanza; continuare 
a interrogarsi, cogliere degli ele-
menti; stimolare senza necessaria-
mente fornire risposte; fare posto 
al dubbio. (YCP)

Il Padiglione belga è uno dei 
primi nel percorso dei Giardini : ri-
cordatevi di fare rallentare lɜ visiɜ visiɜ -
tatorɜ. (Marijke Van Eeckhaut)ɜ. (Marijke Van Eeckhaut)ɜ. ⊸

would you like some more 
background information?

pg  has been formed in a knowledge pg  has been formed in a knowledge pg 
co-production mode. The Young 
Curators Storytellers from Belgian 
and French art schools – who wel-
come you and us – gleaned and 
wrote stories prior to arriving in 
Venezia. Their personal approach-
es to the gigantic, to ‘folklore’ and 
to pg  have brought everyone to-
gether in developing the scenar-
io. They facilitate a dialogue, one 
not in reaction to a finished object, 
with which to offer a moment of 
conviviality through oral expres-
sion, and they find a common lan-
guage with their interlocutors. With 
what objectives ? 

Taking time, resting, generating 
conviviality; producing hospitali-
ty in a multilingual setting; open-
ing a space in which one can feel 
comfortable, free to sit down to 
reflect, exchange; producing an 
encounter between visitors, ob-
jects and stories; observing, play-
ing and experiencing the relation-
ship with scale; not overwhelming 
with information; sharpening cu-
riosity; taking away a piece of the 
Venezia Biennale with which to tell 
one’s own story; creating person-
al meaning; resonating with oth-
ers; remaining in a state of ques-
tioning, grasping elements; stim-
ulating without necessarily pro-
viding answers; leaving room for 
doubt. (YCP)

The Belgian Pavilion is one of 
the first on the Giardini route : it 
aims to slow down visitors, make 
them reflect on their surroundings.)
(Marijke Van Eeckhaut). ⊸

« Petite ques-
tion entre-
temps : 
pour les re-
pose-tête, 
le plan note 
des assem-
blages vis-
sés, bouchon-
nés en dia-
mètre 3 cm. 
Plutôt grand… 
Est-ce que 
des bouchons 
de 1,5 cm 
sont OK ? »

« Les enfants ne 
voulaient pas 
que Babette 
parte; larmes…
Passé Ath, 
la ville des 
géants, pour 
finalement 
atteindre 
Enghien où 
les géants 
peuvent dé-
sormais dor-
mir pour la 
nuit… »

« Chic, ces sar-
cophages 
en béton. »

« Je me di-
sais… par rap-
port à Skellet, 
mais sans leur 
dire néces-
sairement…
On pourrait 
peindre les 
barres des 
pieds qui ne 
sont pas né-
cessaires ? »

« Ironie ?
- sac 50*35 de 
25 kg
- 40 sacs 
soit 1000 kg 
de sable + 
2 Italiens soit 
1150 kg
surface de 
85 cm*85 cm 
soit 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 »

« Il y a quelques 
petites déchi-
rures, comme 
on pouvait 
s’attendre 
compte te-
nu des nom-
breuses 
tempêtes. 
Comment 
souhaite-
riez-vous ré-
soudre ce 
problème ? 
J’imagine 
que vous 
préférez les 
coudre vous-
même ? Ou 
voulez-vous 
prendre le 
risque que 
nous effec-
tuions les ré-
parations ? 
Dites-nous. »

« Il a fait de la 
moto, de la 
moto il a fait. »

de 
taart 

de 
taart 

de 
de boo
taart 
de boo
taart 

n
Van 20 april

tot 24 november
Elke week

Op dezelfde dag
op hetzelfde uur
in hetzelfde café

Een taart
Een Pan del Doge

Met een boon
van Murano

Van een piepkleine 
reus·reuzin
Op de tafel

Om te delen

Les Young Curators Storytellers avec les drapeaux 
téléscopiques à Resia ⌢⌢ De Young Curators  De Young Curators 
Storytellers met de telescopische vlaggen in 
Resia ⌢⌢ L Lɜ Young Curators Storytellers con le ɜ Young Curators Storytellers con le ɜ
bandiere telescopiche a Resia ⌢⌢ The Young Curators  The Young Curators 
Storytellers with the telescopic flags in Resia
Image ⌢  ⌢ foto ⌢  ⌢ picture : Lola Pertsowsky
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Neo-folk-lore
L’organisation du temps est es-
sentielle aux besoins de la vie 
sociale. Les géan¡s rythment 
les sorties festives à des dates 
centrales du cycle de la vie et 
de la nature, autour de feux ou 
durant les carnavals. Leurs ma-
nifestations néo-folk-loriques, 
en connexion avec les réalités 
contemporaines, ponctuent des 
histoires de survivances. Par l’évo-
lution de ces formes de célébra-
tions et de rassemblements po-
pulaires, nous pourrions imagi-
ner comme William T. Lhamon, 
un folk sans lore − mot désignant 

« un tissu de savoirs et de récits 
transmis par la tradition». Et, par 
le retour aux gestes, produire 
une circulation renouvelée et 
nuancées des savoirs entre des 
lieux et les conditions de leurs 
communautés ? ⊸

L’organizzazione del tempo svol-
ge un ruolo essenziale nella vi-
ta sociale. Le apparizioni pubbli-
che dellɜ gigantɜ scandiscono i 
momenti più importanti nel ciclo 
della vita e della natura, intorno 
ai falò o nel periodo di Carnevale. 
Le manifestazioni neo-folk-lo-
ristiche di cui sono protagoni-
stɜ veicolano, in sintonia con la 
nostra epoca, storie di soprav-
vivenza. L’evoluzione storica di 
queste occasioni di festa e ag-
gregazione popolare ci stimola 
a immaginare, con le parole di 
William T. Lhamon, un folk sen-
za lore, termine inglese che de-
signa il “patrimonio di storie e 
saperi trasmessi dalla tradizio-
ne”. Per poi generare, attraver-
so il ritorno ai gesti, una circola-
zione di saperi rinnovata e ricca 
di sfumature, nei luoghi e nel 
contesto di quelle comunità ? ⊸

The organisation of time is essen-
tial to social life. The giants fea-
ture regularly in festive outings 
on universal dates in the cycle 
of life and nature, around fires or 
during carnivals. Their neo-folk-
loric manifestations, in relation 
to contemporary realities, high-
light stories of survival. Through 
the evolution of these forms of 
celebrations and popular gath-
erings, we could imagine, like 
William T. Lhamon, a folk with-
out lore – a word designating 

‘a tissue of knowledge and sto-
ries transmitted by tradition’. And 
by returning to gestures, could 
we produce a renewed and nu-
anced circulation of knowledge 
between places and the com-
munities inhabiting them ? ⊸

De organisatie van de tijd is es-
sentieel voor de behoeften van 
het sociale leven. De reuz(inn)en 
ritmeren de feestelijke uitstap-
pen op belangrijke data in de cy-
clus van het leven en de natuur, 
rond het vuur of tijdens het car-
naval. Hun neo-folk-loristische 
manifestaties, die op de heden-
daagse realiteit zijn afgestemd, 
markeren overlevingsverhalen. 
Door de evolutie van dergelijke 
vieringen en volksbijeenkomsten 
zouden we ons, net als William T. 
Lhamon, een folk kunnen voor-
stellen zonder lore − een woord 
dat staat voor ‘een weefsel van 
kennis en verhalen dat door over-
levering wordt doorgegeven’. En, 
door de terugkeer naar de ge-
baren, een hernieuwde en ge-
nuanceerde circulatie van ken-
nis produceren tussen plaatsen 
en de omstandigheden van hun 
gemeenschappen ? ⊸

Le calendrier, Carnaval, 
essais de mythologie 
populaire, Claude 
Gaignebet et Marie-
Claude Florentin, 1974
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LES CANARDS DU

petti lion l’ensemble des récits, textes, in-
formations, images de pg  sont 

compilés sur petticoatgovernment.
party et enrichis au fur et à mesure. 
Le design reprend la typographie 
contrastée du projet. Le dévelop-
pement par Constant Mathieu et 
Nelson Henry de variable.club 
prend le parti d’une écologie du 
code opiniâtre décrite dans encc.
eu/articles/digital-ethics., chapitre 
11. Ce soin permet de proposer 
une interface web écran large et 
étroit (téléphone) d’une part, et 
des sorties PDF soignées d’autre 
part. Ces fichiers PDF permettent 
d’imprimer le catalogue. Dans le 
copyshop du Pavillon, la publica-
tion est imprimée sur demande à 
partir du site internet. Cette pra-
tique de l’impression vise à éviter 
la surproduction inutile et à don-
ner une dimension physique à l’édi-
tion performative.

Le catalogue se compose d’un 
texte du collectif, de notices ré-
digées par les Young Curators 
Storytellers, de nombreux des-
sins, de photos du voyage et de 

documents rassemblés pendant 
la préparation. Son contenu est 
augmenté tout au long du projet. 
Ici dans le copyshop, la publica-
tion est conditionnée dans une 
page du journal rose, qui la dis-
tingue de la version que l’on peut 
commander auprès de l’éditeu¸ 
MOREpublishers après l’épisode 
vénitien.

Dans sa version de départ, on 
confirme à ce jour des contribu-
tions d’auteu¸s, chercheuÂuses, 
anthropologues, animateur socio-
culturel et critiques d’art : Manah 
Depauw, eli lebailly et Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. Ces invitah-
tions à des auteu¸s venant d’ho-
rizons autres que celui du champ 
de l’art à proprement parler tra-
duisent la diversité du biotope du 
projet. Elles ont été formalisées à 
la suite d’une série de repas convi-
viaux, nourries d’échanges autour 
des terrains de recherches des u¨s 
et des autres, qui ont permis de 
tisser des liens féconds entre les 
matières. ⊸

a lle verhalen, teksten, informa-
tie en beelden van pg  zijn sa-

mengebracht op petticoatgovern-
ment.party en worden gaandeweg 
aangevuld. Het design gebruikt 
de contrasterende typografie van 
het project. Constant Mathieu en 
Nelson Henry van variable.club ko-
zen bij de ontwikkeling ervan voor 
een eigenzinnige ecologie van de 
code die beschreven wordt in encc.
eu/articles/digital-ethics., hoofd-
stuk 11. Die zorgvuldige aanpak 
maakt enerzijds een webinterfa-
ce met breed en smal (telefoon) 
scherm mogelijk, en anderzijds 
keurige PDF’s. Dankzij die PDF-
bestanden kan de catalogus wor-
den afgedrukt. In de copyshop van 
het paviljoen wordt de publica-
tie vanaf de website on demand
geprint. Hierdoor wordt nutteloze 
overdruk vermeden en krijgt het 
performatieve uitgeven ook een 
fysiek tintje.

De catalogus bestaat uit een 
tekst van het collectief, notities op-
gesteld door de Young Curators 
Storytellers, meerdere tekeningen, 
foto’s van de reis en documenten 

die tijdens de voorbereiding wer-
den verzameld. De inhoud ervan zal 
het hele project lang worden uitge-
breid. Hier, in de copyshop, wordt 
de publicatie verpakt in roze kran-
tenpapier, waardoor ze zich onder-
scheidt van de versie die u na de 
periode in Venezia bij de uitgevers·e-
uitgeefsters van MOREpublishers 
kunt bestellen.

Vandaag kunnen we bevestigen 
dat de beginversie bijdragen be-
vat van de volgende auteurs, on-
derzoek(st)ers, antropologen·s, soe-
cio-culturele animatoren en animau-
trices en kunstcritici·a’s : Manah 
Depauw, eli lebailly en Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. De uite-
nodiging van auteurs uit andere 
domeinen dan de eigenlijke kunst 
geeft de diversiteit van de biotoop 
van het project weer. Een en an-
der kreeg vorm na enkele gezel-
lige etentjes en werd verrijkt met 
uitwisselingen over elkaars onder-
zoeksgebieden, waardoor vrucht-
bare banden konden worden ge-
smeed tussen de onderwerpen. 

i l complesso delle storie, dei testi, 
delle informazioni e delle imma-

gini di pg  si trova sul sito petticoa-
tgovernment.party, e viene aggior-
nato regolarmente con i nuovi con-
tenuti disponibili. Il design ripren-
de la tipografia molto contrastata 
di pg . Il progetto grafico, a ope-
ra di Constant Mathieu e Nelson 
Henry di variable.club, aderisce in 
modo rigoroso ai principi di ecolo-
gia digitale enunciati nel capitolo 
11 del codice dell’ENCC (encc.eu/
articles/digital-ethics). Ciò permet-
te di offrire un’interfaccia web otti-
mizzata per la visione orizzontale 
e verticale (smartphone) e di sca-
ricare il catalogo in formato PDF 
idoneo alla stampa. Nella copiste-
ria del Padiglione, chi lo desidera 
può far stampare la pubblicazione 
a partire dal sito web. L’obiettivo è 
quello di evitare di produrre inutili 
quantità di materiale stampato, in-
troducendo al tempo stesso una 
dimensione fisica e performativa. 

Il catalogo comprende un testo 
del collettivo, appunti redatti dal-
lɜ Young Curators Storytellers, nu-
merosi schizzi, immagini del viag-
gio e diversi documenti raccolti 
in fase di preparazione. Il conte-
nuto viene ampliato nel corso del 
progetto. Qui, nella copisteria del 
Padiglione, la pubblicazione é av-
volta in carta di giornale rosa, una 
peculiarità che la distingue dall’e-
dizione che sarà disponibile pres-
so la casa editrice MOREpublishers 
dopo la Biennale.

Nella versione iniziale, sono con-
fermati gli interventi di autorɜ, ricer-
catorɜ, antropologɜ, operatorɜ so-
cio-culturali e criticɜ d’arte: Manah 
Depauw, eli lebailly e Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. Il coinvolh-
gimento di autorɜ esternɜ all’am-
bito artistico propriamente detto 
riflette la diversità dell’ecosiste-
ma nel quale si è sviluppato il pro-
getto. Le collaborazioni sono sta-
te formalizzate durante una serie 
di incontri conviviali che ci han-
no permesso di avviare un ricco 
scambio e di creare fertili legami 
tra i vari campi di interesse. ⊸

Catalog   + copyshop
a ll pg  stories, texts, information 

and images are compiled on 
petticoatgovernment.party and 
enriched as the Venezia Biennale 
progresses. The design picks up 
the project’s contrasting typogra-
phy. Constant Mathieu and Nelson 
Henry’s development of variable.
club takes the side of a stubborn 
code ecology described in chapter 
11 at encc.eu/articles/digital-eth-
ics. This makes it possible to of-
fer a wide and narrow screen (cell 
phone) web interface, on the one 
hand, and quality PDF outputs, on 
the other. These PDFs serve to print 
the catalogue. In the Pavilion’s copy 
shop, the publication is printed 
on-demand from the website. This 
printing practice aims to avoid un-
necessary over-production and to 
give a physical dimension to the 
performative edition.

The catalogue consists of a text 
from the collective, notes written 
by the Young Curators Storytellers, 
numerous drawings, photos from 
the trip and documents collect-
ed during the preparation pro-
cess. Its content will be expand-
ed throughout the project. Here 
in the copy shop, the publication 
is wrapped in the pink newspa-
per, distinguishing it from the ver-
sion that can be ordered from pub-
lisher MOREpublishers after the 
Venetian display.

In its initial version, there are con-
tributions from authors, research-
ers, anthropologists, socio-cultural 
facilitators and art critics : Manah 
Depauw, eli lebailly and Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. These inT-
vitations to authors from disciplines 
outside the field of art, strictly speak-
ing, reflect the diversity of the pro-
ject’s biotope. These were formal-
ised following a series of convivi-
al meals, nourished by exchang-
es on each other’s research areas 
and forging fruitful links between 
the subject areas. ⊸

ueuso

Kutch
– As this is an artistic and non-

promotional project, and the 
scale rulers are not intended 
to literally measure anything, 
I have prepared a PDF for 
you to visualise our idea.

– Enclosed you will find attached 
our price for the 30 cm triangular 
plastic scale rulers.
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– I have prepared a white and 
a black one for you and will 
send you the 2 samples 
today by colissimo.

– We’re a little confused 
by your marking file…

A reduction scale ruler is a type 
of ruler with two or three double 
sides marked with the most wide-
ly used scales for maps and plans, 
allowing the distance between two 
points to be plotted or read direct-
ly on these documents, without 
having to make a conversion. ⊸

Jean-Louis Fanchon, Guide pratique des sciences 
et technologies industrielles, AFNOR, Nathan, 2008. 
https ://fr.wikipedia.org/wiki/Kutsch

– Comme il s’agit d’un projet 
artistique et non promotionnel, 
que les kutchs ne sont pas 
destinés à littéralement mesurer 
quelque chose, j’ai préparé un 
PDF pour que vous puissiez 
visualiser notre type de besoin.

– Vous trouverez en pj notre 
tarif pour les kutchs plastique 
triangulaires de 30 cm
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Je vous en ai préparé un blanc 
et un noir et vous envoie les 2 
échantillons en colissimo ce jour.

– Votre fichier de marquage [...] 
nous laisse un peu perplexe…

Le kutsch (parfois orthographié 
kutch ou cutch, et prononcé /kytʃ/), 
parfois nommé règle à échelles, 
règle graduée à échelles multi-
ples, latte échelle de réduction (en 
Belgique francophone), ou échelle 
de réduction, est un type de règle 
à deux ou trois faces doubles gra-
duées en fonction des échelles les 
plus courantes utilisées pour les 
cartes et les plans, permettant de 
porter ou de lire directement sur 
ces documents la distance entre 
deux points, sans avoir à faire de 
conversion. ⊸

– Dal momento che si tratta di 
un progetto artistico e non 
promozionale e che i nostri 
kutsch, in senso stretto, non 
dovranno misurare alcunché, 
ho preparato un PDF per 
illustrare le nostre esigenze.

– In allegato trovate il listino prezzi 
dei nostri kutsch in plastica 
triangolari di 30 cm.
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Ho preparato 2 modelli di prova, 
uno bianco e uno nero, e ve li 
ho inviati oggi stesso tramite 
colissimo.

– Il vostro file di marcatura [...] ci 
lascia un po’ perplessi…

Il kutsch (anche kutch o cutch, pro-
nuncia /kytʃ/) è un righello gradua-
to con più scale di misurazione o ri-
duzione. Si presenta generalmente 
come un righello a due o tre facce 
doppie, graduate secondo le scale 
comunemente adottate per realiz-
zare carte geografiche e planime-
trie. Il kutsch permette di tracciare 
o leggere la distanza tra due pun-
ti direttamente su queste riprodu-
zioni, senza effettuare alcuna con-
versione. ⊸

– Aangezien het om een artistiek en 
niet om een promotioneel project 
gaat en omdat de schaalstokken 
niet bedoeld zijn om letterlijk 
iets te meten, heb ik een PDF 
gemaakt zodat u een beeld krijgt 
van wat we nodig hebben.

– In bijlage vindt u ons tarief 
voor de driekantige plastic 
schaalstokken van 30 cm
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Ik heb een witte en een zwarte 
voor u gemaakt en ik stuur u 
de twee stalen vandaag via 
Colissimo.

– Uw markeringsbestand [...] laat 
ons een beetje verbijsterd achter…

Het Franse kutsch (soms kutch of 
cutch geschreven, en /kytʃ/ uitge-
sproken), schaalstok genoemd 
in het Nederlands, schaallat (in 
Vlaanderen), lat met meerdere 
schalen reductieschaalliniaal (in 
Franstalig België) of reductieschaal, 
is een twee- of driekantige liniaal 
met een verdeling op basis van 
de meest gangbare schalen voor 
kaarten en plattegronden, waar-
door het mogelijk is om de afstand 
tussen twee punten rechtstreeks 
op die documenten aan te bren-
gen of te lezen, zonder dat er een 
omzetting nodig is. ⊸

— C’est Petti-com qui est 
venu nous chercher.

— Het is Petti-com die ons kwam halen.
— È Petti-com che è venuto a cercarci.
— It’s Petti-com who came to fetch us.

Les ingrédients du 
pique-nique festif
1. Un voyage de 15 heures en bus 

depuis Bruxelles
2. Un col dans les Alpes
3. Des frontières entre l’Autriche, la 

Suisse et l’Italie
4. Des danses de sept géan¡s et des 

dizaines de personnes constituant 
leurs communautés

5. Une quinzaine de Young Curators 
Storytellers et leurs drapeaux 
télescopiques

6. Des dizaines d’am£s de Bruxelles
7. Toustes celleux, passan¡s et 

invit¢s, qui rejoignent cette fête
8. 61 paires de crampons
9. L’allemand, le romanche, l’italien, 

le français, le néerlandais, l’anglais, 
le basque

10. Les membres et les complices du 
collectif de pg 

11. Salamba et Filharmonix et ses vingt 
et u¨ musicieÀs

12. Une quantité de mets et de 
boissons : fromages, charcuterie, 
speck, raisins, soupe d’orge, 
strudel de pommes, glühwein, 
bière locale, vin blanc et rouge, 
tisane, eau

13. La surface abstraite d’un lac en 
partie gelé

14. Une météo hivernale clémente
15. L’étroite collaboration avec l’Office 

du tourisme de Curon Venosta
16. Un tissu perforé de 56 m2

17. Les ruines d’un village englouti
18. Un campanile rescapé qui en 

dépasse
19. L’empilement gigantesque 

de Babette, Julia, Dame Nuje 
Patat, Mettekoe, Edgar I’Motard, 
Érasme et Akerbeltz, du drapeau 
de Leuven devenu nappe, 
des drapeaux gigantesques 
concoctent ainsi un chapitre 
alpin. Il prépare la descente vers la 
Biennale de Venezia les deux jours 
qui suivent.

De ingrediënten 
van de feestelijke 
picknick 
1. Een busreis van 15 uur vanaf 

Brussel
2. Een col in de Alpen
3. Grenzen tussen Oostenrijk, 

Zwitserland en Italië
4. Dansen van de zeven reuz(inn)en 

en de tientallen personen waaruit 
hun gemeenschap bestaat

5. Een vijftiental Young Curators 
Storytellers en hun telescopische 
vlaggen

6. Tientallen vriend(inn)en uit Brussel
7. Iedereen, passanten en 

genodigden, die komt meefeesten
8. 61 paar ijzers
9. Duits, Romanche, Italiaans, Frans, 

Nederlands, Engels, Baskisch
10. De leden en partners van het 

collectief pg 
11. Salamba en Filharmonix en hun 

21 muzikanten·s
12. Heel veel gerechten en drankjes :

kaas, charcuterie, tirolerspek, 
rozijnen, gerstesoep, apfelstrudel, 
glühwein, streekbier, witte en rode 
wijn, kruidenthee en water

13. De abstracte oppervlakte van een 
gedeeltelijk bevroren meer

14. Zacht winterweer
15. Nauwe samenwerking met de 

dienst voor toerisme van Curon 
Venosta

16. 56 m2 geperforeerd textiel
17. De ruïnes van een verzwolgen 

dorp
18. Een overgebleven klokkentoren 

die erboven uitsteekt
19. De giganteske opeenstapeling 

van Babette, Julia, Dame Nuje 
Patat, Mettekoe, Edgar I’Motard, 
Erasmus en Akerbeltz, van de vlag 
uit Leuven die een tafelkleed is 
geworden en van de giganteske 
vlaggen vormt zo een Alpijns 
hoofdstuk. Het is de voorbereiding 
op de afdaling naar de Biënnale 
van Venezia gedurende de twee 
daaropvolgende dagen.

Gli ingredienti per 
un pic-nic festoso
1. Un viaggio in pullman di 15 ore a 

partire da Bruxelles
2. Un valico alpino
3. Le frontiere tra l’Austria, la Svizzera 

e l’Italia
4. Le danze di sette gigantɜ e di 

decine di persone delle loro 
comunità

5. Una quindicina di Young Curators 
Storytellers e le loro bandiere 
telescopiche

6. Decine di amicɜ di Bruxelles
7. Tuttɜ lɜ invitatɜ e lɜ passantɜ che si 

uniscono alla festa
8. 61 paia di ramponi
9. Il tedesco, il romancio, l’italiano, il 

francese, il fiammingo, l’inglese e 
il basco

10. I membri e lɜ collaboratorɜ del 
collettivo pg 

11. Salamba, Filharmonix e lɜ suɜ 
ventuno musicistɜ

12. Una gran quantità di cibo e 
bevande : formaggi, salumi, speck 
e uva, zuppa d’orzo, strudel di mele, 
glühwein, birra locale, vino bianco 
e rosso, acqua e tisane

13. La superficie astratta di un lago in 
parte gelato

14. Temperature miti
15. La stretta collaborazione con 

l’Associazione turistica Passo Resia 
di Curon Venosta

16. Un rettangolo di stoffa perforata 
di 56 m2

17. Le rovine di un paesino sommerso
18. Un campanile che emerge dalle 

acque
19. Il gigantesco accatastamento di 

Babette, Julia, Dame Nuje Patat, 
Mettekoe, Edgar l’Motard, Érasme 
e Akerbeltz, della bandiera di 
Leuven divenuta tovaglia e delle 
altre bandiere gigantesche danno 
vita al capitolo alpino del nostro 
viaggio e preparano la discesa, 
nei due giorni successivi, verso la 
Biennale di Venezia.

Festive Picnic 
Ingredients
1. A 15-hour bus trip from Brussels
2. A pass through the Alps
3. The borders between Austria, 

Switzerland and Italy
4. The dances of seven giants and 

dozens of people constituting their 
communities

5. Around 15 Young Curators 
Storytellers and their telescopic 
flags

6. Dozens of friends from Brussels
7. All those, passers-by and guests, 

who join this party
8. 61 pairs of crampons
9. German, Romansh, Italian, French, 

Dutch, English and Basque people
10. The members and accomplices of 

the pg  collective
11. Salamba and Filharmonix and its 

twenty-one musicians
12. A quantity of food and drinks : 

cheese, cold meat, speck and 
grapes, barley soup, apple strudel, 
mulled wine, local beer, white and 
red wine, herbal tea and water

13. The abstract surface of a frozen 
lake

14. Mild winter weather
15. Close collaboration with the Curon 

Venosta tourist office
16. A 56-m2 piece of perforated fabric
17. The ruins of a sunken village
18. A surviving bell tower
19. The meeting of Babette, Julia, 

Dame Nuje Patat, Mettekoe, Edgar 
the Biker, Erasmus and Akerbeltz, 
the Leuven flag that became a 
tablecloth and other giant flags 
together concocted this Alpine 
chapter of the journey, before 
travelling to the Venezia Biennale 
over the next two days

« Les géants me 
manquent dé-
jà; comme le 
monde exté-
rieur semble 
petit ! J'ai 
l'impression 
d'avoir voya-
gé à Lilliput 
avec Gulliver…
Non, je suis 
attaché sur 
une plage…
quelque part à 
mi-chemin. »

« La parole d’un 
Tyrolien vaut 
plus qu’un 
contrat. »

GERUCHTEN VAN

petti lion
‘ We zouden 

graag snel 
een antwoord 
krijgen op al 
die vragen, 
want als we al-
le kosten van 
onze 3.000 €
moeten aftrek-
ken, blijft er 
minder over. ’

‘ Het spijt me 
dat ik het zo 
onomwonden 
zeg, maar in 
mijn 33-jarige 
loopbaan heb 
ik zelden orga-
nisatoren met 
een timmers-
mansoog ge-
zien voor der-
gelijke pres-
taties. ’

‘ Je gaat geen 
foto van mij 
maken met 
mijn Dick-
logo op mijn 
tepel· ’

‘ Sorry voor de 
vertraging, ik 
heb echt al-
les gedaan 
wat ik kon, 
lange avon-
den, ik wil-
de je niet te-
leurstellen. ’

la 
torta

la fava
Dal 20 aprile

al 24 novembre
Tutte le settimane
Lo stesso giorno

alla stessa ora 
nello stesso caffè

Una torta
Un Pan del Doge

Con dentro una fava
in vetro di Murano

Di unǝ piccolǝ gigantǝ
In tavola

Da condividere

Échelle
⌢

 Schaal
⌢

 Scala
⌢

 Scale 133%
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LES CANARDS DU

petti lionlionlio l’ensemble des récits, textes, inl’ensemble des récits, textes, inl -
formations, images de pg  sont pg  sont pg 

compilés sur petticoatgovernment.
party et enrichis au fur et à mesure. 
Le design reprend la typographie 
contrastée du projet. Le dévelop-
pement par Constant Mathieu et 
Nelson Henry de variable.club 
prend le parti d’une écologie du 
code opiniâtre décrite dans encc.
eu/articles/digital-ethics., chapitre 
11. Ce soin permet de proposer 
une interface web écran large et 
étroit (téléphone) d’une part, et 
des sorties PDF soignées d’autre 
part. Ces fichiers PDF permettent 
d’imprimer le catalogue. Dans le 
copyshop du Pavillon, la publica-
tion est imprimée sur demande à 
partir du site internet. Cette pra-
tique de l’impression vise à éviter 
la surproduction inutile et à don-
ner une dimension physique à l’édi-
tion performative.

Le catalogue se compose d’un 
texte du collectif, de notices ré-
digées par les Young Curators 
Storytellers, de nombreux des-
sins, de photos du voyage et de 

documents rassemblés pendant 
la préparation. Son contenu est 
augmenté tout au long du projet. 
Ici dans le copyshop, la publica-
tion est conditionnée dans une 
page du journal rose, qui la dis-
tingue de la version que l’on peut 
commander auprès de l’éditeu¸ 
MOREpublishers après l’épisode 
vénitien.

Dans sa version de départ, on 
confirme à ce jour des contribu-
tions d’auteu¸s, chercheuÂuses, 
anthropologues, animateur socio-
culturel et critiques d’art : Manah 
Depauw, eli lebailly et Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. Ces invitah-h-h
tions à des auteu¸s venant d’ho-
rizons autres que celui du champ 
de l’art à proprement parler tra-
duisent la diversité du biotope du 
projet. Elles ont été formalisées à 
la suite d’une série de repas convi-
viaux, nourries d’échanges autour 
des terrains de recherches des u¨s 
et des autres, qui ont permis de 
tisser des liens féconds entre les 
matières. ⊸

a lle verhalen, teksten, informa-
tie en beelden van pg  zijn sa-

mengebracht op petticoatgovern-
ment.party en worden gaandeweg 
aangevuld. Het design gebruikt 
de contrasterende typografie van 
het project. Constant Mathieu en 
Nelson Henry van variable.club ko-
zen bij de ontwikkeling ervan voor 
een eigenzinnige ecologie van de 
code die beschreven wordt in encc.
eu/articles/digital-ethics., hoofd-
stuk 11. Die zorgvuldige aanpak 
maakt enerzijds een webinterfa-
ce met breed en smal (telefoon) 
scherm mogelijk, en anderzijds 
keurige PDF’s. Dankzij die PDF-
bestanden kan de catalogus wor-
den afgedrukt. In de copyshop van 
het paviljoen wordt de publica-
tie vanaf de website on demand
geprint. Hierdoor wordt nutteloze 
overdruk vermeden en krijgt het 
performatieve uitgeven ook een 
fysiek tintje.

De catalogus bestaat uit een 
tekst van het collectief, notities op-
gesteld door de Young Curators 
Storytellers, meerdere tekeningen, 
foto’s van de reis en documenten 

die tijdens de voorbereiding wer-
den verzameld. De inhoud ervan zal 
het hele project lang worden uitge-
breid. Hier, in de copyshop, wordt 
de publicatie verpakt in roze kran-
tenpapier, waardoor ze zich onder-
scheidt van de versie die u na de 
periode in Venezia bij de uitgevers·e-e-e
uitgeefsters van MOREpublishers 
kunt bestellen.

Vandaag kunnen we bevestigen 
dat de beginversie bijdragen be-
vat van de volgende auteurs, on-
derzoek(st)ers, antropologen·s, soe-e-e
cio-culturele animatoren en animau-u-u
trices en kunstcritici·a’s : Manah 
Depauw, eli lebailly en Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Stephen Wright. De uite-e-e
nodiging van auteurs uit andere 
domeinen dan de eigenlijke kunst 
geeft de diversiteit van de biotoop 
van het project weer. Een en an-
der kreeg vorm na enkele gezel-
lige etentjes en werd verrijkt met 
uitwisselingen over elkaars onder-
zoeksgebieden, waardoor vrucht-
bare banden konden worden ge-
smeed tussen de onderwerpen. 

i l complesso delle storie, dei testi, 
delle informazioni e delle imma-

gini di pg  si trova sul sito petticoa-
tgovernment.party, e viene aggior-
nato regolarmente con i nuovi con-
tenuti disponibili. Il design ripren-
de la tipografia molto contrastata 
di pg . Il progetto grafico, a ope-
ra di Constant Mathieu e Nelson 
Henry di variable.club, aderisce in 
modo rigoroso ai principi di ecolo-
gia digitale enunciati nel capitolo 
11 del codice dell’ENCC (encc.eu/
articles/digital-ethics). Ciò permet-
te di offrire un’interfaccia web otti-
mizzata per la visione orizzontale 
e verticale (smartphone) e di sca-
ricare il catalogo in formato PDF 
idoneo alla stampa. Nella copiste-
ria del Padiglione, chi lo desidera 
può far stampare la pubblicazione 
a partire dal sito web. L’obiettivo è 
quello di evitare di produrre inutili 
quantità di materiale stampato, in-
troducendo al tempo stesso una 
dimensione fisica e performativa. 

Il catalogo comprende un testo 
del collettivo, appunti redatti dal-
lɜ Young Curators Storytellers, nu-
merosi schizzi, immagini del viag-
gio e diversi documenti raccolti 
in fase di preparazione. Il conte-
nuto viene ampliato nel corso del 
progetto. Qui, nella copisteria del 
Padiglione, la pubblicazione é av-
volta in carta di giornale rosa, una 
peculiarità che la distingue dall’e-
dizione che sarà disponibile pres-
so la casa editrice MOREpublishers 
dopo la Biennale.

Nella versione iniziale, sono con-
fermati gli interventi di autorɜ, ricer-
catorɜ, antropologɜ, operatorɜ so-
cio-culturali e criticɜ d’arte: Manah 
Depauw, eli lebailly e Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Zimmer, Zimmer Stephen Wright. Il coinvolh-h-h
gimento di autorɜ esternɜ all’am-
bito artistico propriamente detto 
riflette la diversità dell’ecosiste-
ma nel quale si è sviluppato il pro-
getto. Le collaborazioni sono sta-
te formalizzate durante una serie 
di incontri conviviali che ci han-
no permesso di avviare un ricco 
scambio e di creare fertili legami 
tra i vari campi di interesse. ⊸

Catalog   + copyshop
a ll pg  stories, texts, information pg  stories, texts, information pg 

and images are compiled on 
petticoatgovernment.party and 
enriched as the Venezia Biennale 
progresses. The design picks up 
the project’s contrasting typogra-
phy. Constant Mathieu and Nelson 
Henry’s development of variable.
club takes the side of a stubborn 
code ecology described in chapter 
11 at encc.eu/articles/digital-eth-
ics. This makes it possible to of-
fer a wide and narrow screen (cell 
phone) web interface, on the one 
hand, and quality PDF outputs, on 
the other. These PDFs serve to print 
the catalogue. In the Pavilion’s copy 
shop, the publication is printed 
on-demand from the website. This 
printing practice aims to avoid un-
necessary over-production and to 
give a physical dimension to the 
performative edition.

The catalogue consists of a text 
from the collective, notes written 
by the Young Curators Storytellers, 
numerous drawings, photos from 
the trip and documents collect-
ed during the preparation pro-
cess. Its content will be expand-
ed throughout the project. Here 
in the copy shop, the publication 
is wrapped in the pink newspa-
per, distinguishing it from the ver-
sion that can be ordered from pub-
lisher MOREpublishers after the 
Venetian display.

In its initial version, there are con-
tributions from authors, research-
ers, anthropologists, socio-cultural 
facilitators and art critics : Manah 
Depauw, eli lebailly and Maximilien 
Atangana, Silvia Mesturini, Alexis 
Zimmer, Zimmer, Zimmer Stephen Wright. These inTT-T
vitations to authors from disciplines 
outside the field of art, strictly speak-
ing, reflect the diversity of the pro-
ject’s biotope. These were formal-
ised following a series of convivi-
al meals, nourished by exchang-
es on each other’s research areas 
and forging fruitful links between 
the subject areas. ⊸

ueCatalog   ueCatalog   usCatalog   usCatalog   Catalog   oCatalog   

Kutch
– As this is an artistic and non-

promotional project, and the 
scale rulers are not intended 
to literally measure anything, 
I have prepared a PDF for 
you to visualise our idea.

– Enclosed you will find attached 
our price for the 30 cm triangular 
plastic scale rulers.
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– I have prepared a white and 
a black one for you and will 
send you the 2 samples 
today by colissimo.

– We’re a little confused 
by your marking file…

A reduction scale ruler is a type 
of ruler with two or three double 
sides marked with the most wide-
ly used scales for maps and plans, 
allowing the distance between two 
points to be plotted or read direct-
ly on these documents, without 
having to make a conversion. ⊸

Jean-Louis Fanchon, Guide pratique des sciences 
et technologies industrielles, AFNOR, Nathan, 2008. 
https ://fr.wikipedia.org/wiki/Kutsch

– Comme il s’agit d’un projet 
artistique et non promotionnel, 
que les kutchs ne sont pas 
destinés à littéralement mesurer 
quelque chose, j’ai préparé un 
PDF pour que vous puissiez 
visualiser notre type de besoin.

– Vous trouverez en pj notre 
tarif pour les kutchs plastique 
triangulaires de 30 cm
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Je vous en ai préparé un blanc 
et un noir et vous envoie les 2 
échantillons en colissimo ce jour.

– Votre fichier de marquage [...] 
nous laisse un peu perplexe…

Le kutsch (parfois orthographié 
kutch ou cutch, et prononcé /kytʃkutch ou cutch, et prononcé /kytʃkutch ou cutch, et prononcé /kyt /), ʃ/), ʃ
parfois nommé règle à échelles, 
règle graduée à échelles multi-
ples, latte échelle de réduction (en 
Belgique francophone), ou échelle 
de réduction, est un type de règle 
à deux ou trois faces doubles gra-
duées en fonction des échelles les 
plus courantes utilisées pour les 
cartes et les plans, permettant de 
porter ou de lire directement sur 
ces documents la distance entre 
deux points, sans avoir à faire de 
conversion. ⊸

– Dal momento che si tratta di 
un progetto artistico e non 
promozionale e che i nostri 
kutsch, in senso stretto, non 
dovranno misurare alcunché, 
ho preparato un PDF per 
illustrare le nostre esigenze.

– In allegato trovate il listino prezzi 
dei nostri kutsch in plastica 
triangolari di 30 cm.
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Ho preparato 2 modelli di prova, 
uno bianco e uno nero, e ve li 
ho inviati oggi stesso tramite 
colissimo.

– Il vostro file di marcatura [...] ci 
lascia un po’ perplessi…lascia un po’ perplessi…lascia un po’ perplessi

Il kutsch (anche kutch o cutch, pro-
nuncia /kytʃnuncia /kytʃnuncia /kyt /) è un righello graduaʃ/) è un righello graduaʃ -
to con più scale di misurazione o ri-
duzione. Si presenta generalmente 
come un righello a due o tre facce 
doppie, graduate secondo le scale 
comunemente adottate per realiz-
zare carte geografiche e planime-
trie. Il kutsch permette di tracciare 
o leggere la distanza tra due pun-
ti direttamente su queste riprodu-
zioni, senza effettuare alcuna con-
versione. ⊸

– Aangezien het om een artistiek en 
niet om een promotioneel project 
gaat en omdat de schaalstokken 
niet bedoeld zijn om letterlijk 
iets te meten, heb ik een PDF 
gemaakt zodat u een beeld krijgt 
van wat we nodig hebben.

– In bijlage vindt u ons tarief 
voor de driekantige plastic 
schaalstokken van 30 cm
www.cutch-pro.fr/cutch-
professionnel-de-30cm-en-
plastique-avec-echelles-
imprimees-sur-mesure-et-
marquage-publicitaire.html

– Ik heb een witte en een zwarte 
voor u gemaakt en ik stuur u 
de twee stalen vandaag via 
Colissimo.

– Uw markeringsbestand [...] laat 
ons een beetje verbijsterd achter…ons een beetje verbijsterd achter…ons een beetje verbijsterd achter

Het Franse kutsch (soms kutch of 
cutch geschreven, en /kytʃcutch geschreven, en /kytʃcutch geschreven, en /kyt / uitgeʃ/ uitgeʃ -
sproken), schaalstok genoemd 
in het Nederlands, schaallat (in 
Vlaanderen), lat met meerdere 
schalen reductieschaalliniaal (in 
Franstalig België) of reductieschaal, 
is een twee- of driekantige liniaal 
met een verdeling op basis van 
de meest gangbare schalen voor 
kaarten en plattegronden, waar-
door het mogelijk is om de afstand 
tussen twee punten rechtstreeks 
op die documenten aan te bren-
gen of te lezen, zonder dat er een 
omzetting nodig is. ⊸

— C’est Petti-com qui est 
venu nous chercher.

— Het is Petti-com die ons kwam halen.
— È Petti-com che è venuto a cercarci.
— It’s Petti-com who came to fetch us.

Les ingrédients du 
pique-nique festif
Les ingrédients du 
pique-nique festif
Les ingrédients du 

1. Un voyage de 15 heures en bus 
depuis Bruxelles

2. Un col dans les Alpes
3. Des frontières entre l’Autriche, la 

Suisse et l’Italie
4. Des danses de sept géan¡s et des 

dizaines de personnes constituant 
leurs communautés

5. Une quinzaine de Young Curators 
Storytellers et leurs drapeaux 
télescopiques

6. Des dizaines d’am£s de Bruxelles
7. Toustes celleux, passan¡s et 

invit¢s, qui rejoignent cette fête
8. 61 paires de crampons
9. L’allemand, le romanche, l’italien, 

le français, le néerlandais, l’anglais, 
le basque

10. Les membres et les complices du 
collectif de pg 

11. Salamba et Filharmonix et ses vingt 
et u¨ musicieÀs

12. Une quantité de mets et de 
boissons : fromages, charcuterie, 
speck, raisins, soupe d’orge, 
strudel de pommes, glühwein, 
bière locale, vin blanc et rouge, 
tisane, eau

13. La surface abstraite d’un lac en 
partie gelé

14. Une météo hivernale clémente
15. L’étroite collaboration avec l’Office 

du tourisme de Curon Venosta
16. Un tissu perforé de 56 m2

17. Les ruines d’un village englouti
18. Un campanile rescapé qui en 

dépasse
19. L’empilement gigantesque 

de Babette, Julia, Dame Nuje 
Patat, Mettekoe, Edgar I’Motard, 
Érasme et Akerbeltz, du drapeau 
de Leuven devenu nappe, 
des drapeaux gigantesques 
concoctent ainsi un chapitre 
alpin. Il prépare la descente vers la 
Biennale de Venezia les deux jours 
qui suivent.

De ingrediënten 
van de feestelijke 
De ingrediënten 
van de feestelijke 
De ingrediënten 

picknick 
van de feestelijke 
picknick 
van de feestelijke 

1. Een busreis van 15 uur vanaf 
Brussel

2. Een col in de Alpen
3. Grenzen tussen Oostenrijk, 

Zwitserland en Italië
4. Dansen van de zeven reuz(inn)en 

en de tientallen personen waaruit 
hun gemeenschap bestaat

5. Een vijftiental Young Curators 
Storytellers en hun telescopische 
vlaggen

6. Tientallen vriend(inn)en uit Brussel
7. Iedereen, passanten en 

genodigden, die komt meefeesten
8. 61 paar ijzers
9. Duits, Romanche, Italiaans, Frans, 

Nederlands, Engels, Baskisch
10. De leden en partners van het 

collectief pg 
11. Salamba en Filharmonix en hun 

21 muzikanten·s
12. Heel veel gerechten en drankjes :

kaas, charcuterie, tirolerspek, 
rozijnen, gerstesoep, apfelstrudel, 
glühwein, streekbier, witte en rode 
wijn, kruidenthee en water

13. De abstracte oppervlakte van een 
gedeeltelijk bevroren meer

14. Zacht winterweer
15. Nauwe samenwerking met de 

dienst voor toerisme van Curon 
Venosta

16. 56 m2 geperforeerd textiel
17. De ruïnes van een verzwolgen 

dorp
18. Een overgebleven klokkentoren 

die erboven uitsteekt
19. De giganteske opeenstapeling 

van Babette, Julia, Dame Nuje 
Patat, Mettekoe, Edgar I’Motard, 
Erasmus en Akerbeltz, van de vlag 
uit Leuven die een tafelkleed is 
geworden en van de giganteske 
vlaggen vormt zo een Alpijns 
hoofdstuk. Het is de voorbereiding 
op de afdaling naar de Biënnale 
van Venezia gedurende de twee 
daaropvolgende dagen.

Gli ingredienti per 
un pic-nic festoso
Gli ingredienti per 
un pic-nic festoso
Gli ingredienti per 

1. Un viaggio in pullman di 15 ore a 
partire da Bruxelles

2. Un valico alpino
3. Le frontiere tra l’Austria, la Svizzera 

e l’Italia
4. Le danze di sette gigantɜ e di 

decine di persone delle loro 
comunità

5. Una quindicina di Young Curators 
Storytellers e le loro bandiere 
telescopiche

6. Decine di amicɜ di Bruxelles
7. Tuttɜ lɜ invitatɜ e lɜ passantɜ che si 

uniscono alla festa
8. 61 paia di ramponi
9. Il tedesco, il romancio, l’italiano, il 

francese, il fiammingo, l’inglese e 
il basco

10. I membri e lɜ collaboratorɜ del 
collettivo pg 

11. Salamba, Filharmonix e lɜ suɜ 
ventuno musicistɜ

12. Una gran quantità di cibo e 
bevande : formaggi, salumi, speck 
e uva, zuppa d’orzo, strudel di mele, 
glühwein, birra locale, vino bianco 
e rosso, acqua e tisane

13. La superficie astratta di un lago in 
parte gelato

14. Temperature miti
15. La stretta collaborazione con 

l’Associazione turistica Passo Resia 
di Curon Venosta

16. Un rettangolo di stoffa perforata 
di 56 m2

17. Le rovine di un paesino sommerso
18. Un campanile che emerge dalle 

acque
19. Il gigantesco accatastamento di 

Babette, Julia, Dame Nuje Patat, 
Mettekoe, Edgar l’Motard, Érasme 
e Akerbeltz, della bandiera di 
Leuven divenuta tovaglia e delle 
altre bandiere gigantesche danno 
vita al capitolo alpino del nostro 
viaggio e preparano la discesa, 
nei due giorni successivi, verso la 
Biennale di Venezia.

Festive Picnic 
Ingredients
1. A 15-hour bus trip from Brussels
2. A pass through the Alps
3. The borders between Austria, 

Switzerland and Italy
4. The dances of seven giants and 

dozens of people constituting their 
communities

5. Around 15 Young Curators 
Storytellers and their telescopic 
flags

6. Dozens of friends from Brussels
7. All those, passers-by and guests, 

who join this party
8. 61 pairs of crampons
9. German, Romansh, Italian, French, 

Dutch, English and Basque people
10. The members and accomplices of 

the pg  collective
11. Salamba and Filharmonix and its 

twenty-one musicians
12. A quantity of food and drinks : 

cheese, cold meat, speck and 
grapes, barley soup, apple strudel, 
mulled wine, local beer, white and 
red wine, herbal tea and water

13. The abstract surface of a frozen 
lake

14. Mild winter weather
15. Close collaboration with the Curon 

Venosta tourist office
16. A 56-m2 piece of perforated fabric
17. The ruins of a sunken village
18. A surviving bell tower
19. The meeting of Babette, Julia, 

Dame Nuje Patat, Mettekoe, Edgar 
the Biker, Erasmus and Akerbeltz, 
the Leuven flag that became a 
tablecloth and other giant flags 
together concocted this Alpine 
chapter of the journey, before 
travelling to the Venezia Biennale 
over the next two days

« Les géants me 
manquent dé-
jà; comme le 
monde exté-
rieur semble 
petit ! J'ai 
l'impression 
d'avoir voya-
gé à Lilliput 
avec Gulliver…
Non, je suis 
attaché sur 
une plage…
quelque part à 
mi-chemin. »

« La parole d’un 
Tyrolien vaut 
plus qu’un 
contrat. »

GERUCHTEN VAN

petti lionlionlio
‘ We zouden 

graag snel 
een antwoord 
krijgen op al 
die vragen, 
want als we al-
le kosten van 
onze 3.000 €
moeten aftrek-
ken, blijft er 
minder over. ’

‘ Het spijt me 
dat ik het zo 
onomwonden 
zeg, maar in 
mijn 33-jarige 
loopbaan heb 
ik zelden orga-
nisatoren met 
een timmers-
mansoog ge-
zien voor der-
gelijke pres-
taties. ’

‘ Je gaat geen 
foto van mij 
maken met 
mijn Dick-
logo op mijn 
tepel· ’

‘ Sorry voor de 
vertraging, ik 
heb echt al-
les gedaan 
wat ik kon, 
lange avon-
den, ik wil-
de je niet te-
leurstellen. ’

la 
torta

la 
torta

la 
la fava
torta

la fava
torta

Dal 20 aprile
al 24 novembre

Tutte le settimane
Lo stesso giorno

alla stessa ora 
nello stesso caffè

Una torta
Un Pan del Doge

Con dentro una fava
in vetro di Murano

Di unǝ piccolǝ gigantǝ
In tavola

Da condividere

Échelle
Échelle

⌢
 

⌢
 Schaal
Schaal

⌢
 

⌢
 Scala
Scala

⌢
 

⌢
 Scale 133%
Scale 133%



— OK pour un béton de 13 jours d’âge.
— Oké voor een beton van dertien dagen oud.

— Vada per un cemento di 13 giorni.
— Okay for a 13-day-old concrete.
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le géant de pg , le grand sque-
lette industriel en profilés d’acier 

galvanisé usinés en ✙ ✚ + ⋕ par 
pliage et formage de tôles assem-
blés par rivets et boulons, se dé-
ploie dans la salle centrale avec 
ses 1150 cm de long × 575 cm de 
large × 85 cm de haut. Dessus sont 
pos¢s les géan¡s fai¡s d’osier, 
d’acier, d’aluminium, de tissus et 
de résine. Dessous, vnous sommes 
invit¢s à apprivoiser leur présence 
silencieuse, à bouger, scruter. On 
se fait petit(petti), les yeux rivés 
vers le haut. Le squelette est fon-
dement, plateforme, volume, sup-
port, grill technique.

Le squelette met en tension 
l’espace pour relier verticalement 
la terre, la pièce, les objets et le 
ciel. 169 mètres linéaires de profil 
50 mm et 294 mètres linéaires de 
profil 100 mm, 1400 kg de poids 
propre, 600 kg de charge perma-
nente, 1400 kg de surcharge, 100 kg 
de charge ponctuelle d’entretien 
soutenus par trois colonnes. Celles-
ci sont elles-mêmes supportées 
par des socles en béton qui com-
pensent la traction et répartissent 
une charge en compression infé-
rieure à 1,5 kg/cm2 sur la dalle et le 
sol qui le porte, sans doute conso-
lidé par des pieux en bois. Cette 
structure joue avec les limites des 
capacités de son système de pro-
duction. Ultra-légère, démontable, 
elle optimise la consommation de 
matière et rend possibles de fu-
tures autres formes et utilisations.

Les trois seules colonnes ont 
nécessité une investigation pour 
vérifier la charge admissible sup-
posée du bâtiment.

En l’absence de résultats d’essai 
géotechnique et de toute autre in-
formation relative à la capacité por-
tante du sol dans le Pavillon belge 
et/ou à proximité, il a été conclu 
que personne ne disposait des va-
leurs permettant d’évaluer préci-
sément la capacité portante du 

sol (la terre en place). On ignore 
aussi si le sol sous le dallage a été 
compacté lors de la construction 
du pavillon il y a plus de cent ans.

Notre enquête sur la capacité 
portante d'un bâtiment, qui ac-
cueille des expositions depuis plus 
de cent ans et a été lourdement ré-
nové en 1995, a finalement abouti.

Merci beaucoup pour les photos 
du chantier de rénovation de 1996, 
que vous avez aimablement par-
tagées avec nous. [...] Les études 
et les investigations menées sou-
lignent votre engagement et nous 
rassurent. De ce fait, nous ne nous 
opposerons pas à la mise en œuvre 
de votre projet.

Impertinen¡s, s’emparer de la 
pole verticale dissociée de l’acier 
et traversant le squelette. Danser 
avec la barre est, pour les polers, 
plus qu’un dressage du corps. C’est 
un moyen d’expression incarné et 
effronté. Apprendre à décomposer 
le mouvement, en comprendre la 
mécanique, l’essayer, l’adapter à sa 
morphologie et ses capacités. 1 Un 
Butterfly, un Superman, un Jade 
avec drop et sortie corsée, autant 
de possibles envols, d’inversions 
de perspective. La barre entraîne 
les corps dans une condition phy-
sique aussi exigeante que celle à 
maintenir par les porteuÂuses des 
géan¡s en parade, dans l’avant et 
l’après Pavillon.

L’installation est complétée par 
un banc qui court en périphérie 
de la pièce centrale, un horizon 
qui propose une ergonomie de 
visite différente et un ralentisse-
ment du flux.

Le squelette esquisse un « en 
dessous » qui fait place à l’oralité 
dans un intervalle où il est possible 
de « faire corps ». Entraîné par le 
son dans la danse, on se relie aux 
autres en mouvement. ⊸

1.  Marie Potvain, « Poles alternatifs : 
Faire de la pole dance un sport sans effacer son 
identité; une institutionnalisation en tension », 
¿ Interrogations ? Revue pluridisciplinaire de 
sciences humaines et sociales, 2022.

i l gigante di pg , il grande sche-
letro industriale in profilati d’ac-

ciaio zincato realizzati a ✙ ✚ + ⋕
mediante piegatura e modellag-
gio di lamiere assemblate con ri-
vetti e bulloni, si sviluppa nella sala 
centrale per 11,5 metri di lunghez-
za, 5,75 metri di larghezza e 85 cm 
di spessore. Al di sopra sono col-
locatɜ lɜ gigantɜ di vimini, accia-
io, alluminio, stoffa e resina. Al di 
sotto, siamo tuttiɜ invitatɜ a fami-
liarizzare con la loro presenza si-
lenziosa, a muoverci e osservare. 
Facciamoci piccolɜ (petti), rivol-
giamo lo sguardo verso l’alto. Lo 
scheletro metallico è fondamen-
to, piattaforma, volume, suppor-
to, struttura tecnica.

Lo scheletro mette in tensione 
lo spazio congiungendo vertical-
mente la terra, lo spazio, gli ogget-
ti e il cielo. 169 metri lineari di pro-
filati da 50 mm e 294 metri lineari 
di profilati da 100 mm, 1400 kg di 
peso proprio, 600 kg di carico per-
manente, 1400 kg di carico varia-
bile, 100 kg di carico concentrato 
sostenuto da tre colonne. Queste 
ultime sono a loro volta supporta-
te da basamenti in cemento che 
compensano la trazione e distri-
buiscono sulla soletta e sul terre-
no sottostante, rafforzato da pali 
di legno, un carico in compressio-
ne inferiore a 1,5 kg/cm2. Questa 
struttura gioca con i limiti di capa-
cità del suo stesso sistema di fab-
bricazione. Ultraleggera e smonta-
bile, realizzata limitando al massi-
mo il consumo di materiali, è stata 
progettata per consentire impie-
ghi futuri di vario tipo.

Le tre sole colonne hanno ri-
chiesto una valutazione specifica 
per stabilire il carico massimo che 
l’edificio può sostenere.

In assenza di risultati da perizia 
geotecnica e di qualsiasi altra in-
formazione sulla capacità di por-
tata del terreno sotto il Padiglione 
belga e/o le zone circostanti, rite-
niamo che nessuno disponga di 
dati tali da consentire una valuta-

zione accurata della capacità di 
portata del suolo (il terreno sotto-
stante). Non è altresì noto se il ter-
reno sotto la pavimentazione sia 
stato compattato durante i lavori 
di costruzione del Padiglione ol-
tre un secolo fa.

La nostra indagine sulla capaci-
tà di portata dell’edificio, che ospi-
ta mostre da più di cent’anni ed è 
stato sottoposto a profondi inter-
venti di ristrutturazione nel 1995, 
è giunta infine a un esito positivo.

Grazie per avere condiviso con 
noi le immagini del cantiere del 
1996. [...] Gli studi e le perizie che 
avete condotto ci rassicurano ed 
evidenziano la vostra serietà. Non 
ci opporremo pertanto all’attua-
zione del progetto.

Siate sfrontatɜ, lanciatevi nella 
pole dance, afferrando il palo dis-
sociato dall’acciaio e traversante 
lo scheletro. Danzare con il palo, 
per lɜ polers, è più di un sempli-
ce allenamento fisico. È una for-
ma di espressione incarnata e ir-
riverente. È imparare a scompor-
re il movimento, comprendendo-
ne i meccanismi, sperimentare per 
adattarlo alla propria morfologia 
e capacità 1. Butterfly, Superman, 
Jade con drop e uscita energica, 
tante parabole possibili, e altret-
tanti rovesciamenti di prospetti-
va. Il palo allena il corpo, gli con-
ferisce la stessa condizione fisica 
ottimale richiesta allɜ portatorɜ di 
gigantɜ durante le sfilate, prima e 
dopo la tappa veneziana.

Completa l’installazione una 
panca che corre lungo le pareti 
della sala centrale, un orizzonte 
che suggerisce allɜ visitatorɜ un’er-
gonomia diversa rispetto a quel-
la abituale nei contesti espositi-
vi e induce un rallentamento del 
flusso. Lo scheletro definisce un 

“sotto”, una parte inferiore che si 
fa spazio di oralità in un interval-
lo di tempo in cui è possibile “fare 
corpo”. Trascinatɜ dal suono nel-
la danza, ci si fonde allɜ altrɜ nel 
movimento. ⊸

Le Pavillon, 
la plateforme 
industrielle 

Het Paviljoen, 
het industriële 
platform

Il Padiglione, 
la piattaforma 
industriale

de reus van pg , het grote in-
dustriële skelet van profie-

len van gegalvaniseerd staal die 
in ✙ ✚ + ⋕ zijn bewerkt door het 
plooien en vormen van staalpla-
ten die met klinknagels en bouten 
zijn geassembleerd, wordt in de 
centrale zaal ontvouwd, 1.150 cm 
lang × 575 cm breed × 85 cm hoog. 
Daarop worden de reuz(inn)en ge-
plaatst die gemaakt zijn van riet, 
staal, aluminium, textiel en hars. 
Eronder worden u en wij uitgeno-
digd om te wennen aan hun stil-
le aanwezigheid, om te bewegen, 
om te onderzoeken. We maken ons 
klein (petit, petti), de ogen strak 
naar boven gericht. Het skelet is 
fundering, platform, volume, dra-
ger, technisch rooster.

Het skelet zet de ruimte onder 
spanning om de aarde, de ruim-
te, de objecten en de hemel verti-
caal met elkaar te verbinden. 169 
lopende meter 50 mm-profiel en 
294 lopende meter100 mm-profiel, 
1400 kg eigen gewicht, 600 kg per-
manente belasting, 1400 kg over-
belasting, 100 kg plaatselijke on-
derhoudsbelasting ondersteund 
door drie kolommen. Die worden 
zelf ondersteund door drie beton-
nen sokkels die de trekkracht com-
penseren en een belasting met een 
druk van minder dan 1,5 kg/cm2 

verdelen over de tegelvloer en de 
grond die ze draagt, wellicht ge-
consolideerd door houten palen. 
Die structuur speelt met de gren-
zen van het vermogen van haar pro-
ductiesysteem. Ze is ultralicht en 
demonteerbaar, optimaliseert het 
materiaalverbruik en maakt in de 
toekomst andere vormen en ge-
bruiken mogelijk.

De drie enige kolommen moes-
ten worden onderzocht om de ver-
onderstelde draagkracht van het 
gebouw te verifiëren.

Bij gebrek aan geotechnische 
testresultaten en andere informatie 
over de draagkracht van de grond 
in het Belgisch Paviljoen en/of in 
de omgeving kwamen we tot de 
slotsom dat niemand over de waar-
den beschikte om de draagkracht 

van de grond (de aarde ter plaatse) 
nauwkeurig te beoordelen. Het is 
ook niet bekend of de grond on-
der de betegeling samengeperst is 
toen het paviljoen meer dan hon-
derd jaar geleden werd gebouwd.

Ons onderzoek naar de draag-
kracht van een gebouw dat al meer 
dan honderd jaar tentoonstellingen 
huisvest en in 1995 ingrijpend werd 
gerenoveerd, is eindelijk voltooid.

Hartelijk dank voor de foto’s 
van de renovatiewerken uit 1996, 
die u zo vriendelijk met ons hebt 
gedeeld. [...] De uitgevoerde stu-
dies en onderzoeken onderstrepen 
uw engagement en stellen ons ge-
rust. We zullen ons dan ook niet 
verzetten tegen de uitvoering van 
uw project.

Zich impertinent meester maken 
van de danspaal die zich distanti-
eert van het staal en door het ske-
let priemt· Dansen met de barre is 
voor de polers meer dan een trai-
ning voor het lichaam. Het is een 
geïncarneerd en onbeschaamd ex-
pressiemiddel. Leren om de bewe-
ging te ontleden, de werking er-
van te begrijpen, ze uit te probe-
ren, ze aan te passen aan de mor-
fologie en vermogens ervan. 1 Een 
Butterfly, een Superman, een Jade 
met drop en krachtige uitval, stuk 
voor stuk mogelijke vluchten, om-
keringen van perspectief. De eisen 
die de barre aan de fysieke condi-
tie van het lichaam stelt evenaren 
die die aan de dra(a)g(st)ers van 
de reuz(inn)en worden gesteld in 
een optocht, in de tijd voor en na 
het Paviljoen.

De installatie wordt vervolle-
digd door een bank die langs de 
rand van de centrale ruimte loopt, 
een horizon die zorgt voor een an-
dere ergonomie van het bezoek 
en een vertraging van de stroom. 

Het skelet schetst een ‘onder-
kant’ die ruimte biedt aan een ora-
liteit in een interval waar het mo-
gelijk is om ‘één te zijn’. Het geluid 
voert ons mee in de dans en in de 
beweging verbinden we ons met 
de anderen. ⊸

GERUCHTEN VAN

petti lion
‘ Lekkere 

koffie ! Ik 
reis door 
Duitsland, 
met de “snel-
heid” van 
een slak… ’

‘ Klein vraag-
je tussen-
door : voor de 
hoofdsteu-
nen staan op 
het plan bout-
verbindingen 
met een plug 
van 3 cm dia-
meter. Nogal 
groot… zijn 
pluggen van 
1,5 cm oké ? ’

‘ De kinderen 
wilden niet 
dat Babette 
vertrok; tra-
nen… Voorbij 
Aat, de stad 
van de reu-
z(inn)en, om 
uiteindelijk 
Edingen te be-
reiken waar de 
reuz(inn)-
en nu van-
nacht kun-
nen slapen… ’

‘ Chic, die sar-
cofagen van 
beton. ’

‘ Ik vroeg me 
af… in verband 
met Skellet, 
maar zonder 
dat we het 
hen daarom 
moeten zeg-
gen… Zouden 
we de staven 
van de voe-
ten die niet 
noodzakelijk 
zijn kunnen 
schilderen ? ’

‘ Ironie ?
- zak 50*35 
van 25 kg
- 40 zakken of 
1000 kg zand 
+ 2 Italianen of 
1150 kg
- opper-
vlakte van 
85 cm*85 cm 
of 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 ’

‘ Er zijn een 
paar kleine 
scheuren − 
als verwacht 
met de velen 
stormen. Hoe 
zou je het wil-
len om dit op 
te lossen ? ik 
veronderstel 
dat jullie de 
voorkeur ge-
ven om dit zelf 
te naaien ? Of 
wil je het ri-
sico nemen 
om door ons 
die herstellin-
gen uit te voe-
ren ? Laat het 
ons weten !’

‘ Hij reed met 
de motorfiets, 
met de motor-
fiets reed hij. ’

‘ Het woord van 
een Tiroler is 
meer waard 
dan een con-
tract. ’

Météo Weer Meteo Weather — Resia di Lago 09/03/2024

4h 7h 10h 13h 16h 19h 22h

5° 4° 6° 6° 7° 6° 7°

7° 6° 8° 8° 10° 8° 9°

0.5 0.4

-4° -2° 1° 3° 3° -2° -2°

858 858 857 856 855 855 854

— OK pour un béton de 13 jours d’âge.
— Oké voor een beton van dertien dagen oud.

— Vada per un cemento di 13 giorni.
— Okay for a 13-day-old concrete.
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le géant de le géant de l pg , le grand sque-
lette industriel en profilés d’acier l lette industriel en profilés d’acier l

galvanisé usinés en ✙ ✚ + ⋕ par 
pliage et formage de tôles assem-
blés par rivets et boulons, se dé-
ploie dans la salle centrale avec 
ses 1150 cm de long × 575 cm de 
large × 85 cm de haut. Dessus sont 
pos¢s les géan¡s fai¡s d’osier, 
d’acier, d’aluminium, de tissus et 
de résine. Dessous, vnous sommes 
invit¢s à apprivoiser leur présence 
silencieuse, à bouger, scruter. On 
se fait petit(petti), les yeux rivés 
vers le haut. Le squelette est fon-
dement, plateforme, volume, sup-
port, grill technique.

Le squelette met en tension 
l’espace pour relier verticalement 
la terre, la pièce, les objets et le 
ciel. 169 mètres linéaires de profil 
50 mm et 294 mètres linéaires de 
profil 100 mm, 1400 kg de poids 
propre, 600 kg de charge perma-
nente, 1400 kg de surcharge, 100 kg 
de charge ponctuelle d’entretien 
soutenus par trois colonnes. Celles-
ci sont elles-mêmes supportées 
par des socles en béton qui com-
pensent la traction et répartissent 
une charge en compression infé-
rieure à 1,5 kg/cm2 sur la dalle et le 
sol qui le porte, sans doute conso-
lidé par des pieux en bois. Cette 
structure joue avec les limites des 
capacités de son système de pro-
duction. Ultra-légère, démontable, 
elle optimise la consommation de 
matière et rend possibles de fu-
tures autres formes et utilisations.

Les trois seules colonnes ont 
nécessité une investigation pour 
vérifier la charge admissible sup-
posée du bâtiment.

En l’absence de résultats d’essai 
géotechnique et de toute autre in-
formation relative à la capacité por-formation relative à la capacité por-formation relative à la capacité por
tante du sol dans le Pavillon belge 
et/ou à proximité, il a été conclu 
que personne ne disposait des va-
leurs permettant d’évaluer préci-
sément la capacité portante du 

sol (la terre en place). On ignore 
aussi si le sol sous le dallage a été 
compacté lors de la construction 
du pavillon il y a plus de cent ans.

Notre enquête sur la capacité 
portante d'un bâtiment, qui ac-
cueille des expositions depuis plus 
de cent ans et a été lourdement ré-
nové en 1995, a finalement abouti.

Merci beaucoup pour les photos 
du chantier de rénovation de 1996, 
que vous avez aimablement par-que vous avez aimablement par-que vous avez aimablement par
tagées avec nous. [...] Les études 
et les investigations menées sou-
lignent votre engagement et nous 
rassurent. De ce fait, nous ne nous 
opposerons pas à la mise en œuvre 
de votre projet.

Impertinen¡s, s’emparer de la 
pole verticale dissociée de l’acier 
et traversant le squelette. Danser 
avec la barre est, pour les polers, 
plus qu’un dressage du corps. C’est 
un moyen d’expression incarné et 
effronté. Apprendre à décomposer 
le mouvement, en comprendre la 
mécanique, l’essayer, l’adapter à sa 
morphologie et ses capacités. 1 Un 
Butterfly, un Superman, un Jade 
avec drop et sortie corsée, autant 
de possibles envols, d’inversions 
de perspective. La barre entraîne 
les corps dans une condition phy-
sique aussi exigeante que celle à 
maintenir par les porteuÂuses des 
géan¡s en parade, dans l’avant et 
l’après Pavillon.

L’installation est complétée par 
un banc qui court en périphérie 
de la pièce centrale, un horizon 
qui propose une ergonomie de 
visite différente et un ralentisse-
ment du flux.

Le squelette esquisse un « en 
dessous » qui fait place à l’oralité 
dans un intervalle où il est possible 
de « faire corps ». Entraîné par le 
son dans la danse, on se relie aux 
autres en mouvement. ⊸

1.  Marie Potvain, « Poles alternatifs : 
Faire de la pole dance un sport sans effacer son 
identité; une institutionnalisation en tension », 
¿ Interrogations ? Revue pluridisciplinaire de 
sciences humaines et sociales, 2022.

i l gigante di pg , il grande sche-
letro industriale in profilati d’ac-

ciaio zincato realizzati a ✙ ✚ + ⋕
mediante piegatura e modellag-
gio di lamiere assemblate con ri-
vetti e bulloni, si sviluppa nella sala 
centrale per 11,5 metri di lunghez-
za, 5,75 metri di larghezza e 85 cm 
di spessore. Al di sopra sono col-
locatɜ lɜ gigantɜ di vimini, accia-
io, alluminio, stoffa e resina. Al di 
sotto, siamo tuttiɜ invitatɜ a fami-
liarizzare con la loro presenza si-
lenziosa, a muoverci e osservare. 
Facciamoci piccolɜ (petti), rivol-
giamo lo sguardo verso l’alto. Lo 
scheletro metallico è fondamen-
to, piattaforma, volume, suppor-
to, struttura tecnica.

Lo scheletro mette in tensione 
lo spazio congiungendo vertical-
mente la terra, lo spazio, gli ogget-
ti e il cielo. 169 metri lineari di pro-
filati da 50 mm e 294 metri lineari 
di profilati da 100 mm, 1400 kg di 
peso proprio, 600 kg di carico per-
manente, 1400 kg di carico varia-
bile, 100 kg di carico concentrato 
sostenuto da tre colonne. Queste 
ultime sono a loro volta supporta-
te da basamenti in cemento che 
compensano la trazione e distri-
buiscono sulla soletta e sul terre-
no sottostante, rafforzato da pali 
di legno, un carico in compressio-
ne inferiore a 1,5 kg/cm2. Questa 
struttura gioca con i limiti di capa-
cità del suo stesso sistema di fab-
bricazione. Ultraleggera e smonta-
bile, realizzata limitando al massi-
mo il consumo di materiali, è stata 
progettata per consentire impie-
ghi futuri di vario tipo.

Le tre sole colonne hanno ri-
chiesto una valutazione specifica 
per stabilire il carico massimo che 
l’edificio può sostenere.

In assenza di risultati da perizia 
geotecnica e di qualsiasi altra in-
formazione sulla capacità di por-formazione sulla capacità di por-formazione sulla capacità di por
tata del terreno sotto il Padiglione 
belga e/o le zone circostanti, rite-
niamo che nessuno disponga di 
dati tali da consentire una valuta-

zione accurata della capacità di 
portata del suolo (il terreno sotto-
stante). Non è altresì noto se il ter-stante). Non è altresì noto se il ter-stante). Non è altresì noto se il ter
reno sotto la pavimentazione sia 
stato compattato durante i lavori 
di costruzione del Padiglione ol-
tre un secolo fa.

La nostra indagine sulla capaci-
tà di portata dell’edificio, che ospi-
ta mostre da più di cent’anni ed è 
stato sottoposto a profondi inter-
venti di ristrutturazione nel 1995, 
è giunta infine a un esito positivo.

Grazie per avere condiviso con 
noi le immagini del cantiere del 
1996. [...1996. [...1996. [ ] Gli studi e le perizie che 
avete condotto ci rassicurano ed 
evidenziano la vostra serietà. Non 
ci opporremo pertanto all’attua-
zione del progetto.

Siate sfrontatɜ, lanciatevi nella 
pole dance, afferrando il palo dis-
sociato dall’acciaio e traversante 
lo scheletro. Danzare con il palo, 
per lɜ polers, è più di un sempli-
ce allenamento fisico. È una for-ce allenamento fisico. È una for-ce allenamento fisico. È una for
ma di espressione incarnata e ir-ma di espressione incarnata e ir-ma di espressione incarnata e ir
riverente. È imparare a scompor-riverente. È imparare a scompor-riverente. È imparare a scompor
re il movimento, comprendendo-
ne i meccanismi, sperimentare per 
adattarlo alla propria morfologia 
e capacità 1. Butterfly, Superman, 
Jade con drop e uscita energica, 
tante parabole possibili, e altret-
tanti rovesciamenti di prospetti-
va. Il palo allena il corpo, gli con-
ferisce la stessa condizione fisica 
ottimale richiesta allɜ portatorɜ di 
gigantɜ durante le sfilate, prima e 
dopo la tappa veneziana.

Completa l’installazione una 
panca che corre lungo le pareti 
della sala centrale, un orizzonte 
che suggerisce allɜ visitatorɜ un’er-
gonomia diversa rispetto a quel-
la abituale nei contesti espositi-
vi e induce un rallentamento del 
flusso. Lo scheletro definisce un 

“sotto”, una parte inferiore che si 
fa spazio di oralità in un interval-
lo di tempo in cui è possibile “fare 
corpo”. Trascinatɜ dal suono nel-
la danza, ci si fonde allɜ altrɜ nel 
movimento. ⊸
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e reus van pg , het grote in-
dustriële skelet van profie-

len van gegalvaniseerd staal die 
in ✙ ✚ + ⋕ zijn bewerkt door het 
plooien en vormen van staalpla-
ten die met klinknagels en bouten 
zijn geassembleerd, wordt in de 
centrale zaal ontvouwd, 1.150 cm 
lang × 575 cm breed × 85 cm hoog. 
Daarop worden de reuz(inn)en ge-
plaatst die gemaakt zijn van riet, 
staal, aluminium, textiel en hars. 
Eronder worden u en wij uitgeno-
digd om te wennen aan hun stil-
le aanwezigheid, om te bewegen, 
om te onderzoeken. We maken ons 
klein (petit, petti), de ogen strak 
naar boven gericht. Het skelet is 
fundering, platform, volume, dra-
ger, technisch rooster.

Het skelet zet de ruimte onder 
spanning om de aarde, de ruim-
te, de objecten en de hemel verti-
caal met elkaar te verbinden. 169 
lopende meter 50 mm-profiel en 
294 lopende meter100 mm-profiel, 
1400 kg eigen gewicht, 600 kg per-
manente belasting, 1400 kg over-
belasting, 100 kg plaatselijke on-
derhoudsbelasting ondersteund 
door drie kolommen. Die worden 
zelf ondersteund door drie beton-
nen sokkels die de trekkracht com-
penseren en een belasting met een 
druk van minder dan 1,5 kg/cm2 

verdelen over de tegelvloer en de 
grond die ze draagt, wellicht ge-
consolideerd door houten palen. 
Die structuur speelt met de gren-
zen van het vermogen van haar pro-
ductiesysteem. Ze is ultralicht en 
demonteerbaar, optimaliseert het 
materiaalverbruik en maakt in de 
toekomst andere vormen en ge-
bruiken mogelijk.

De drie enige kolommen moes-
ten worden onderzocht om de ver-
onderstelde draagkracht van het 
gebouw te verifiëren.

Bij gebrek aan geotechnische 
testresultaten en andere informatie 
over de draagkracht van de grond 
in het Belgisch Paviljoen en/of in 
de omgeving kwamen we tot de 
slotsom dat niemand over de waar-slotsom dat niemand over de waar-slotsom dat niemand over de waar
den beschikte om de draagkracht 

van de grond (de aarde ter plaatse) 
nauwkeurig te beoordelen. Het is 
ook niet bekend of de grond on-
der de betegeling samengeperst is 
toen het paviljoen meer dan hon-
derd jaar geleden werd gebouwd.

Ons onderzoek naar de draag-
kracht van een gebouw dat al meer 
dan honderd jaar tentoonstellingen 
huisvest en in 1995 ingrijpend werd 
gerenoveerd, is eindelijk voltooid.

Hartelijk dank voor de foto’s 
van de renovatiewerken uit 1996, 
die u zo vriendelijk met ons hebt 
gedeeld. [...gedeeld. [...gedeeld. [ ] De uitgevoerde stu-
dies en onderzoeken onderstrepen 
uw engagement en stellen ons ge-
rust. We zullen ons dan ook niet 
verzetten tegen de uitvoering van 
uw project.

Zich impertinent meester maken 
van de danspaal die zich distanti-
eert van het staal en door het ske-
let priemt· Dansen met de barre is 
voor de polers meer dan een trai-
ning voor het lichaam. Het is een 
geïncarneerd en onbeschaamd ex-
pressiemiddel. Leren om de bewe-
ging te ontleden, de werking er-ging te ontleden, de werking er-ging te ontleden, de werking er
van te begrijpen, ze uit te probe-
ren, ze aan te passen aan de mor-ren, ze aan te passen aan de mor-ren, ze aan te passen aan de mor
fologie en vermogens ervan. 1 Een 
Butterfly, een Superman, een Jade 
met drop en krachtige uitval, stuk 
voor stuk mogelijke vluchten, om-
keringen van perspectief. De eisen 
die de barre aan de fysieke condi-
tie van het lichaam stelt evenaren 
die die aan de dra(a)g(st)ers van 
de reuz(inn)en worden gesteld in 
een optocht, in de tijd voor en na 
het Paviljoen.

De installatie wordt vervolle-
digd door een bank die langs de 
rand van de centrale ruimte loopt, 
een horizon die zorgt voor een an-
dere ergonomie van het bezoek 
en een vertraging van de stroom. 

Het skelet schetst een ‘onder-
kant’ die ruimte biedt aan een ora-
liteit in een interval waar het mo-
gelijk is om ‘één te zijn’. Het geluid 
voert ons mee in de dans en in de 
beweging verbinden we ons met 
de anderen. ⊸

GERUCHTEN VAN

petti lionlionlio
‘ Lekkere 

koffie ! Ik 
reis door 
Duitsland, 
met de “snel-
heid” van 
een slak… ’

‘ Klein vraag-
je tussen-
door : voor de 
hoofdsteu-
nen staan op 
het plan bout-
verbindingen 
met een plug 
van 3 cm dia-
meter. Nogal 
groot… zijn 
pluggen van 
1,5 cm oké ? ’

‘ De kinderen 
wilden niet 
dat Babette 
vertrok; tra-
nen… Voorbij 
Aat, de stad 
van de reu-
z(inn)en, om 
uiteindelijk 
Edingen te be-
reiken waar de 
reuz(inn)-
en nu van-
nacht kun-
nen slapen… ’

‘ Chic, die sar-
cofagen van 
beton. ’

‘ Ik vroeg me 
af… in verband 
met Skellet, 
maar zonder 
dat we het 
hen daarom 
moeten zeg-
gen… Zouden 
we de staven 
van de voe-
ten die niet 
noodzakelijk 
zijn kunnen 
schilderen ? ’

‘ Ironie ?
- zak 50*35 
van 25 kg
- 40 zakken of 
1000 kg zand 
+ 2 Italianen of 
1150 kg
- opper-
vlakte van 
85 cm*85 cm 
of 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 ’

‘ Er zijn een 
paar kleine 
scheuren − 
als verwacht 
met de velen 
stormen. Hoe 
zou je het wil-
len om dit op 
te lossen ? ik 
veronderstel 
dat jullie de 
voorkeur ge-
ven om dit zelf 
te naaien ? Of 
wil je het ri-
sico nemen 
om door ons 
die herstellin-
gen uit te voe-
ren ? Laat het 
ons weten !’

‘ Hij reed met 
de motorfiets, 
met de motor-
fiets reed hij. ’

‘ Het woord van 
een Tiroler is 
meer waard 
dan een con-
tract. ’

Météo Weer Meteo Weather — Resia di Lago 09/03/2024
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t he pg ’s giant, the large indus-
trial skeleton made of galva-

nised steel profiles machined in ✙ 
✚ + ⋕ by folding and shaping met-
al sheets assembled by rivets and 
bolts, unfolds in the central room, 
1150 cm long, 575 cm wide and 
85 cm high. On it are placed the 
giants made of wicker, steel, alu-
minium, fabric and resin. Below, 
you are invited to witness with 
us their silent presence, to move, 
to scrutinise. We make ourselves 
small, our eyes fixed upwards. The 
stage is foundation, platform, vol-
ume, support and technical grid.

This form brings tension into 
the room to vertically connect the 
earth, space, objects and the sky. It 
is 169 linear metres of 50 millime-
tres profile and 294 linear metres of 
100 millimetres profile, 1400 kilo-
grams own weight, 600 kilograms 
permanent load, 1400 kilograms 
overload and100 kilograms tempo-
rary maintenance load supported 
by three columns. These are in turn 
supported by concrete bases that 
compensate the traction and dis-
tribute a compression load of less 
than 1.5 kg/cm2 onto the slab and 
the ground supporting it, proba-
bly consolidated by wooden piles. 
This structure plays with the capac-
ity limits of its production system. 
Ultralight and dismantlable, it op-
timises its consumption of materi-
als, permitting another form and 
use at a later date.

The three single columns re-
quired an investigation to verify 
the assumed permissible load of 
the building.

In the absence of geotechni-
cal test results and any other in-
formation relating to the bearing 
capacity of the soil in the Belgian 
Pavilion and/or nearby, it was con-
cluded that no one had the infor-
mation with which to accurately 
assess the bearing capacity of the 

ground (the earth in place). It is al-
so unknown whether the soil be-
neath the paving was compact-
ed during the construction of the 
Pavilion more than 100 years ago.

Our investigation into the bear-
ing capacity of a building, which 
has hosted exhibitions for more 
than 100 years and was heavily 
renovated in 1995, has finally pro-
duced a result.

Thank you very much for the 
photos of the 1996 renovation site, 
which you kindly shared with us. 
[...] The studies and investigations 
carried out underline your commit-
ment and reassure us. Therefore, 
we will not oppose the implemen-
tation of your project.

Cheeky ones. Grab the vertical 
pole, that is freed from the steel 
and the framework. Dancing with 
the pole is, for pole dancers, more 
than body training. It is an embod-
ied and brazen means of expres-
sion. Learning to break down the 
movement, understand its mechan-
ics, try it out, adapt it to your body 
shape and abilities. 1 A Butterfly, a 
Superman, a Jade Split with drop 
and full-bodied exit, so many pos-
sible movements, inversions of 
perspective. The pole physically 
trains the body for activities as de-
manding as those required by the 
bearers parading the giants, be-
fore and after their appearance at 
the Pavilion.

The installation is completed 
by a bench running around the 
periphery of the central room, a 
horizon that proposes a different 
ergonomics and a slower speed 
while visiting.

The stage outlines a space ‘be-
low’ that gives way to oral expres-
sion, where it is possible to ‘be-
come one’. Led by the sound in-
to dance, we connect with others 
in movement. ⊸

The Pavilion, 
the industrial 
platform

Petticoat Government, différents modes d’inversion 
(études), 2023 ⌢ Petticoat Government, verschillende 
inversiemodi (studies), 2023 ⌢ Petticoat Government, 
diverse modalità di inversione (studi), 2023 ⌢ Petticoat 
Government, different inversion modes (studies), 2023

Le faux plafond en tissu tendu de 
certaines salles a été démonté et dé-
voile une partie du système struc-
turel du Pavillon. En rendant tan-
gible l’architecture du lieu, le dis-
play nuance l’espace muséal exis-
tant qui vise à une neutralité abs-
traite. Il montre à voir le ciel, tend 
vers un point de fuite céleste. La 
lumière naturelle remplit les pa-
niers des géan¡s et s’en échappe 
par leurs fenêtres. ⊸

Het verlaagde plafond in gespan-
nen stof van sommige ruimten 
werd gedemonteerd, waardoor 
een deel van het structurele sys-
teem van het Paviljoen zichtbaar 
is geworden. Door de architectuur 
van de locatie tastbaar te maken, 
brengt de tentoonstelling een nu-
ance aan in de bestaande muse-
umruimte, die een abstracte neu-
traliteit nastreeft. Ze laat de hemel 
zien, neigt naar een hemels ver-
dwijnpunt. Natuurlijk licht vult de  
manden van de reuz(inn)en en ont-
snapt door hun vensters. ⊸

Il controsoffitto in tessuto di alcu-
ne sale è stato smontato, rivelando 
così in parte gli elementi struttura-
li del Padiglione. Rendendo tangi-
bile l’architettura del sito, l’allesti-
mento conferisce nuove sfumatu-
re allo spazio museale preesistente, 
improntato a una neutralità astrat-
ta. Mostra il cielo, tendendo verso 
un punto di fuga celeste. La luce 
naturale riempie i panier dellɜ gi-
gantɜ e fuoriesce dalle loro aper-
ture. ⊸

The suspended fabric ceiling of 
certain rooms has been disman-
tled to reveal part of the Pavilion’s 
structural system. By making the lo-
cation’s architecture tangible, the 
display nuances the existing mu-
seum space, designed for abstract 
neutrality. It points up to the sky, 
tending towards a celestial vanish-
ing point. Natural light fills the gi-
ants’ forms and escapes through 
their open spaces. ⊸

Lumière Licht Luce Light

“ Domandina : 
per i poggia-
testa, il pro-
getto prevede 
assemblaggi 
con viti e tap-
pi del diame-
tro di 3 cm. 
Piuttosto 
grandi… van-
no bene an-
che tappi da 
1,5 cm ? ”

“ I bambini non 
volevano la-
sciare partire 
Babette; pian-
ti… Passata 
Ath, la città 
dellɜ gigantɜ, 
infine arrivia-
mo a Enghien, 
dove i gigantɜ 
trascorreran-
no la notte… ”

“ Che chic quei 
sarcofagi di 
cemento ! ”

“ Stavo pen-
sando… per 
quanto riguar-
da Skellet, ma 
senza dirlo 
per forza a lo-
ro… Non si po-
trebbe dipin-
gere le barre 
che non sono 
necessarie ? ”

“ È andato in 
moto, in moto 
éè andato ! ”

“ Vorremmo 
avere il prima 
possibile una 
risposta a tut-
te queste do-
mande, per-
ché se do-
vessimo de-
trarre tutte le 
spese dai no-
stri 3 000 €, 
non ci reste-
rebbe nien-
te in tasca. ”

“ Non vorrei 
essere trop-
po duro, ma 
in 33 anni di 
carriera ho vi-
sto ben pochi 
organizzato-
ri con l’occhio 
clinico per 
questo tipo di 
prestazioni. ”

“ Non farai nes-
suna foto di 
me con il lo-
go Dick sul ca-
pezzolo. ”

“ Mi spiace per 
il ritardo, ho 
fatto veramen-
te il possibile, 
sono state se-
rate lunghe, 
non volevo 
deluderti. ”

“ Buon caffè ! 
Passo per la 
Germania al-
la ‘veloci-
tà’ di una lu-
maca… ”

IL GIORNALETTO 
DEL

petti lion

“ Ci sono un pa-
io di picco-
li strappi, co-
me ci si po-
teva aspetta-
re viste le nu-
merose tem-
peste. Come 
vorreste risol-
vere questo 
problema ? 
Immagino che 
preferite cu-
cirli voi stessi ? 
O volete cor-
rere il rischio 
che facciamo 
noi le ripara-
zioni ? Fateci 
sapere ! ”

“ Mi mancano 
già lɜ gigantɜ. 
Come sembra 
piccolo il mon-
do là fuori ! Mi 
sembra di es-
sere andato a 
Lilliput insieme 
a Gulliver… No, 
sono legato su 
una spiaggia… 
da qualche par-
te a metà 
strada. ”

“ La parola di 
un tirolese va-
le più di un 
contratto. ”

“ Ironia ?
- sacco 50*35 
da 25 kg.
- 40 sacchi 
= 1000 kg 
di sabbia + 
2 Italiani = 
1150 kg
- superficie 
da 85*85cm 
= 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 ”
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un punto di fuga celeste. La luce 
naturale riempie i panier dellɜ gi-
gantɜ e fuoriesce dalle loro aper-
ture. ⊸

The suspended fabric ceiling of 
certain rooms has been disman-
tled to reveal part of the Pavilion’s 
structural system. By making the lo-
cation’s architecture tangible, the 
display nuances the existing mu-
seum space, designed for abstract 
neutrality. It points up to the sky, 
tending towards a celestial vanish-
ing point. Natural light fills the gi-
ants’ forms and escapes through 
their open spaces. ⊸

Lumière Licht Luce Light

“ Domandina : 
per i poggia-
testa, il pro-
getto prevede 
assemblaggi 
con viti e tap-
pi del diame-
tro di 3 cm. 
Piuttosto 
grandi… van-
no bene an-
che tappi da 
1,5 cm ? ”

“ I bambini non 
volevano la-
sciare partire 
Babette; pian-
ti… Passata 
Ath, la città 
dellɜ gigantɜ, 
infine arrivia-
mo a Enghien, 
dove i gigantɜ 
trascorreran-
no la notte… ”

“ Che chic quei 
sarcofagi di 
cemento ! ”

“ Stavo pen-
sando… per 
quanto riguar-
da Skellet, ma 
senza dirlo 
per forza a lo-
ro… Non si po-
trebbe dipin-
gere le barre 
che non sono 
necessarie ? ”

“ È andato in 
moto, in moto 
éè andato ! ”

“ Vorremmo 
avere il prima 
possibile una 
risposta a tut-
te queste do-
mande, per-
ché se do-
vessimo de-
trarre tutte le 
spese dai no-
stri 3 000 €, 
non ci reste-
rebbe nien-
te in tasca. ”

“ Non vorrei 
essere trop-
po duro, ma 
in 33 anni di 
carriera ho vi-
sto ben pochi 
organizzato-
ri con l’occhio 
clinico per 
questo tipo di 
prestazioni. ”

“ Non farai nes-
suna foto di 
me con il lo-
go Dick sul ca-
pezzolo. ”

“ Mi spiace per 
il ritardo, ho 
fatto veramen-
te il possibile, 
sono state se-
rate lunghe, 
non volevo 
deluderti. ”

“ Buon caffè ! 
Passo per la 
Germania al-
la ‘veloci-
tà’ di una lu-
maca… ”

IL GIORNALETTO 
DEL

petti lionlionlio

“ Ci sono un pa-
io di picco-
li strappi, co-
me ci si po-
teva aspetta-
re viste le nu-
merose tem-
peste. Come 
vorreste risol-
vere questo 
problema ? 
Immagino che 
preferite cu-
cirli voi stessi ? 
O volete cor-
rere il rischio 
che facciamo 
noi le ripara-
zioni ? Fateci 
sapere ! ”

“ Mi mancano 
già lɜ gigantɜ. 
Come sembra 
piccolo il mon-
do là fuori ! Mi 
sembra di es-
sere andato a 
Lilliput insieme 
a Gulliver… No, 
sono legato su 
una spiaggia… 
da qualche par-
te a metà 
strada. ”

“ La parola di 
un tirolese va-
le più di un 
contratto. ”

“ Ironia ?
- sacco 50*35 
da 25 kg.
- 40 sacchi 
= 1000 kg 
di sabbia + 
2 Italiani = 
1150 kg
- superficie 
da 85*85cm 
= 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2 ”
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🌙 par ordre d apparition dans le scenario
in volgorde van verschijning in het scenario
in ordine di apparizione nello scenario
in order of appearance in the scenario

🌙 2022

Commanditaire ⌢ opdrachtgever ⌢ committente
⌢ commissioner

Fédération Wallonie-Bruxelles

Organisation ⌢ organisatie ⌢ organizzazione
Direction des Arts plastiques contemporains

Coordination ⌢ coördinatie ⌢ coordinazione
Pascale Viscardy

Partenaire institutionnel ⌢ institutionele 
partner partner istituzionale ⌢ institutional 
partner

Wallonie Bruxelles-International

Coordination ⌢ coördinatie ⌢ coordinazione
Pascale Eben, France Dosogne

🌙 hiver · winter · inverno · winter

Collectif ⌢ collectief ⌢ collettivo ⌢ collective
Sophie Boiron, Valentin Bollaert, 
Simona Denicolai, Pauline Fockedey, 
Pierre Huyghebaert, Antoinette Jattiot, 
Ivo Provoost

🌙 2023

Géantologie ⌢ reuzenkennis
gigantologia ⌢ geantology

Tristan Sadones

Garçon qui danse ⌢ dansende jongen
ragazzino che balla ⌢ dancing boy

Hugo Mertens

Typographie ⌢ typografie
tipografia ⌢ typography

Groupe de Recherche Crickx, OSP, MiratMasson, 
Bye Bye Binary

Expertise ⌢ competenza
Atelier des Géants (Dorian Demarcq)

ÉditeuÂs du catalogue ⌢ uitgever catalogus
editorɜ del catalogo ⌢ catalogue publishers

MOREpublishers
(Amélie Laplanche, Tim Ryckaert)

Institutions partenaires ⌢ institutionele partners
⌢ istituzioni partner ⌢ partner institutions

 BPS22, Charleroi
Direction ⌢ directie ⌢ direzione

Pierre-Olivier Rollin
 FRAC Dunkerque

Direction ⌢ directie ⌢ direzione
Keren Detton

🌙 printemps · lente · primavera · spring

Galerie ⌢ galleria ⌢ gallery
LMNO

Direction ⌢ directie ⌢ direzione
Natacha et Olivier Legrain-Mottart

Collaboration ⌢ collaborazione
Julie Gaillard

🌙 ete · zomer · estate · summer

Communautés autour des géan¡s
(voyageuÂuses) ⌢ gemeenschappen rondom 
reuz(inn)en (reizigers - reizigsters)
comunità allɜ gigantɜ (viaggiatorɜ)
communities around the giants (travellers)

Gorka Arreitunandia Arinas, 
Arkaitz Arrizabalaga Astigarraga, Alex Baudin, 
Joseph Bernard, Corine Bogemans, 
Valérie Boignard, Sébastien Bracq, Julien Coget, 
Francis De Hertog, Éléonore De Hertog, 
Emiel De Smet, Joaquim Decoster, 
Lydwine Frennet, Olivier Gilkain, 
Mikel Iñarrairaegi Etxano, Karl Libeert, 
Karin Meskens, José Nuns, Delphine Patiny, 
Christian Rius, Anne Schumacher, 
Christophe Simon, Annie Tack, Linda Traets, 
Corinne Van Israël, Rosine Vankwikelberge, 
Laetitia Vansnick, Laurence Vits, Philippe Wery

Young Curators Programme (YCP)

Coordination ⌢ coördinatie ⌢ coordinazione
Laila Melchior

Participan¡s ⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢ participants

Giorgia Calamia, Louis Lallier, Thibaud Leplat, 
Davide Musco, Hugo Roger, Paula Swinnen, 
Camille Van Meenen, Joséphine Wagnier

Partenaires institutionnels ⌢ institutionele 
partners ⌢ partner istituzionali ⌢ institutional 
partner

 ArBA-EsA ⌢ Académie royale des Beaux-Arts
Direction ⌢ directie ⌢ direzione

Daphné de Hemptinne
 CARE (Master pratiques de l’exposition)
Responsable pédagogique ⌢ pedagogisch 
verantwoordelijke
docente ⌢ educational manager

Aurélie Gravelat
Gestion juridique et financière
juridisch en financieel beheer
gestione legale e finanziaria
legal and financial management

Dana Trama
 KASK & Conservatorium | HOGENT

 Curatorial Studies postgraduate 
programme

Direction ⌢ directie ⌢ direzione
Laura Herman

Coordination ⌢ coördinatie ⌢ coordinazione
Isabel Van Bos

Conseillère en médiation et inclusion
consulent bemiddeling en inclusie
consulente in mediazione e inclusione  
mediation and inclusion advisor

Marijke van Eeckhaut

YCP avec le soutien de ⌢ met de steun van
con il sostegno di ⌢ with the support of
 Fédération Wallonie-Bruxelles, Direction 

des Arts plastiques contemporains
Pascale Viscardy

 Vlaamse Overheid
Stan Van Pelt

 BIJ
Laurence Hermand, Marie-Sophie Wéry

Young Storytellers

Écoles partenaires ⌢ partnerscholen
scuole partner ⌢ partner schools
 École supérieure d’art | 

Dunkerque-Tourcoing
Direction ⌢ directie ⌢ direzione

Thierry Heynen
 ENSAV La Cambre
Direction ⌢ directie ⌢ direzione

Benoît Hennaut

Participan¡s ⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢ participants

Lola Demazeux, Josepha Kinsella, 
Zoë Lambert-Bernal, Théotim Leclerc, 
Guennadi Maes, Anselme Sargeni, 
Mingwang Wang

Production ⌢ productie ⌢ produzione
Giulia Blasig
Marine Urbain

Ingénieur ⌢ ingenieur ⌢ ingegnere ⌢ engineer
SEA + partners (François Laurent)

🌙 automne · herfst · autunno · autumn

Stagiaires ⌢ stagiair(e)s ⌢ stagistɜ ⌢ interns
Eva Georgy, Jules Playa-Arruego, 
Soé Ponsonnaille

Partenaires principaux ⌢ belangrijkste partners
partner principali ⌢ principal partners

Degroof Petercam Private Banking
The Merode
LMNO Bruxelles

Partenaires ⌢ partners
Eeckman
Mobull
Sigma Coatings
The Navigator Company
Vidisquare
visit.brussels
Paolo Boselli (Q3RN_Brussels)

Am£s du Pavillon ⌢ vriend(inn)en van het 
Paviljoen ⌢ amicɜ del Padiglione ⌢ friends of 
the Pavilion

Super friends
Frédéric de Golschmidt
Frederick Gordts 
Peter and Nathalie Hrechdakian-Oghlian
Ines en Philippe Kempeneers
Joost en Ann De Vleeschouwer-Pieters

Friends
Artcurial, ETE78, Galila’s P.O.C, 
KU Leuven Commission for Contemporary Art, 
Ntgrate, The Art Society

Et toutes celleux souhaitant rester anonymes
en iedereen die liever anoniem blijft
e tuttɜ coloro che desiderano rimanere anonimɜ
and all those wishing to remain anonymous

Coordination des traductions ⌢ coördinatie 
vertalingen ⌢ coordinazione traduzione
coordination of translations

Marianne Thys

Traduction ⌢ vertaling
traduzione ⌢ translation

Michael Lomax, Federica Romanini, 
Marianne Thys, Muriel Weiss, Martine Wezembeek

Editing ⌢ eindredactie ⌢ redazione
Françoise Osteaux, Federica Romanini, 
Marianne Thys, Sheri Walter

Fournisseur structure métallique ⌢ leverancier 
metalen structuur ⌢ fornitore struttura metallica
supplier, architectural structures

Skellet (Jimmy Maes)

Web
variable.club (Nelson Henry, Constant Mathieu)

Gardien du Pavillon ⌢ bewaker van het Paviljoen
⌢ guardiano del Padiglione ⌢ guardian of the 
Pavillion

Giulio Piovesan

Partenaires drapeau ⌢ vlaggenpartner
partners bandiera ⌢ flag partners
Cas-co Leuven, 019 Gent

Mirthe Demaerel, Koi Persyn, Valentin Goethals

Découpe laser drapeau-nappe-rideau
lasercut van de vlag-tafelkleed-gordijn
taglio laser bandiera-tovaglia-tenda
laser cutting flag-tablecloth-curtain

Atelier CNC (Kenny Vanden Berghe)

Confection drapeau-nappe-rideau
confectie van de vlag-tafelkleed-gordijn
realizzazione bandiera-tovaglia-tenda
flag-tablecloth-curtain making

Visix

Technique et régie (BE) ⌢ techniek en productie
tecnica e produzione ⌢ technique and 
production

CMVD (Christoph Van Damme)
🌙 hiver · winter · inverno · winter

Catalogue, contributions ⌢ catalogus, bijdragen
⌢ catalogo, contributi ⌢ catalogue, contributions

Maximilien Atangana + eli lebailly, 
Jean-Baptiste Carobolante, Manah Depauw, 
Silvia Mesturini, Catherine Mosbach, 
Young Curators Storytellers, Stephen Wright, 
Alexis Zimmer, l’art même (Christine Jamart)

🌙 2024

Audiovisuel ⌢ audiovisueel
audiovisivo ⌢ audiovisual

Vidisquare (Pascal Willekens, Quinten Verhelst)

Lumière ⌢ licht ⌢ luce ⌢ light
Licht (Chris Pype, Luc Van De Walle)

Expertise textile ⌢ textielexpertise
competenza tessile ⌢ textile expertise

Flore Fockedey

Ceasefire now !

Camera
Charlotte Marchal, Vincent Pinckaers

Preneur de son ⌢ geluidstechnicus
tecnico del suono ⌢ sound recordist

Lazslo Umbreit

Photographie ⌢ fotografie
fotografia ⌢ photography

Lola Pertsowsky

Kutch ⌢ scalimetro ⌢ scale ruler
Cutch Pro (Isabelle Goëtt)

Impression ⌢ krantendruk
stamperia giornale ⌢ newspaper printing

RCS (Daniele Povelato, Marco Erriquez, 
Augusto Musi)

Papier catalogue ⌢ papieren catalogus
carta catalogo ⌢ paper catalogue

The Navigator Company

Drapeaux téléscopiques ⌢ telescopische 
vlaggen ⌢ bandiere telescopiche ⌢ telescopic 
flags

 Academie voor Beeld, Muziek 
en Woord Stad Menen

 Projectatelier
Yvan Derwéduwé

Participan¡s ⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢ participants

Marina Balloy, Johan Behaegel, 
Sebastien Delepaut, Vesna Dodic, 
Katrien Jacques, Veerle Kimpe, Luc Nichelson, 
Heidi Nolf, Rudi Onraedt, Linda Platteau, 
Patrick Vandaele, Rita Vandenbroucke, 
Klaas Verschoore

🌙 printemps · lente · primavera · spring

Transport et logistique des géan¡s
transport en logistiek van reuz(inn)en
trasporti e logistica dellɜ gigantɜ
transport and logistics of giants

Anna Kolodziejczyk + Jacques Lejuste,
Entreprise de Travail Adapté ⌢ ETA Enghien 
(Patrick Godart), Dick Transport (Wim Dick, 
Jonas Gailly)

Resia
Logistique ⌢ logistiek ⌢ logistica ⌢ logistics

APUS & Les cocottes volantes 
(Charlotte Lambertini),
Voyages Léonard 
(Sylvie Darcis, Pascal, Cédric, Benoît, Marc),
Reschenpass (Gerald Burger),
Vinterra (Peter Grassl)

Fanfare Salamba, Molenbeek
ᕃ = Ateliers Claus, Brussels
enregistrement ⌢ geluidsopname
registrazione ⌢ recording

ᓇ = Resia
Composition, direction, snare
compositie, leiding, striktrommel
composizione, direzione, rullante
composition, direction, snare

Moha Ezzatvarᓇᕃ

Snare ⌢ striktrommel
rullante trom

Wojciech , Nathalie Méllingerᓇᕃ, 
Coline Ozenne , Mélanie Spinnoyᓇ

Surdo tom trommel ⌢ tom ⌢ tom drum
Ihssan Amzib , Benedikte Coussementᓇᕃ, 
Simona , Erika Facciniᕃ, Soki Kinangaᕃ, 
Jan Ockermanᓇ, Benjamin Tolletᓇ

Grande caisse ⌢ grote bas trommel
grancassa ⌢ large bass drum

Mustapha Belzahamᓇᕃ, Babak Rahimiᓇᕃ, 
Sébastian Strycharskyᓇᕃ

Ganzà
Philippe Chatelainᕃ, Meike De Roestᓇ, 
Cécile Hugeᓇ, Sophie Lambertᓇ, 
Elisabeth Lebaillyᕃ, Michela Sacchettoᓇᕃ, 
Evelyne Scuflaireᓇ, Peter Veytᓇ

Tambourine ⌢ tamburello ⌢ tamboerijn
Stéphanie Lejeuneᓇ

Enregistrement ⌢ geluidsopname
registrazione ⌢ recording

Roel Snellebrands

Composition sonore ⌢ klank ontwerp
composizione sonora ⌢ sound design

Senjan Jansen

Fanfare Filharmonix, Jette

Direction artistique ⌢ artistieke directie
direzione artistica ⌢ artistic direction

Peter Veyt
Clarinette ⌢ klarinet ⌢ clarinetto ⌢ clarinet

Thierry Becker, Cécile Huge, Sophie Lambert, 
Herman Verbeek

Flûte traversière ⌢ dwarsfluit
flauto traverso ⌢ transverse flute

Evelyne Scuflaire
Saxophone alto ⌢ altsaxofoon
sassofono contralto ⌢ alto saxophone

Meike De Roest, Stéphanie Lejeune
Saxophone ténor ⌢ tenorsaxofoon
sassofono tenore ⌢ tenor saxophone

Pieter Vanden Heede
Saxophone baryton ⌢ baritonsaxofoon
sassofono baritono ⌢ baritone saxophone

Jan Ockerman

Pan del Doge
Toletta, Venezia

Fèves ⌢ bonen ⌢ fave ⌢ beans
Cesare Tosi, Murano

Technique et régie (IT) ⌢ techniek en productie
tecnica e produzione ⌢ technique and 
production

Green Spin
Direction ⌢ directie ⌢ direzione

MA Gaston Ramirez Feltrin, Arch. Dino Verlato, 
Arch. Michele Zordan

Équipe ⌢ team
Nicola Beraldo, Francesco Bernabé, 
Massimo Cogo, Chiara Cortivo, Fiorenzo Gomiero, 
Sandro Lazzari, Luana Masiero, Matteo Trentin, 
Tomasso Turchet

Sécurité ⌢ beveiliging ⌢ sicurezza ⌢ security
Geom. Davide Cassandro

Accompagnement ⌢ begeleiding
accompagnamento ⌢ accompaniment

Giulia Laudenzi, Ousman Seye

Tarot ⌢ tarocchi
Philippe Koeune

Réalisation sacs de médiation
realisatie rondleidingsdraagtassen
realizzazione borse per la mediazione
design mediation totebag

Eva Georgy

Boissons ⌢ drankjes ⌢ bevande ⌢ drinks
Brasserie Silly, Enghien
Le Bertole

Festa Dedicata
Michele Perini (presidente Circolo Culturale 
3 agosto, Venezia), Édouard Jattiot, Ludi Loiseau, 
Roberta Miss

Remerciements spéciaux ⌢ speciale dank
speciali ringraziamenti ⌢ special thanks

Camille Abele, Bernard Baines, Sophie Baines, 
Agathe Baumont, Bento (Florian Mahieu, 
Corentin Dalon, Charles Palliez), 
Dominique Boiron, Martine Boiron, 
Céleste Bollaert, Orson Bollaert, 
Tocia (Marco Bravetti), Aubert Burlet, 
Café le Petit Lion, Mathieu Collet, Hugo Corbett, 
Wim De Pauw, Marie Desimpel, 
Justine Devergnies, Marianne Doyen, 
Eden Charleroi (Fabrice Laurent, Carmela Morici), 
André Fockedey, Cristina Galante, Quentin Gérard, 
Maryline Grimmer, Julie Guiches, Bertrand Jattiot, 
Isabelle Jattiot, Félix Lhommel, Jeanne Lhommel, 
Benoit Lorent, Erwan Maheo, Iris Marano, 
Constant Mathieu, Vincent Mertens, 
MJC Tourcoing (Marjorie Arthus, Hana Hirti, 
Laurence Vanhecke), Andrea Montesi, Morion 
(Federica Bardelle), Annette Neve, 
Stéphane Olivier, Lorenzo Parretti, Pixie Provoost, 
Barnabé Provoost, R3B (Giulio Grillo), 
Antoine Rocca, Marius Rocca, Argentine Rocca, 
Louise Rocca, Edurne Rubio, Michela Sacchetto, 
Scalo Fluviale, Anne-Claire Schmitz, 
Lepa Stanojevic, Michèle Valette, 
Luc Van den Eynde, Guilliana Venlet, 
Judith Wielander

1. Vendredi 8
⌢ Rendez-vous : 7h00 à l’arrière 
de la Gare du Midi à Bruxelles
⌢ Adresse : au niveau du 85 rue 
de France (1060 – Saint Gilles
⌢ Compagnie de bus : Voyages 
Léonard (avec toilettes)

2. Pendant le voyage :
⌢ Catering prévu pour toustes 
petit-déjeuner + sandwich + 
goûter + plat froid - Collaboration 
avec APUS et les cocottes 
volantes

3. Programme films (sélection de 
Stéphane Olivier)
⌢ Les Nains aussi ont commencé 
petits (1970) - Werner Herzog
⌢ Casanova (1976) - Federico 
Fellini
⌢ Chérie j’ai rétréci les gosses 
(1989) - Joe Johnston
⌢ La Planète sauvage (1973) - 
René Laloux
⌢ L’Attaque de la pom-pom girl 
géante (2012) - Kevin O’Neill
⌢ Le Colosse de Rhodes (1961) - 
Sergio Leone
⌢ Les Gloutonnes (1973) - Jess 
Franco
⌢ Le Joueur de flûte (1972) - 
Jacques Demy
⌢ Les Voyages de Gulliver (2022) 
- Dave Fleischer

4. Arrivée vers Resia : 21h00
5. Logement groupe A = bus AVEC 

coffre (le coffre pourra servir 
en extra pour les instruments 
si nécessaire, logé dans les 
communes de Vnà et Ramosch 
(CH)
⌢ Petit-déjeuner servi pour 
toustes à la Pension Arina – Vnà
⌢ Trajets Ramosch⌣Vnà en bus 
(10 minutes)

6. Logement groupe B = bus SANS 
coffre, logé dans la commune de 
Malles, hôtel FinKa
⌢ Petit-déjeuner sur place

7. Samedi 9 mars
Le plan B sera diffusé quelques 
jours plus tôt en cas de mauvais 
temps.

8. Trajets vers le lac
⌢ Suisse⌣Curon Campanile
⌢ Un départ de Vnà à 8h00 : 
pg  + équipe technique + 
responsables des géan¡s
⌢ Un second et dernier départ 
de Vnà à 10h45 : musicieÀs 
+ géan¡s (personnes extra) + 
presse + toustes
⌢ Malles⌣Curon Campanile
⌢ Un départ du FinKa à 8h30 : Ivo 
+ Eva partent avec Dominique, le 
papa de Sophie
⌢ Un départ du FinKa à 9h00 : 
porteuÂuses de géan¡s + Young 
Curators Storytellers

9. Pique-nique
⌢ Sur le lac gelé, au pied du 
Campanile
⌢ Adresse : RG6P+7J Curon 
Venosta, Sud-Tyrol (IT)
⌢ Collaboration avec l’Office du 
tourisme de Resia

10. Missions équipe
⌢ 9h30 : rdv camion avec géan¡s
⌢ 10h00⌣11h30 : préparation des 
géan¡s (parking)
⌢ Christoph, Valentin, Simona, 
Ivo : déchargement camions
⌢ Eva : photos de constat d’état 
+ clichés avec la webcam toutes 
les heures dès l’arrivée + storys
⌢ Antoinette : répartition des 

1. Vrijdag 8
⌢ Afspraak : 7.00 uur aan de 
achterkant van het Zuidstation 
in Brussel
⌢ Adres : ter hoogte van 
Frankrijkstraat 85 (1060 Sint-
Gillis)
⌢ Busbedrijf : Voyages Léonard 
(met toiletten)

2. Tijdens de reis :
Catering voor iedereen, ontbijt 
+ sandwich + vieruurtje + koude 
schotel – Samenwerking met 
APUS & les cocottes volantes

3. Filmprogramma (selectie door 
Stéphane Olivier)
⌢ Auch Zwerge haben klein 
angefangen (1970) - Werner 
Herzog
⌢ Casanova di Fellini (1976) - 
Federico Fellini
⌢ Honey, I Shrunk the Kids (1989) 
- Joe Johnston
⌢ La planète sauvage (1973) - 
René Laloux
⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012) - Mike 
MacLean
⌢ Il colosso di Rodi (1961) - Sergio 
Leone
⌢ Les gloutonnes (1973) - Jess 
Franco
⌢ The Pied Piper (1972) - Jacques 
Demy
⌢ Gulliver’s Travels (2022) - Dave 
Fleischer

4. Aankomst in Resia : 21.00 uur
5. Verblijf groep A = bus MET 

koffer (de koffer kan extra ruimte 
bieden aan de instrumenten 
indien nodig)
⌢ Logies in de gemeenten Vnà en 
Ramosch (CH)
⌢ Ontbijt voor iedereen in 
Pension Arina - Vnà
⌢ Traject Ramosch⌣Vnà met de 
bus (10 minuten)

6. Groep B = bus ZONDER koffer
⌢ Logies in de gemeente Malles, 
hotel Finka
⌢ Ontbijt ter plaatse

7. Zaterdag 9 maart
Plan B in geval van slecht weer 
wordt enkele dagen vooraf 
bekendgemaakt.

8. Trajecten naar het meer
⌢ Zwitserland⌣Curon Campanile
⌢ Een vertrek uit Vnà om 
8.00 uur : pg  + technische ploeg 
+ verantwoordelijken voor de 
reuz(inn)en
⌢ Een tweede en laatste 
vertrek uit Vnà om 10.45 uur : 
muzikanten·s
⌢ Malles⌣Curon Campanile
⌢ Een vertrek vanaf Finka om 
8.30 uur : Ivo + Eva vertrekken 
met Dominique, de papa van 
Sophie
⌢ Een vertrek vanaf Finka om 

1. Venerdì 8
⌢ Ritrovo : alle ore 7.00 alla Gare 
du Midi di Bruxelles
⌢ Indirizzo : all’altezza di rue de 
France 85 (1060 Saint Gilles)
⌢ Compagnia di pullman : 
Voyages Léonard (con bagni a 
bordo)

2. Durante il viaggio :
Catering per tuttɜ (colazione, 
panino, spuntino, piatto freddo) – 
in collaborazione con APUS et les 
cocottes volantes.

3. Programma cinematografico 
(film selezionati da Stéphane 
Olivier)
⌢ Anche i nani hanno cominciato 
da piccoli (1970) – Werner 
Herzog
⌢ Casanova (1976) – Federico 
Fellini
⌢ Tesoro, mi si sono ristretti i 
ragazzi (1989) – Joe Johnston
⌢ Il pianeta selvaggio (1973) – 
René Laloux
⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012) – Kevin 
O’Neill
⌢ Il colosso di Rodi (1961) – 
Sergio Leone
⌢ Les Gloutonnes (1973) – Jess 
Franco
⌢ Il pifferaio di Hamelin (1971) – 
Jacques Demy
⌢ I viaggi di Gulliver (2022) – 
Dave Fleischer

4. Arrivo a Resia : ore 21.00
5. Alloggio gruppo A = pullman 

CON bagagliaio (il bagagliaio 
può essere usato per gli 
strumenti qualora necessario)
⌢ Alloggi nei comuni di Vnà e 
Ramosch (CH)
⌢ Colazione servita per tuttɜ alla 
pensione Arina di Vnà
⌢ Spostamenti tra Ramosch e Vnà 
in pullman (10 minuti)

6. Allogio gruppo B = pullman 
SENZA bagagliaio
⌢ Alloggio presso l’ostello FinKa 
di Mals (Alto Adige)
⌢ Colazione sul posto

7. Sabato 9 marzo
In caso di maltempo, il 
programma alternativo sarà reso 
noto con alcuni giorni di anticipo.

8. Spostamenti verso il lago
⌢ Svizzera⌣Campanile di Curon
⌢ Prima partenza da Vnà alle ore 
8.00 : pg  + squadra tecnica + 
responsabilɜ dellɜ gigantɜ
⌢ Seconda e ultima partenza da 
Vnà alle ore 10.45 : musicistɜ
⌢ Mals⌣Campanile di Curon
⌢ Prima partenza dal FinKa alle 
ore 8.30 : Ivo ed Eva partono con 
Dominique, il papà di Sophie
⌢ Seconda partenza dal FinKa 
alle ore 9.00 : portatorɜ dellɜ 
gigantɜ + Young Curators 

Recette Recept Ricetta
Storytellers
⌢ Terza e ultima partenza dal 
FinKa alle ore 10.45 : gigantɜ 
(persone extra) + stampa + tuttɜ

9. Pic-nic
⌢ Sul lago ghiacciato, ai piedi del 
Campanile
⌢ Indirizzo : RG6P+7J Curon 
Venosta, Alto Adige (IT)
⌢ Collaborazione con 
l’Associazione turistica Passo 
Resia

10. Missioni del collettivo
⌢ Ore 9.30 : ritrovo presso il 
camion con lɜ gigantɜ
⌢ Ore 10.00⌣11.30 : preparazione 
dellɜ gigantɜ (parcheggio)
⌢ Christoph, Valentin, Simona, 
Ivo : scarico camion
⌢ Eva : foto della situazione 
iniziale + immagini con la 
webcam ogni ora a partire 
dall’arrivo + stories
⌢ Antoinette : distribuzione delle 
casse
⌢ Simona : accompagnamento 
dellɜ musicistɜ a partire dalle ore 
11.30
⌢ Ore 10.00⌣11.30 : Pierre e 
Marine, organizzazione del 
pic-nic, posizionamento della 
tovaglia imbandita con Gerald
⌢ Ivo : coordinamento 
dell’assemblaggio delle bandiere 
telescopiche alle ore 11.00
⌢ Young Curators Storytellers : 
allestimento delle bandiere e 
supervisione dellɜ loro gigantɜ

11. Spostamento verso la sala per 
la cena
⌢ Campanile di Curon⌣sala 
comunale di San Valentino
⌢ Indirizzo : via Chiesa 5, San 
Valentino
⌢ Collaborazione con Vinterra

12. Ore 16.30 : apertura della sala, 
accoglienza da parte di Vinterra, 
primɜ invitatɜ

13. Ore 16.30⌣18.00 : spostamenti in 
pullman

14. Spuntino e bevande calde in sala 
a partire dalle 17.00

15. Ore 16.30⌣17.00 : preparazione 
dello spuntino

16. Ore 17.00⌣19.00 : preparazione 
della cena

17. Ore 18.15 : incontro con l’intero 
collettivo e lɜ invitatɜ

18. Ore 19.00⌣20.30 : cena
⌢ Menù vegetariano ⌢ vellutata 
di carote allo zenzero, curry di 
lenticchie e legumi con polenta 
della Val Venosta ⌢ alternativa : 
carne al sugo

19. Ore 21.30 : i gruppi rientrano agli 
alloggi

20.Ritorno agli alloggi
Sala San Valentino Svizzera⌣Mals
Partenze : ore 21.00⌣21.30

caisses
⌢ Simona : accompagnement des 
musicieÀs dès 11h30
⌢ 10h00⌣11h30 : Pierre et 
Marine, organisation pique-
nique, positionnement de la 
table avec Gerald
⌢ Ivo : coordination assemblage 
des drapeaux télescopiques à 
11h00
⌢ Young Curators Storytellers : 
assemblent les drapeaux et 
supervisent leurs géan¡s

11. Trajets vers la salle du souper
Curon Campanile⌣salle 
communale de San Valentino
⌢ Adresse : Via Chiesa 5 – San 
Valentino
⌢ Collaboration avec Vinterra

12. 16h30 : ouverture de la salle, 
accueil Vinterra, premiēÂs 
invit¢s

13. 16h30⌣18h00 : trajets en bus
14. Goûter et boissons chaudes 

prévus dans la salle à partir de 
17h00

15. 16h30⌣17h00 : organisation du 
goûter

16. 17h00⌣19h00 : organisation du 
dîner

17. 18h15 : rendez-vous avec toute 
notre équipe + invit¢s

18. 19h00⌣20h30 : dîner
⌢ Menu végétarien ⌢ crème de 
carottes au gingembre, curry de 
lentilles et légumes avec polenta 
du Val Venosta ⌢ en option : 
viande en sauce

19. 21h30 : les groupes rejoignent 
leurs hôtels

20.Trajets retour vers les logements
Salle San Valentino⌣Suisse⌣

Malles
Départs : 21h00⌣21h30

9.00 uur : reuzendra(a)g(st)ers + 
Young Curators Storytellers
⌢ Een tweede en laatste vertrek 
uit Vnà om 10.45 uur : reuz(inn)-
en (extra personen) + pers + 
iedereen

9. Picknick
⌢ Op het bevroren meer, aan de 
voet van de Campanile
⌢ Adres : RG6P+7J Curon 
Venosta, Zuid-Tirol (IT)
⌢ Samenwerking met de dienst 
voor toerisme van Resia

10. Opdrachten team
⌢ 9.30 uur : afspraak 
vrachtwagen met reuz(inn)en
⌢ 10.00⌣11.30 uur : klaarmaken 
van de reuz(inn)en (parking)
⌢ Christoph, Valentin, 
Simona, Ivo : uitladen van de 
vrachtwagens
⌢ Eva : foto’s van de toestand + 
elk uur opnames met de webcam 
vanaf de aankomst + story’s
⌢ Antoinette : verdeling van de 
kisten
⌢ Simona : begeleiding van de 
muzikanten·s vanaf 11.30 uur
⌢ 10.00⌣11.30 uur : Pierre en 
Marine, organisatie picknick, 
plaatsen van de tafel met Gerald
⌢ Ivo : coördinatie assemblage 
van de telescopische vlaggen 
om 11.00 uur
⌢ Young Curators Storytellers : 
verzamelen de vlaggen en 
houden toezicht op hun reuz(inn)
en

11. Trajecten naar de zaal van het 
diner
Curon Campanile⌣gemeentezaal 
van San Valentino
⌢ Adres : Via Chiesa 5 – San 
Valentino
⌢ Samenwerking met Vinterra

12. 16.30 uur : opening van de zaal, 
verwelkoming Vinterra, eerste 
genodigden

13. 16.30⌣18.00 uur : busritten
14. Vieruurtje en warme dranken 

beschikbaar in de zaal vanaf 
17.00 uur

15. 16.30⌣17.00 uur : organisatie van 
het vieruurtje

16. 17.00⌣19.00 uur : organisatie van 
het diner

17. 18.15 uur : afspraak met ons hele 
team + genodigden

18. 19.00⌣20 :30 uur : diner
⌢ Vegetarisch menu ⌢
wortelsoep met gember, linzen- 
en groentecurry met polenta uit 
Val Venosta ⌢ optioneel : vlees 
in saus

19. 21.30 uur : de groepen keren 
terug naar hun hotels

20.Terugritten naar de logies
Zaal San Valentino 
⌣Zwitserland⌣Malles
Vertrekken : 21.00⌣21.30 uur

the 
cake
the 

bean
From April 20

to November 24
Every week

The same day 
at the same hour 
in the same café

A cake
A Pan del Doge

Containing
a Murano bean

In the form of
a very small giant

On the table
To be shared

CONVERSATIONS
OVERHEARD AT

petti lion
‘ We’d like 

to have an-
swers to all 
these ques-
tions quickly, 
because if we 
had to deduct 
all expens-
es from our 
€3,000, the 
amount left 
over would 
be less. ’

‘ Sorry to be 
crude, but in 
my 33 years 
in this career, 
I have rare-
ly seen organ-
isers have an 
accurate eye 
for this type 
of service.

‘ You’re not go-
ing to take a 
photo of me 
with my Dick 
logo on my 
nipple. ’

‘ Sorry for the 
delay. I really 
did all I could. 
Pulled long 
nights. I didn’t 
want to disap-
point you. ’

‘ Good cof-
fee ! I’m pass-
ing through 
Germany, 
at a snail’s 
pace… ’

‘ Little question 
in the mean-
time : for the 
headrests, the 
plan provides 
for screwed 
assemblies, 
with 3 centi-
metre caps. 
Quite big… are 
1.5 centime-
tre caps OK ? ’

‘ The children 
didn’t want 
Babette to 
leave; tears…
Past Ath, the 
city of giants, 
finally reach-
ing Enghien, 
where the gi-
ants can now 
sleep for the 
night… ’

‘ I was think-
ing… in rela-
tion to Skellet, 
but without 
necessarily 
telling them…
could we 
paint those 
foot bars, 
which aren’t 
necessary.’
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🌙🌙 par ordre d apparition dans le scenario
in volgorde van verschijning in het scenario
in ordine di apparizione nello scenario
in order of appearance in the scenario

🌙🌙 2022

Commanditaire ⌢⌢ opdrachtgever ⌢⌢ committente
⌢⌢ commissioner

Fédération Wallonie-Bruxelles

Organisation ⌢⌢ organisatie ⌢⌢ organizzazione
Direction des Arts plastiques contemporains

Coordination ⌢⌢ coördinatie ⌢⌢ coordinazione
Pascale Viscardy

Partenaire institutionnel ⌢⌢ institutionele 
partner partner istituzionale ⌢⌢ institutional 
partner

Wallonie Bruxelles-International

Coordination ⌢⌢ coördinatie ⌢⌢ coordinazione
Pascale Eben, France Dosogne

🌙🌙 hiver · winter · inverno · winter

Collectif ⌢⌢ collectief ⌢⌢ collettivo ⌢⌢ collective
Sophie Boiron, Valentin Bollaert, 
Simona Denicolai, Pauline Fockedey, 
Pierre Huyghebaert, Antoinette Jattiot, 
Ivo Provoost

🌙🌙 2023

Géantologie ⌢⌢ reuzenkennis
gigantologia ⌢⌢ geantology

Tristan Sadones

Garçon qui danse ⌢⌢ dansende jongen
ragazzino che balla ⌢⌢ dancing boy

Hugo Mertens

Typographie ⌢⌢ typografie
tipografia ⌢⌢ typography

Groupe de Recherche Crickx, OSP, MiratMasson, 
Bye Bye Binary

Expertise ⌢⌢ competenza
Atelier des Géants (Dorian Demarcq)

ÉditeuÂs du catalogue ⌢⌢ uitgever catalogus
editorɜ del catalogo ⌢⌢ catalogue publishers

MOREpublishers
(Amélie Laplanche, Tim Ryckaert)

Institutions partenaires ⌢⌢ institutionele partners
⌢⌢ istituzioni partner ⌢⌢ partner institutions

 BPS22, Charleroi
Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione

Pierre-Olivier Rollin
 FRAC Dunkerque

Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione
Keren Detton

🌙🌙 printemps · lente · primavera · spring

Galerie ⌢⌢ galleria ⌢⌢ gallery
LMNO

Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione
Natacha et Olivier Legrain-Mottart

Collaboration ⌢⌢ collaborazione
Julie Gaillard

🌙🌙 ete · zomer · estate · summer

Communautés autour des géan¡s
(voyageuÂuses) ⌢⌢ gemeenschappen rondom 
reuz(inn)en (reizigers - reizigsters)
comunità allɜ gigantɜ (viaggiatorɜ)
communities around the giants (travellers)

Gorka Arreitunandia Arinas, 
Arkaitz Arrizabalaga Astigarraga, Alex Baudin, 
Joseph Bernard, Corine Bogemans, 
Valérie Boignard, Sébastien Bracq, Julien Coget, 
Francis De Hertog, Éléonore De Hertog, 
Emiel De Smet, Joaquim Decoster, 
Lydwine Frennet, Olivier Gilkain, 
Mikel Iñarrairaegi Etxano, Karl Libeert, 
Karin Meskens, José Nuns, Delphine Patiny, 
Christian Rius, Anne Schumacher, 
Christophe Simon, Annie Tack, Linda Traets, 
Corinne Van Israël, Rosine Vankwikelberge, 
Laetitia Vansnick, Laurence Vits, Philippe Wery

Young Curators Programme (YCP)

Coordination ⌢⌢ coördinatie ⌢⌢ coordinazione
Laila Melchior

Participan¡s ⌢⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢⌢ participants

Giorgia Calamia, Louis Lallier, Thibaud Leplat, 
Davide Musco, Hugo Roger, Paula Swinnen, 
Camille Van Meenen, Joséphine Wagnier

Partenaires institutionnels ⌢⌢ institutionele 
partners ⌢⌢ partner istituzionali ⌢⌢ institutional 
partner

 ArBA-EsA ⌢⌢ Académie royale des Beaux-Arts
Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione

Daphné de Hemptinne
 CARE (Master pratiques de l’exposition)
Responsable pédagogique ⌢⌢ pedagogisch 
verantwoordelijke
docente ⌢⌢ educational manager

Aurélie Gravelat
Gestion juridique et financière
juridisch en financieel beheer
gestione legale e finanziaria
legal and financial management

Dana Trama
 KASK & Conservatorium | HOGENT

 Curatorial Studies postgraduate 
programme

Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione
Laura Herman

Coordination ⌢⌢ coördinatie ⌢⌢ coordinazione
Isabel Van Bos

Conseillère en médiation et inclusion
consulent bemiddeling en inclusie
consulente in mediazione e inclusione  
mediation and inclusion advisor

Marijke van Eeckhaut

YCP avec le soutien de ⌢⌢ met de steun van
con il sostegno di ⌢⌢ with the support of
 Fédération Wallonie-Bruxelles, Direction 

des Arts plastiques contemporains
Pascale Viscardy

 Vlaamse Overheid
Stan Van Pelt

 BIJ
Laurence Hermand, Marie-Sophie Wéry

Young Storytellers

Écoles partenaires ⌢⌢ partnerscholen
scuole partner ⌢⌢ partner schools
 École supérieure d’art | 

Dunkerque-Tourcoing-Tourcoing-
Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione

Thierry Heynen
 ENSAV La Cambre
Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione

Benoît Hennaut

Participan¡s ⌢⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢⌢ participants

Lola Demazeux, Josepha Kinsella, 
Zoë Lambert-Bernal, Théotim Leclerc, 
Guennadi Maes, Anselme Sargeni, 
Mingwang Wang

Production ⌢⌢ productie ⌢⌢ produzione
Giulia Blasig
Marine Urbain

Ingénieur ⌢⌢ ingenieur ⌢⌢ ingegnere ⌢⌢ engineer
SEA + partners (François Laurent)

🌙🌙 automne · herfst · autunno · autumn

Stagiaires ⌢⌢ stagiair(e)s ⌢⌢ stagistɜ ⌢⌢ interns
Eva Georgy, Jules Playa-Arruego, 
Soé Ponsonnaille

Partenaires principaux ⌢⌢ belangrijkste partners
partner principali ⌢⌢ principal partners

Degroof Petercam Private Banking
The Merode
LMNO Bruxelles

Partenaires ⌢⌢ partners
Eeckman
Mobull
Sigma Coatings
The Navigator Company
Vidisquare
visit.brussels
Paolo Boselli (Q3RN_Brussels)

Am£s du Pavillon ⌢⌢ vriend(inn)en van het 
Paviljoen ⌢⌢ amicɜ del Padiglione ⌢⌢ friends of 
the Pavilion

Super friends
Frédéric de Golschmidt
Frederick Gordts 
Peter and Nathalie Hrechdakian-Oghlian
Ines en Philippe Kempeneers
Joost en Ann De Vleeschouwer-Pieters

Friends
Artcurial, ETE78, Galila’s P.O.C, 
KU Leuven Commission for Contemporary Art, 
Ntgrate, The Art Society

Et toutes celleux souhaitant rester anonymes
en iedereen die liever anoniem blijft
e tuttɜ coloro che desiderano rimanere anonimɜ
and all those wishing to remain anonymous

Coordination des traductions ⌢⌢ coördinatie 
vertalingen ⌢⌢ coordinazione traduzione
coordination of translations

Marianne Thys

Traduction ⌢⌢ vertaling
traduzione ⌢⌢ translation

Michael Lomax, Federica Romanini, 
Marianne Thys, Muriel Weiss, Martine Wezembeek

Editing ⌢⌢ eindredactie ⌢⌢ redazione
Françoise Osteaux, Federica Romanini, 
Marianne Thys, Sheri Walter

Fournisseur structure métallique ⌢⌢ leverancier 
metalen structuur ⌢⌢ fornitore struttura metallica
supplier, architectural structures

Skellet (Jimmy Maes)

Web
variable.club (Nelson Henry, Constant Mathieu)

Gardien du Pavillon ⌢⌢ bewaker van het Paviljoen
⌢⌢ guardiano del Padiglione ⌢⌢ guardian of the 
Pavillion

Giulio Piovesan

Partenaires drapeau ⌢⌢ vlaggenpartner
partners bandiera ⌢⌢ flag partners
Cas-co Leuven, 019 Gent

Mirthe Demaerel, Koi Persyn, Valentin Goethals

Découpe laser drapeau-nappe-rideau
lasercut van de vlag-tafelkleed-gordijn
taglio laser bandiera-tovaglia-tenda
laser cutting flag-tablecloth-curtain

Atelier CNC (Kenny Vanden Berghe)

Confection drapeau-nappe-rideau
confectie van de vlag-tafelkleed-gordijn
realizzazione bandiera-tovaglia-tenda
flag-tablecloth-curtain making

Visix

Technique et régie (BE) ⌢⌢ techniek en productie
tecnica e produzione ⌢⌢ technique and 
production

CMVD (Christoph Van Damme)
🌙🌙 hiver · winter · inverno · winter

Catalogue, contributions ⌢⌢ catalogus, bijdragen
⌢⌢ catalogo, contributi ⌢⌢ catalogue, contributions

Maximilien Atangana + eli lebailly, 
Jean-Baptiste Carobolante, Manah Depauw, 
Silvia Mesturini, Catherine Mosbach, 
Young Curators Storytellers, Stephen Wright, 
Alexis Zimmer, l’art même (Christine Jamart)

🌙🌙 2024

Audiovisuel ⌢⌢ audiovisueel
audiovisivo ⌢⌢ audiovisual

Vidisquare (Pascal Willekens, Quinten Verhelst)

Lumière ⌢⌢ licht ⌢⌢ luce ⌢⌢ light
Licht (Chris Pype, Luc Van De Walle)

Expertise textile ⌢⌢ textielexpertise
competenza tessile ⌢⌢ textile expertise

Flore Fockedey

Ceasefire now !

Camera
Charlotte Marchal, Vincent Pinckaers

Preneur de son ⌢⌢ geluidstechnicus
tecnico del suono ⌢⌢ sound recordist

Lazslo Umbreit

Photographie ⌢⌢ fotografie
fotografia ⌢⌢ photography

Lola Pertsowsky

Kutch ⌢⌢ scalimetro ⌢⌢ scale ruler
Cutch Pro (Isabelle Goëtt)

Impression ⌢⌢ krantendruk
stamperia giornale ⌢⌢ newspaper printing

RCS (Daniele Povelato, Marco Erriquez, 
Augusto Musi)

Papier catalogue ⌢⌢ papieren catalogus
carta catalogo ⌢⌢ paper catalogue

The Navigator Company

Drapeaux téléscopiques ⌢⌢ telescopische 
vlaggen ⌢⌢ bandiere telescopiche ⌢⌢ telescopic 
flags

 Academie voor Beeld, Muziek 
en Woord Stad Menen

 Projectatelier
Yvan Derwéduwé

Participan¡s ⌢⌢ deelne(e)m(st)ers
partecipantɜ ⌢⌢ participants

Marina Balloy, Johan Behaegel, 
Sebastien Delepaut, Vesna Dodic, 
Katrien Jacques, Veerle Kimpe, Luc Nichelson, 
Heidi Nolf, Rudi Onraedt, Linda Platteau, 
Patrick Vandaele, Rita Vandenbroucke, 
Klaas Verschoore

🌙🌙 printemps · lente · primavera · spring

Transport et logistique des géan¡s
transport en logistiek van reuz(inn)en
trasporti e logistica dellɜ gigantɜ
transport and logistics of giants

Anna Kolodziejczyk + Jacques Lejuste,
Entreprise de Travail Adapté ⌢⌢ ETA Enghien 
(Patrick Godart), Dick Transport (Wim Dick, 
Jonas Gailly)

Resia
Logistique ⌢⌢ logistiek ⌢⌢ logistica ⌢⌢ logistics

APUS & Les cocottes volantes 
(Charlotte Lambertini),
Voyages Léonard 
(Sylvie Darcis, Pascal, Cédric, Benoît, Marc),
Reschenpass (Gerald Burger),
Vinterra (Peter Grassl)

Fanfare Salamba, Molenbeek
ᕃᕃ = Ateliers Claus, Brussels
enregistrement ⌢⌢ geluidsopname
registrazione ⌢⌢ recording

ᓇ ᓇ = Resia
Composition, direction, snare
compositie, leiding, striktrommel
composizione, direzione, rullante
composition, direction, snare

Moha Ezzatvarᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ

Snare ⌢⌢ striktrommel
rullante trom

Wojciech , Nathalie Méllingerᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ , 
Coline Ozenne , Mélanie Spinnoyᓇᓇ

Surdo tom trommel ⌢⌢ tom ⌢⌢ tom drum
Ihssan Amzib , Benedikte Coussementᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ , 
Simona , Erika Facciniᕃᕃ, Soki Kinangaᕃᕃ, 
Jan Ockermanᓇᓇ, Benjamin Tolletᓇᓇ

Grande caisse ⌢⌢ grote bas trommel
grancassa ⌢⌢ large bass drum

Mustapha Belzahamᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ , Babak Rahimiᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ , 
Sébastian Strycharskyᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ

Ganzà
Philippe Chatelainᕃᕃ, Meike De Roestᓇᓇ, 
Cécile Hugeᓇᓇ, Sophie Lambertᓇᓇ, 
Elisabeth Lebaillyᕃᕃ, Michela Sacchettoᓇᓇᓇᕃᕃᕃᓇᕃᓇᓇᕃᓇᓇᕃᓇ , 
Evelyne Scuflaireᓇᓇ, Peter Veytᓇᓇ

Tambourine ⌢⌢ tamburello ⌢⌢ tamboerijn
Stéphanie Lejeuneᓇᓇ

Enregistrement ⌢⌢ geluidsopname
registrazione ⌢⌢ recording

Roel Snellebrands

Composition sonore ⌢⌢ klank ontwerp
composizione sonora ⌢⌢ sound design

Senjan Jansen

Fanfare Filharmonix, Jette

Direction artistique ⌢⌢ artistieke directie
direzione artistica ⌢⌢ artistic direction

Peter Veyt
Clarinette ⌢⌢ klarinet ⌢⌢ clarinetto ⌢⌢ clarinet

Thierry Becker, Cécile Huge, Sophie Lambert, 
Herman Verbeek

Flûte traversière ⌢⌢ dwarsfluit
flauto traverso ⌢⌢ transverse flute

Evelyne Scuflaire
Saxophone alto ⌢⌢ altsaxofoon
sassofono contralto ⌢⌢ alto saxophone

Meike De Roest, Stéphanie Lejeune
Saxophone ténor ⌢⌢ tenorsaxofoon
sassofono tenore ⌢⌢ tenor saxophone

Pieter Vanden Heede
Saxophone baryton ⌢⌢ baritonsaxofoon
sassofono baritono ⌢⌢ baritone saxophone

Jan Ockerman

Pan del Doge
Toletta, Venezia

Fèves ⌢⌢ bonen ⌢⌢ fave ⌢⌢ beans
Cesare Tosi, Murano

Technique et régie (IT) ⌢⌢ techniek en productie
tecnica e produzione ⌢⌢ technique and 
production

Green Spin
Direction ⌢⌢ directie ⌢⌢ direzione

MA Gaston Ramirez Feltrin, Arch. Dino Verlato, 
Arch. Michele Zordan

Équipe ⌢⌢ team
Nicola Beraldo, Francesco Bernabé, 
Massimo Cogo, Chiara Cortivo, Fiorenzo Gomiero, 
Sandro Lazzari, Luana Masiero, Matteo Trentin, 
Tomasso Turchet

Sécurité ⌢⌢ beveiliging ⌢⌢ sicurezza ⌢⌢ security
Geom. Davide Cassandro

Accompagnement ⌢⌢ begeleiding
accompagnamento ⌢⌢ accompaniment

Giulia Laudenzi, Ousman Seye

Tarot ⌢⌢ tarocchi
Philippe Koeune

Réalisation sacs de médiation
realisatie rondleidingsdraagtassen
realizzazione borse per la mediazione
design mediation totebag

Eva Georgy

Boissons ⌢⌢ drankjes ⌢⌢ bevande ⌢⌢ drinks
Brasserie Silly, Enghien
Le Bertole

Festa Dedicata
Michele Perini (presidente Circolo Culturale 
3 agosto, Venezia), Édouard Jattiot, Ludi Loiseau, 
Roberta Miss

Remerciements spéciaux ⌢⌢ speciale dank
speciali ringraziamenti ⌢⌢ special thanks

Camille Abele, Bernard Baines, Sophie Baines, 
Agathe Baumont, Bento (Florian Mahieu, 
Corentin Dalon, Charles Palliez), 
Dominique Boiron, Martine Boiron, 
Céleste Bollaert, Orson Bollaert, 
Tocia (Marco Bravetti), Aubert Burlet, 
Café le Petit Lion, Mathieu Collet, Hugo Corbett, 
Wim De Pauw, Marie Desimpel, 
Justine Devergnies, Marianne Doyen, 
Eden Charleroi (Fabrice Laurent, Carmela Morici), 
André Fockedey, Cristina Galante, Quentin Gérard, 
Maryline Grimmer, Julie Guiches, Bertrand Jattiot, 
Isabelle Jattiot, Félix Lhommel, Jeanne Lhommel, 
Benoit Lorent, Erwan Maheo, Iris Marano, 
Constant Mathieu, Vincent Mertens, 
MJC Tourcoing (Marjorie Arthus, Hana Hirti, 
Laurence Vanhecke), Andrea Montesi, Morion 
(Federica Bardelle), Annette Neve, 
Stéphane Olivier, Lorenzo Parretti, Pixie Provoost, 
Barnabé Provoost, R3B (Giulio Grillo), 
Antoine Rocca, Marius Rocca, Argentine Rocca, 
Louise Rocca, Edurne Rubio, Michela Sacchetto, 
Scalo Fluviale, Anne-Claire Schmitz, 
Lepa Stanojevic, Michèle Valette, 
Luc Van den Eynde, Guilliana Venlet, 
Judith Wielander

1. Vendredi 8
⌢ ⌢ Rendez-vous : 7h00 à l’arrière 
de la Gare du Midi à Bruxelles
⌢ ⌢ Adresse : au niveau du 85 rue 
de France (1060 – Saint Gilles
⌢ ⌢ Compagnie de bus : Voyages 
Léonard (avec toilettes)

2. Pendant le voyage :
⌢ ⌢ Catering prévu pour toustes 
petit-déjeuner + sandwich + 
goûter + plat froid - Collaboration 
avec APUS et les cocottes 
volantes

3. Programme films (sélection de 
Stéphane Olivier)
⌢ ⌢ Les Nains aussi ont commencé 
petits (1970) - Werner Herzog
⌢ ⌢ Casanova (1976) - Federico 
Fellini
⌢ ⌢ Chérie j’ai rétréci les gosses 
(1989) - Joe Johnston
⌢ ⌢ La Planète sauvage (1973) - 
René Laloux
⌢ ⌢ L’Attaque de la pom-pom girl 
géante (2012) - Kevin O’Neill
⌢ ⌢ Le Colosse de Rhodes (1961) - 
Sergio Leone
⌢ ⌢ Les Gloutonnes (1973) - Jess 
Franco
⌢ ⌢ Le Joueur de flûte (1972) - 
Jacques Demy
⌢ ⌢ Les Voyages de Gulliver (2022) 
- Dave Fleischer

4. Arrivée vers Resia : 21h00
5. Logement groupe A = bus AVEC 

coffre (le coffre pourra servir 
en extra pour les instruments 
si nécessaire, logé dans les 
communes de Vnà et Ramosch 
(CH)
⌢ ⌢ Petit-déjeuner servi pour 
toustes à la Pension Arina – Vnà
⌢ ⌢ Trajets Ramosch⌣⌣Vnà en bus 
(10 minutes)

6. Logement groupe B = bus SANS 
coffre, logé dans la commune de 
Malles, hôtel FinKa
⌢ ⌢ Petit-déjeuner sur place

7. Samedi 9 mars
Le plan B sera diffusé quelques 
jours plus tôt en cas de mauvais 
temps.

8. Trajets vers le lac
⌢ ⌢ Suisse⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ Un départ de Vnà à 8h00 : 
pg  + équipe technique + 
responsables des géan¡s
⌢ ⌢ Un second et dernier départ 
de Vnà à 10h45 : musicieÀs 
+ géan¡s (personnes extra) + 
presse + toustes
⌢ ⌢ Malles⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ Un départ du FinKa à 8h30 : Ivo 
+ Eva partent avec Dominique, le 
papa de Sophie
⌢ ⌢ Un départ du FinKa à 9h00 : 
porteuÂuses de géan¡s + Young 
Curators Storytellers

9. Pique-nique
⌢ ⌢ Sur le lac gelé, au pied du 
Campanile
⌢ ⌢ Adresse : RG6P+7J Curon 
Venosta, Sud-Tyrol (IT)
⌢ ⌢ Collaboration avec l’Office du 
tourisme de Resia

10. Missions équipe
⌢ ⌢ 9h30 : rdv camion avec géan¡s
⌢ ⌢ 10h00⌣⌣11h30 : préparation des 
géan¡s (parking)
⌢ ⌢ Christoph, Valentin, Simona, 
Ivo : déchargement camions
⌢ ⌢ Eva : photos de constat d’état 
+ clichés avec la webcam toutes 
les heures dès l’arrivée + storys
⌢ ⌢ Antoinette : répartition des 

1. Vrijdag 8
⌢ ⌢ Afspraak : 7.00 uur aan de 
achterkant van het Zuidstation 
in Brussel
⌢ ⌢ Adres : ter hoogte van 
Frankrijkstraat 85 (1060 Sint-
Gillis)
⌢ ⌢ Busbedrijf : Voyages Léonard 
(met toiletten)

2. Tijdens de reis :
Catering voor iedereen, ontbijt 
+ sandwich + vieruurtje + koude 
schotel – Samenwerking met 
APUS & les cocottes volantes

3. Filmprogramma (selectie door 
Stéphane Olivier)
⌢ ⌢ Auch Zwerge haben klein 
angefangen (1970) - Werner 
Herzog
⌢ ⌢ Casanova di Fellini (1976) - 
Federico Fellini
⌢ ⌢ Honey, I Shrunk the Kids (1989) 
- Joe Johnston
⌢ ⌢ La planète sauvage (1973) - 
René Laloux
⌢ ⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012) - Mike 
MacLean
⌢ ⌢ Il colosso di Rodi (1961) - Sergio 
Leone
⌢ ⌢ Les gloutonnes (1973) - Jess 
Franco
⌢ ⌢ The Pied Piper (1972) - Jacques 
Demy
⌢ ⌢ Gulliver’s Travels (2022) - Dave 
Fleischer

4. Aankomst in Resia : 21.00 uur
5. Verblijf groep A = bus MET 

koffer (de koffer kan extra ruimte 
bieden aan de instrumenten 
indien nodig)
⌢ ⌢ Logies in de gemeenten Vnà en 
Ramosch (CH)
⌢ ⌢ Ontbijt voor iedereen in 
Pension Arina - Vnà
⌢ ⌢ Traject Ramosch⌣⌣Vnà met de 
bus (10 minuten)

6. Groep B = bus ZONDER koffer
⌢ ⌢ Logies in de gemeente Malles, 
hotel Finka
⌢ ⌢ Ontbijt ter plaatse

7. Zaterdag 9 maart
Plan B in geval van slecht weer 
wordt enkele dagen vooraf 
bekendgemaakt.

8. Trajecten naar het meer
⌢ ⌢ Zwitserland⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ Een vertrek uit Vnà om 
8.00 uur : pg  + technische ploeg 
+ verantwoordelijken voor de 
reuz(inn)en
⌢ ⌢ Een tweede en laatste 
vertrek uit Vnà om 10.45 uur : 
muzikanten·s
⌢ ⌢ Malles⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ Een vertrek vanaf Finka om 
8.30 uur : Ivo + Eva vertrekken 
met Dominique, de papa van 
Sophie
⌢ ⌢ Een vertrek vanaf Finka om 

1. Venerdì 8
⌢ ⌢ Ritrovo : alle ore 7.00 alla Gare 
du Midi di Bruxelles
⌢ ⌢ Indirizzo : all’altezza di rue de 
France 85 (1060 Saint Gilles)
⌢ ⌢ Compagnia di pullman : 
Voyages Léonard (con bagni a 
bordo)

2. Durante il viaggio :
Catering per tuttɜ (colazione, 
panino, spuntino, piatto freddo) – 
in collaborazione con APUS et les 
cocottes volantes.

3. Programma cinematografico 
(film selezionati da Stéphane 
Olivier)
⌢ ⌢ Anche i nani hanno cominciato 
da piccoli (1970) – Werner 
Herzog
⌢ ⌢ Casanova (1976) – Federico 
Fellini
⌢ ⌢ Tesoro, mi si sono ristretti i 
ragazzi (1989) – Joe Johnston
⌢ ⌢ Il pianeta selvaggio (1973) – 
René Laloux
⌢ ⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012) – Kevin 
O’Neill
⌢ ⌢ Il colosso di Rodi (1961) – 
Sergio Leone
⌢ ⌢ Les Gloutonnes (1973) – Jess 
Franco
⌢ ⌢ Il pifferaio di Hamelin (1971) – 
Jacques Demy
⌢ ⌢ I viaggi di Gulliver (2022) – 
Dave Fleischer

4. Arrivo a Resia : ore 21.00
5. Alloggio gruppo A = pullman 

CON bagagliaio (il bagagliaio 
può essere usato per gli 
strumenti qualora necessario)
⌢ ⌢ Alloggi nei comuni di Vnà e 
Ramosch (CH)
⌢ ⌢ Colazione servita per tuttɜ alla 
pensione Arina di Vnà
⌢ ⌢ Spostamenti tra Ramosch e Vnà 
in pullman (10 minuti)

6. Allogio gruppo B = pullman 
SENZA bagagliaio
⌢ ⌢ Alloggio presso l’ostello FinKa 
di Mals (Alto Adige)
⌢ ⌢ Colazione sul posto

7. Sabato 9 marzo
In caso di maltempo, il 
programma alternativo sarà reso 
noto con alcuni giorni di anticipo.

8. Spostamenti verso il lago
⌢ ⌢ Svizzera⌣⌣Campanile di Curon
⌢ ⌢ Prima partenza da Vnà alle ore 
8.00 : pg  + squadra tecnica + 
responsabilɜ dellɜ gigantɜ
⌢ ⌢ Seconda e ultima partenza da 
Vnà alle ore 10.45 : musicistɜ
⌢ ⌢ Mals⌣⌣Campanile di Curon
⌢ ⌢ Prima partenza dal FinKa alle 
ore 8.30 : Ivo ed Eva partono con 
Dominique, il papà di Sophie
⌢ ⌢ Seconda partenza dal FinKa 
alle ore 9.00 : portatorɜ dellɜ 
gigantɜ + Young Curators 

Recette Recept Ricetta
Storytellers
⌢ ⌢ Terza e ultima partenza dal 
FinKa alle ore 10.45 : gigantɜ 
(persone extra) + stampa + tuttɜ

9. Pic-nic
⌢ ⌢ Sul lago ghiacciato, ai piedi del 
Campanile
⌢ ⌢ Indirizzo : RG6P+7J Curon 
Venosta, Alto Adige (IT)
⌢ ⌢ Collaborazione con 
l’Associazione turistica Passo 
Resia

10. Missioni del collettivo
⌢ ⌢ Ore 9.30 : ritrovo presso il 
camion con lɜ gigantɜ
⌢ ⌢ Ore 10.00⌣⌣11.30 : preparazione 
dellɜ gigantɜ (parcheggio)
⌢ ⌢ Christoph, Valentin, Simona, 
Ivo : scarico camion
⌢ ⌢ Eva : foto della situazione 
iniziale + immagini con la 
webcam ogni ora a partire 
dall’arrivo + stories
⌢ ⌢ Antoinette : distribuzione delle 
casse
⌢ ⌢ Simona : accompagnamento 
dellɜ musicistɜ a partire dalle ore 
11.30
⌢ ⌢ Ore 10.00⌣⌣11.30 : Pierre e 
Marine, organizzazione del 
pic-nic, posizionamento della 
tovaglia imbandita con Gerald
⌢ ⌢ Ivo : coordinamento 
dell’assemblaggio delle bandiere 
telescopiche alle ore 11.00
⌢ ⌢ Young Curators Storytellers : 
allestimento delle bandiere e 
supervisione dellɜ loro gigantɜ

11. Spostamento verso la sala per 
la cena
⌢ ⌢ Campanile di Curon⌣⌣sala 
comunale di San Valentino
⌢ ⌢ Indirizzo : via Chiesa 5, San 
Valentino
⌢ ⌢ Collaborazione con Vinterra

12. Ore 16.30 : apertura della sala, 
accoglienza da parte di Vinterra, 
primɜ invitatɜ

13. Ore 16.30⌣⌣18.00 : spostamenti in 
pullman

14. Spuntino e bevande calde in sala 
a partire dalle 17.00

15. Ore 16.30⌣⌣17.00 : preparazione 
dello spuntino

16. Ore 17.00⌣⌣19.00 : preparazione 
della cena

17. Ore 18.15 : incontro con l’intero 
collettivo e lɜ invitatɜ

18. Ore 19.00⌣⌣20.3020.30 : cena
⌢ ⌢ Menù vegetariano ⌢⌢ vellutata  vellutata ⌢ vellutata ⌢⌢ vellutata ⌢

di carote allo zenzero, curry di 
lenticchie e legumi con polenta 
della Val Venosta ⌢⌢ alternativa alternativa : 
carne al sugo

19. Ore 21.30 : i gruppi rientrano agli 
alloggi

20.Ritorno agli alloggi
Sala San Valentino Svizzera⌣⌣Mals
Partenze : ore 21.00⌣⌣21.3021.30

caisses
⌢ ⌢ Simona : accompagnement des 
musicieÀs dès 11h30
⌢ ⌢ 10h00⌣⌣11h3011h30 : Pierre et 
Marine, organisation pique-
nique, positionnement de la 
table avec Gerald
⌢ ⌢ Ivo : coordination assemblage 
des drapeaux télescopiques à 
11h00
⌢ ⌢ Young Curators Storytellers : 
assemblent les drapeaux et 
supervisent leurs géan¡s

11. Trajets vers la salle du souper
Curon Campanile⌣⌣salle 
communale de San Valentino
⌢ ⌢ Adresse : Via Chiesa 5 – San 
Valentino
⌢ ⌢ Collaboration avec Vinterra

12. 16h30 : ouverture de la salle, 
accueil Vinterra, premiēÂs 
invit¢s

13. 16h30⌣⌣18h00 : trajets en bus
14. Goûter et boissons chaudes 

prévus dans la salle à partir de 
17h00

15. 16h30⌣⌣17h00 : organisation du 
goûter

16. 17h00⌣⌣19h00 : organisation du 
dîner

17. 18h15 : rendez-vous avec toute 
notre équipe + invit¢s

18. 19h00⌣⌣20h3020h30 : dîner
⌢ ⌢ Menu végétarien ⌢⌢ crème de  crème de 
carottes au gingembre, curry de 
lentilles et légumes avec polenta 
du Val Venosta ⌢⌢ en option en option : 
viande en sauce

19. 21h30 : les groupes rejoignent 
leurs hôtels

20.Trajets retour vers les logements
Salle San Valentino⌣⌣Suisse⌣⌣

Malles
Départs : 21h00⌣⌣21h3021h30

9.00 uur : reuzendra(a)g(st)ers + 
Young Curators Storytellers
⌢ ⌢ Een tweede en laatste vertrek 
uit Vnà om 10.45 uur : reuz(inn)-
en (extra personen) + pers + 
iedereen

9. Picknick
⌢ ⌢ Op het bevroren meer, aan de 
voet van de Campanile
⌢ ⌢ Adres : RG6P+7J Curon 
Venosta, Zuid-Tirol (IT)
⌢ ⌢ Samenwerking met de dienst 
voor toerisme van Resia

10. Opdrachten team
⌢ ⌢ 9.30 uur : afspraak 
vrachtwagen met reuz(inn)en
⌢ ⌢ 10.00⌣⌣11.30 uur : klaarmaken 
van de reuz(inn)en (parking)
⌢ ⌢ Christoph, Valentin, 
Simona, Ivo : uitladen van de 
vrachtwagens
⌢ ⌢ Eva : foto’s van de toestand + 
elk uur opnames met de webcam 
vanaf de aankomst + story’s
⌢ ⌢ Antoinette : verdeling van de 
kisten
⌢ ⌢ Simona : begeleiding van de 
muzikanten·s vanaf 11.30 uur
⌢ ⌢ 10.00⌣⌣11.30 uur : Pierre en 
Marine, organisatie picknick, 
plaatsen van de tafel met Gerald
⌢ ⌢ Ivo : coördinatie assemblage 
van de telescopische vlaggen 
om 11.00 uur
⌢ ⌢ Young Curators Storytellers : 
verzamelen de vlaggen en 
houden toezicht op hun reuz(inn)
en

11. Trajecten naar de zaal van het 
diner
Curon Campanile⌣⌣gemeentezaal 
van San Valentino
⌢ ⌢ Adres : Via Chiesa 5 – San 
Valentino
⌢ ⌢ Samenwerking met Vinterra

12. 16.30 uur : opening van de zaal, 
verwelkoming Vinterra, eerste 
genodigden

13. 16.30⌣⌣18.00 uur : busritten
14. Vieruurtje en warme dranken 

beschikbaar in de zaal vanaf 
17.00 uur

15. 16.30⌣⌣17.00 uur : organisatie van 
het vieruurtje

16. 17.00⌣⌣19.00 uur : organisatie van 
het diner

17. 18.15 uur : afspraak met ons hele 
team + genodigden

18. 19.00⌣⌣2020 :30 uur : diner
⌢ ⌢ Vegetarisch menu ⌢⌢
wortelsoep met gember, linzen- 
en groentecurry met polenta uit 
Val Venosta ⌢⌢ optioneel optioneel : vlees 
in saus

19. 21.30 uur : de groepen keren 
terug naar hun hotels

20.Terugritten naar de logies
Zaal San Valentino 
⌣⌣Zwitserland⌣⌣Malles
Vertrekken : 21.00⌣⌣21.3021.30 uur

the 
cake
the 
cake
the 

the 
cake
the 
cake

bea
the 

bea
the 

n
From April 20

to November 24
Every week

The same day 
at the same hour 
in the same café

A cake
A Pan del Doge

Containing
a Murano bean

In the form of
a very small giant

On the table
To be shared

CONVERSATIONS
OVERHEARD AT

petti lionlionlio
‘ We’d like 

to have an-
swers to all 
these ques-
tions quickly, 
because if we 
had to deduct 
all expens-
es from our 
€3,000, the 
amount left 
over would 
be less. ’

‘ Sorry to be 
crude, but in 
my 33 years 
in this career, 
I have rare-
ly seen organ-
isers have an 
accurate eye 
for this type 
of service.

‘ You’re not go-
ing to take a 
photo of me 
with my Dick 
logo on my 
nipple. ’

‘ Sorry for the 
delay. I really 
did all I could. 
Pulled long 
nights. I didn’t 
want to disap-
point you. ’

‘ Good cof-
fee ! I’m pass-
ing through 
Germany, 
at a snail’s 
pace… ’

‘ Little question 
in the mean-
time : for the 
headrests, the 
plan provides 
for screwed 
assemblies, 
with 3 centi-
metre caps. 
Quite big… are 
1.5 centime-
tre caps OK ? ’

‘ The children 
didn’t want 
Babette to 
leave; tears…
Past Ath, the 
city of giants, 
finally reach-
ing Enghien, 
where the gi-
ants can now 
sleep for the 
night… ’

‘ I was think-
ing… in rela-
tion to Skellet, 
but without 
necessarily 
telling them…
could we 
paint those 
foot bars, 
which aren’t 
necessary.’
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le travail collectif est un hori-
zon. Nous sommes un groupe 

de paiÂs travaillant ensemble à des 
objectifs communs. En parallèle, 
nous sommes de toute évidence 
des individus multiples. Faire col-
lectif pose la question de « com-
ment s’organiser ? ». Faire collec-
tif, c’est composer avec la situa-
tion instable produite par celleux 
qui se focalisent sur l’action et cel-
leux qui portent une plus grande 
attention aux modalités. C’est vou-
loir entrer en relation et mettre en 
évidence les différences.

Chaque personne du collectif 
est issue d’un champ disciplinaire 
(pratique artistique, curatoriale, ar-
chitecturale, graphique, typogra-
phique et cartographique) qui lui 
est propre. Elle arrive chargée de 
compétences spécifiques, d’ex-
pertises singulières. Le processus 
de cocréation et coconstruction 
du savoir stimule un jeu entre les 
rôles et les fonctions de chacu .̈ 
Ce faisant, elle s’investit aussi de 
manière critique, en (ré)évaluant 
constamment ce qu’est son exercice

Il ne s'agit pas de confondre les 
pratiques mais plutôt de les indis-
cipliner, c'est-à-dire de les mettre 
en relation. (Marie Preston)

Dans cette constellation, cha-
cu¨ manifeste, dans l’attache-
ment à sa pratique, une politique 
lë contraignant à penser le projet 
en ses termes. En formulant ses obli-
gations, chacu¨ est amen¢ à se 
justifier et à se définir par rapport 
aux autres. Chacu¨ s’érige comme 
lë représentan¡ d’un système in-
déterminé dont les limites sont sans 
cesse négociées. La somme de 
ces contraintes et la complexité de 
leurs interactions échappent par-
fois aux autres. Prenant conscience 
de ce postulat chez chacu ,̈ l’acte 
de cocréation engage alors à l’ac-
ceptation de sa propre vulnérabi-
lité dans la remise en question de 
ses compétences.

Par ailleurs, le projet autour du-
quel le collectif est rassemblé or-
ganise lui-même ces contraintes 
selon ses propres exigences. Il in-
vite à construire de nouvelles mé-
thodes qui saisissent et dépassent 
les enjeux des pratiques respec-
tives. Il démystifie leur autorité et 
leur complexité. Il engage à avoir 

le courage d’enfreindre les limites, 
soient-elles celles de l’institution 
ou des disciplines. Le projet collec-
tif s’émancipe ainsi des individÇs 
et accède à leur capacité d’agir el-
leux-mêmes sur leurs pratiques. 
Autrement dit, ses processus de 
conception et de réalisation sont 
susceptibles d’altérer aussi ce qui 
les produit.

Selon Haraway, dans La propo-
sition cosmopolitique de Stengers 
[…] les décisions doivent être prises 
d’une manière ou d’une autre 
[somehow] en présence de celles 
et ceux qui en porteront les consé-
quences. […] Être ‘en présence de’ 
demande du travail, de l’invention 
spéculative, des risques ontolo-
giques.

Et cela ne se fait pas sans 
heurts. Le collectif cherche des 
façons de communiquer, d’échan-
ger. Dans ce but, il est nécessaire 
de décortiquer un jargon qui ré-
sonne différemment pour cha-
cu .̈ Le conflit est immanent aux 
limites des compréhensions réci-
proques. Il l’est également dans 
des modalités de disponibilités 
et d’engagement dissemblables. 
Fabriquer un espace-temps com-
mun est un défi nécessaire pour 
s’assurer de percevoir la succes-
sion des émotions.

Le conflit n'est pas une agres-
sion. (Sarah Schulman)

Sans leadēÂuse ou individÇs 
détenant une influence formelle sur 
les autres, des conflits peuvent ap-
paraître. Il s’agit de pouvoir s’assurer 
collectivement que certaines formes 
d’ascendances sous-jacentes − sou-
vent inconscientes − ne provoquent 
pas des dommages difficiles à dé-
passer. Et cela en s’appuyant sur la 
volonté collective de mener à bien 
le projet dans des conditions suf-
fisamment bonnes. Le collectif est 
une toile d’araignée dont les fils 
pourtant plus solides que l’acier 
restent vulnérables.

Le consensus ne signifie pas 
l’unanimité, il signifie que les be-
soins et les préoccupations de cha-
cun·e sont écoutés et pris en compte. 
Le consensus, en tant que proces-
sus de pensée créative, fonctionne 
bien lorsque le temps est suffisant 
(…). (Starhawk) ⊸

i l lavoro collettivo è un orizzon-
te. Siamo un gruppo di pari che 

lavorano assieme per raggiunge-
re obiettivi comuni. Ma siamo an-
che, di tutta evidenza, degli indivi-
dui multipli. Fare collettivo pone di 
fronte alla domanda di : “come or-
ganizzarsi ?”. Fare collettivo signi-
fica gestire la situazione instabile 
che si crea quando alcunɜ si con-
centrano sull’azione, mentre altrɜ 
prestano più attenzione al meto-
do. Il collettivo è la volontà di en-
trare in relazione e sottolineare le 
differenze.

Ciascunǝ membrǝ del colletti-
vo proviene da un proprio ambito 
disciplinare (arte, attività curatoria-
le, architettura, grafica, tipografia 
e cartografia). Arriva con un baga-
glio di esperienze e competenze 
specifiche. Il processo di co-crea-
zione e co-costruzione del sapere 
stimola un gioco tra i ruoli e le fun-
zioni di ciascunǝ, facendosi esso 
stesso oggetto di riflessione cri-
tica e di continua (ri)valutazione 
delle proprie pratiche.

Non si tratta di confondere, ma 
piuttosto di in-disciplinare le prati-
che, ovvero di metterle in relazio-
ne tra loro. (Marie Preston)

In tale contesto ciascunǝ, ade-
rendo alla propria pratica, si fa por-
tatorǝ di una politica che lǝ costrin-
ge a pensare il progetto in termini 
specifici. Definendo i propri obbli-
ghi, ciascunǝ è portatǝ a giustifi-
care il proprio operato e a definirsi 
in rapporto allǝ altrǝ. Ciascunǝ si 
erge così a rappresentante di un 
sistema instabile le cui coordina-
te devono essere costantemente 
rinegoziate. Talvolta, l’insieme di 
questi vincoli e la complessità del-
le interazioni reciproche sfugge al-
la percezione delle altre parti coin-
volte. La consapevolezza, da par-
te dellɜ singolɜ, di tali presuppo-
sti fa sì che l’atto di co-creazione 
diventi occasione per accettare la 
propria vulnerabilità e interroga-
re le proprie competenze.

Il progetto intorno al quale si 
è formato il collettivo organizza 
a sua volta quei vincoli in base al-
le proprie esigenze, stimolando a 
elaborare nuovi metodi per indi-
viduare e superare le sfide insite 
nelle singole pratiche. Il progetto 
si rapporta a tali pratiche demisti-
ficandone l’autorità e la presunta 

complessità e invitando a infran-
gere i limiti, siano essi di natura 
istituzionale o intrinsechi alle sin-
gole discipline. Al tempo stesso, il 
progetto si emancipa dagli indivi-
dui e dà loro la possibilità di inter-
venire sulle proprie pratiche. In al-
tre parole, i suoi processi di elabo-
razione e produzione sono in gra-
do di modificare retroattivamente 
ciò da cui traggono origine.

Secondo la proposta cosmo-
politica di Stengers, scrive Donna 
Haraway, le decisioni devono es-
sere prese in qualche modo [so-
mehow] in presenza di coloro ne 
sopporteranno le conseguenze. 
[…] Essere ‘in presenza di’ compor-
ta impegno, immaginazione spe-
culativa e rischi ontologici.

Il processo non è mai indolore. 
Il collettivo è alla ricerca di modali-
tà di comunicazione e di scambio. 
Per raggiungere questo obietti-
vo, deve analizzare e decostruire 
un lessico che ciascunǝ percepi-
sce in modo diverso. Il conflitto è 
insito nei limiti della comprensio-
ne reciproca ed è presente anche 
nello squilibrio che può crearsi a 
livello di disponibilità e impegno. 
Dare vita a uno spazio-tempo co-
mune rappresenta una sfida ne-
cessaria per riuscire ad avvertire 
in modo consapevole la sequen-
za delle emozioni.

Il conflitto non è aggressione.
(Sarah Schulman)

L’assenza di leader o di indivi-
dui che esercitino un’influenza for-
male sullɜ altrɜ può essere all’ori-
gine di conflitti. È quindi impor-
tante assicurarsi, a livello colletti-
vo, che la presenza di ascenden-
ze implicite (e spesso inconsce) 
non provochi fratture difficili da 
superare, facendo leva sulla vo-
lontà collettiva di creare le con-
dizioni più favorevoli alla riuscita 
del progetto. Il collettivo è come 
una ragnatela i cui fili, pur essendo 
più resistenti dell’acciaio, riman-
gono vulnerabili.

Consenso non significa unani-
mità, ma significa che le esigenze e 
le preoccupazioni di ciascunǝ rice-
vono ascolto e sono prese in con-
siderazione. Il consenso, in quan-
to processo di pensiero creativo, 
funziona bene quando gli viene 
concesso il tempo di cui ha biso-
gno (…). (Starhawk) ⊸
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groepswerk is een horizon. We zijn een 
groep gelijken die samen aan gemeen-

schappelijke doelen werken. Tegelijkertijd 
zijn we natuurlijk ook meerdere individuen. 
Een collectief vromen roept de vraag op : 

‘Hoe organiseren we onszelf ?’ Een collec-
tief vormen betekent omgaan met de on-
stabiele situatie die wordt gecreëerd om-
dat er enerzijds mensen zijn die focussen 
op de actie en anderzijds mensen die meer 
aandacht hebben voor de regels. Het be-
tekent relaties willen aangaan en de ver-
schillen benadrukken.

Ieder individu in het collectief komt uit 
zijn of haar eigen vakgebied (kunst, curator-
schap, architectuur, grafiek, typografie en 
cartografie). Elk van hen komt met specifie-
ke vaardigheden en een bijzondere exper-
tise. Het proces van het samen creëren en 
samen opbouwen van kennis stimuleert een 
spel tussen de rollen en functies van ieder 
individu. Daardoor zet elkeen zich ook op 
een kritische manier in en (her)beoordeelt 
die voortdurend wat de eigen functie is.

Het is geen kwestie van praktijken 
met elkaar te vermengen, maar 
veeleer van ze los te maken, 
dat betekent ze met elkaar 
in verband te brengen.
(Marie Preston).

In deze constella-
tie manifesteert ie-
ders gehechtheid 
aan de eigen prak-
tijk een beleid dat 
hen ertoe verplicht 
om in hun eigen ter-
men over het project 
na te denken. Bij het 
formuleren van de ver-
plichtingen moet ieder-
een zich rechtvaardigen 
en definiëren ten opzich-
te van de anderen. Iedereen 
werpt zich op als vertegenwoor-
diger van een onbepaald systeem waar 
voortdurend wordt onderhandeld over de 
grenzen. De som van die verplichtingen en 
de complexiteit van de interacties zijn za-
ken die anderen soms ontgaan. Omdat ie-
dereen zich hiervan bewust wordt, spoort 
de daad van het samen creëren ertoe aan 
om de eigen kwetsbaarheid te aanvaarden 
bij het in vraag stellen van de eigen com-
petenties.

Bovendien organiseert het project waar-
rond het collectief zich heeft geschaard zelf 
die verplichtingen op basis van de eigen 
vereisten. Het moedigt de ontwikkeling aan 
van nieuwe methoden die de uitdagingen 
van de respectieve praktijken begrijpen 

en overstijgen. Het demystificeert de au-
toriteit en complexiteit ervan. Het zet ertoe 
aan de moed te hebben om institutionele 
of disciplinaire grenzen te doorbreken. Op 
die manier bevrijdt het collectieve project 
zich van de individuen en maakt het hen 
mogelijk om hun eigen praktijken te beïn-
vloeden. Met andere woorden, de ontwerp- 
en uitvoeringsprocessen kunnen ook de 
individuen die ze produceren veranderen.

Volgens Harraway, in De kosmopoliti-
sche propositie van Stengers […] de beslis-
singen op de een of andere manier [some-
how] moeten worden genomen in aanwe-
zigheid van wie er de gevolgen van zal dra-
gen. […] “In aanwezigheid van” zijn vraagt 
werk, speculatieve inventiviteit, ontologi-
sche risico’s.

En dat gaat niet zonder slag of stoot. Het 
collectief zoekt manieren om te communi-
ceren en uit te wisselen. Hiervoor is het no-
dig om een jargon dat voor iedereen anders 
resoneert te doorgronden. Conflict is inhe-
rent aan de grenzen van wederzijds begrip. 

Het is ook aanwezig in uiteenlopende 
modaliteiten van beschikbaar-

heid en betrokkenheid. De 
creatie van een gemeen-

schappelijke ruimte-tijd 
is een noodzakelijke uit-

daging om ervoor te 
zorgen dat de opeen-
volging van emoties 
wordt waargenomen.

Conflict is geen 
agressie. (Sarah 
Schulman)

Zonder leid(st)er of 
individuen die een for-

mele invloed hebben 
op de anderen kunnen 

er conflicten ontstaan. Het 
komt erop aan om er collec-

tief voor te zorgen dat bepaal-
de vormen van onderliggende − 

vaak onbewuste − invloed geen moei-
lijk te herstellen schade aanrichten. Door 
te vertrouwen op de collectieve wil om het 
project tot een goed einde te brengen on-
der voldoende goede omstandigheden. Het 
collectief is een spinnenweb waarvan de 
draden, hoewel ze sterker zijn dan staal, 
kwetsbaar blijven.

Consensus betekent niet unanimiteit, 
het betekent dat er naar de noden en be-
kommernissen van iedereen wordt geluis-
terd en dat er rekening mee wordt gehou-
den. De consensus, als creatief denkpro-
ces, werkt goed als er voldoende tijd is (…).
(Starhawk) ⊸

collective work is a horizon. We’re 
a group of peers working to-

gether with shared goals. At the 
same time, we are obviously mul-
tiple individuals. Working as a col-
lective raises the question of how 
to organise. Working as a collec-
tive means handling the unstable 
situation produced by those fo-
cused on action and those focused 
on how to do things. It’s voluntar-
ily entering into relationships and 
recognising differences.

Each person in the collective 
comes from their own disciplinary 
field (artistic, curatorial, architec-
tural, graphic, typographic and car-
tographic). They have arrived with 
unique skills and expertise. The 

process of co-creation and co-con-
struction of knowledge stimulates 
a play between each person’s roles 
and functions. In doing so, they al-
so invest themselves critically, by 
constantly (re)evaluating their par-
ticular role.

It’s not a question of mixing 
up practices but rather of de-dis-
ciplining them, that is to say of put-
ting them into relationship. (Marie 
Preston)

In this constellation, each per-
son manifests, in their attachment 
to their practice, a policy compel-
ling them to think of the project in 
their own terms. By formulating 
their obligations, everyone is led 
to justify and define themselves in 

relation to others. Each subject sets 
themselves up as the represent-
ative of an indeterminate system 
where limits are constantly negoti-
ated. The sum of these constraints 
and the complexity of their interac-
tions sometimes escapes others. 
Once one becomes aware of this 
postulate in each person, the act 
of co-creation then involves ac-
cepting one’s own vulnerability 
in the questioning of one’s skills.

Moreover, the project around 
which the collective is gathered or-
ganises these constraints accord-
ing to its own requirements. It in-
vites us to construct new methods 
that grasp and go beyond the chal-
lenges of the respective practices. 

It demystifies their authority and 
complexity. It calls for the cour-
age to break boundaries, wheth-
er of the institution or of the disci-
plines. In this way, the collective 
project emancipates itself from in-
dividuals and accesses their ca-
pacity to act themselves on their 
own practices. In other words, the 
design and production processes 
are also likely to impact those who 
produce the processes.

According to Haraway, Stengers 
cosmopolitical proposition [...] is 
that decisions must be made some-
how in the presence of those who 
will bear the consequences. [...] 
Being “in the presence of” requires 
work, speculative invention, onto-

logical risks.
And this does not happen with-

out disagreements. The collective 
is looking for ways to communi-
cate and exchange. This requires 
us to take apart jargon that res-
onates differently for everyone. 
Conflict is immanent while work-
ing toward reciprocal understand-
ing. It is also immanent in unequal 
degrees of availability and commit-
ment. Creating a common space-
time is a necessary challenge to 
ensure that we perceive the suc-
cession of emotions.

Conflict is not aggression.
(Sarah Schulman)
Without a leader or individu-

als holding formal influence over 

others, conflicts can arise. It is all 
about being able to collectively 
ensure that certain forms of un-
derlying ascendancy – often un-
conscious – do not cause insuper-
able damage. This relies on the 
collective desire to complete the 
project successfully in sufficient-
ly good conditions. The collective 
is a spider’s web whose threads, 
although stronger than steel, re-
main vulnerable.

Consensus does not mean una-
nimity, it means that everyone’s 
needs and concerns are listened to 
and taken into account. Consensus, 
as a creative thought process, works 
well when there is sufficient time.
(Starhawk) ⊸
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Recipe
1. Friday, 8

Meeting point : 7 :00 a.m. at 
the rear of the Gare du Midi in 
Brussels at 85 Rue de France, 
(1060 Saint Gilles)
⌢ Bus company : Voyages 
Léonard (with toilets)

2. During the trip :
Catering planned for everyone : 
breakfast, sandwich, snack and 
cold dish, a collaboration with 
APUS & Les Cocottes Volantes

3. Film programme (selection by 
Stéphane Olivier)
⌢ Les nains aussi ont commencé 
petits (Even Dwarfs Started 
Small, 1970), Werner Herzog
⌢ Fellini’s Casanova (1976), 
Federico Fellini
⌢ Honey, I Shrunk the Kids
(1989), Joe Johnston
⌢ La planète sauvage (Fantastic 
Planet, 1973), René Laloux
⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012), Kevin O’Neill
⌢ The Colossus of Rhodes (1961), 
Sergio Leone
⌢ Les gloutonnes (The Gobblers, 
1973), Jess Franco
⌢ The Pied Piper (1972), Jacques 
Demy
⌢ Les voyages de Gulliver
(Gulliver’s Travels, 1939), 

ckhap. 7
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le bal
het bal
il ballo

the ball

— Ce n’est pas un chien, c’est Taïko.
— Dit is geen hond, dit is Taïko.

— Non è un cane, è Taïko.
— It’s not a dog, it’s Taïko.

Dave Fleischer
4. Arrival at Resia : 9 :00 p.m
5. Accommodation group A = 

bus WITH trunk (the trunk can 
be used for the instruments, if 
necessary)
⌢ Accommodation in Vnà and 
Ramosch (CH)
⌢ Breakfast served for everyone 
at Pension Arina in Vnà
⌢ Journey Ramosch⌣Vnà by bus 
(10 minutes)

6. Accommodation group B = bus 
WITHOUT trunk
⌢ Accommodation in Malles at 
FinKa Hostel 
⌢ Breakfast on-site

7. Saturday, 9 March 
Plan B will be released a few 
days before in the event of bad 
weather.

8. Journey to the Lake
⌢ Switzerland⌣Curon Campanile
⌢ One departure from Vnà at 
8 :00 a.m. : pg  + technical team + 
giants’ managers
⌢ A second and final departure 
from Vnà at 10 :45 a.m. : 
musicians
⌢ Trunks⌣Curon Campanile
⌢ One departure from FinKa at 
8 :30 a.m. : Ivo + Eva leave with 
Dominique, Sophie’s dad
⌢ Second departure from FinKa 
at 9 :00 a.m. : giant bearers + 
Young Curators Storytellers
Departure from Vnà at 

10 :45 a.m. : giants (extra people) 
+ press + everyone else

9. Picnic
⌢ On the frozen lake, at the foot of 
the campanile
⌢ Address : RG6P+7J Curon 
Venosta, Sud-Tyrol (IT)
⌢ Collaboration with the Resia 
tourist office

10. Operations Team
⌢ 9 :30 a.m. : meet the truck with 
the giants
⌢ 10 :00⌣11 :30 a.m. : preparation 
of giants (car park)
⌢ Christoph, Valentin, Simona 
and Ivo : unload trucks
⌢ Eva : take photos of condition 
of giants on arrival + take photos 
with the webcam every hour 
from arrival + write stories
⌢ Antoinette : distribute boxes
⌢ Simona : accompany musicians 
from 11 :30 a.m.
⌢ 10 :00⌣11 :30 a.m. : Pierre and 
Marine : organise the picnic + 
position the table with Gerald
⌢ Ivo : coordinate assembly of the 
telescopic flags at 11 :00 a.m.
⌢ Young Curators Storytellers : 
assemble the flags and supervise 
the giants

11. Journey to the Dining Hall
Curon Campanile⌣San Valentino 
community hall
⌢ Address : Via Chiesa 5, San 
Valentino 
Collaboration with Vinterra

CONVERSATIONS
OVERHEARD AT

petti lion

‘ Irony ?
-50 × 35 bag 
weighing 
25 kg
- 40 bags 
or 1000 kg 
of sand + 
2 Italians or 
1150 kg 
- surface area 
of 85 × 85 cm 
or 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2

‘ There are a 
couple of lit-
tle tears – as 
expected with 
all the storms. 
How would 
you like to do 
this ? I assume 
you prefer to 
sew this your-
selves ? Or do 
you want the 
risk of us do-
ing the re-
pairs ? Let 
us know ! ’

‘ He rode a 
motorbike; 
a motorbike 
he rode. ’

‘ I’m already 
missing the 
giants. How 
small the out-
side world 
seems ! I 
feel like I’ve 
travelled to 
Lilliput with 
Gulliver… 
No, I’m tied 
down on a 
beach… some-
where half-
way there. ’

‘ Chic, these 
concrete sar-
cophagi. ’

‘ A Tyrolean’s 
word is worth 
more than a 
contract. ’

12. 4 :30 p.m. : open the hall and 
welcome Vinterra, the first guests

13. 4 :30⌣6 :00 p.m. : bus journeys
14. Afternoon snack and hot drinks 

provided in the hall from 5 :00 
p.m.

15. 4 :30⌣5 :00 p.m. : organise the 
snack

16. 5 :00⌣7 :00 p.m. : organise the 
dinner

17. 6 :15 p.m. : meet with the entire 
team + guests

18. 7 :00⌣8 :30 p.m. : dinner
⌢ Vegetarian menu of carrot 
cream soup with ginger, lentils 
and vegetable curry with Val 
Venosta polenta; optional : meat 
in sauce

19. 9 :30 p.m. : groups return to 
hotels

20.Return to Hotels 
San Valentino 
hall⌣Switzerland⌣Malles 
Departures : 9 :00⌣9 :30 p.m.
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le travail collectif est un horile travail collectif est un horil -
zon. Nous sommes un groupe lzon. Nous sommes un groupe l

de paiÂs travaillant ensemble à des 
objectifs communs. En parallèle, 
nous sommes de toute évidence 
des individus multiples. Faire col-
lectif pose la question de « com-
ment s’organiser ? ». Faire collec-
tif, c’est composer avec la situa-
tion instable produite par celleux 
qui se focalisent sur l’action et cel-
leux qui portent une plus grande 
attention aux modalités. C’est vou-
loir entrer en relation et mettre en 
évidence les différences.

Chaque personne du collectif 
est issue d’un champ disciplinaire 
(pratique artistique, curatoriale, ar-
chitecturale, graphique, typogra-
phique et cartographique) qui lui 
est propre. Elle arrive chargée de 
compétences spécifiques, d’ex-
pertises singulières. Le processus 
de cocréation et coconstruction 
du savoir stimule un jeu entre les 
rôles et les fonctions de chacu .̈ 
Ce faisant, elle s’investit aussi de 
manière critique, en (ré)évaluant 
constamment ce qu’est son exercice

Il ne s'agit pas de confondre les 
pratiques mais plutôt de les indis-
cipliner, c'est-à-dire de les mettre 
en relation. (Marie Preston)

Dans cette constellation, cha-
cu¨ manifeste, dans l’attache-
ment à sa pratique, une politique 
lë contraignant à penser le projet 
en ses termes. En formulant ses obli-
gations, chacu¨ est amen¢ à se 
justifier et à se définir par rapport 
aux autres. Chacu¨ s’érige comme 
lë représentan¡ d’un système in-
déterminé dont les limites sont sans 
cesse négociées. La somme de 
ces contraintes et la complexité de 
leurs interactions échappent par-
fois aux autres. Prenant conscience 
de ce postulat chez chacu ,̈ l’acte 
de cocréation engage alors à l’ac-
ceptation de sa propre vulnérabi-
lité dans la remise en question de 
ses compétences.

Par ailleurs, le projet autour du-
quel le collectif est rassemblé or-
ganise lui-même ces contraintes 
selon ses propres exigences. Il in-
vite à construire de nouvelles mé-
thodes qui saisissent et dépassent 
les enjeux des pratiques respec-
tives. Il démystifie leur autorité et 
leur complexité. Il engage à avoir 

le courage d’enfreindre les limites, 
soient-elles celles de l’institution 
ou des disciplines. Le projet collec-
tif s’émancipe ainsi des individÇs 
et accède à leur capacité d’agir el-
leux-mêmes sur leurs pratiques. 
Autrement dit, ses processus de 
conception et de réalisation sont 
susceptibles d’altérer aussi ce qui 
les produit.

Selon Haraway, dans La propo-
sition cosmopolitique de Stengers 
[…] les décisions doivent être prises 
d’une manière ou d’une autre 
[somehow] en présence de celles 
et ceux qui en porteront les consé-
quences. […] Être ‘en présence de’ 
demande du travail, de l’invention 
spéculative, des risques ontolo-
giques.

Et cela ne se fait pas sans 
heurts. Le collectif cherche des 
façons de communiquer, d’échan-
ger. Dans ce but, il est nécessaire 
de décortiquer un jargon qui ré-
sonne différemment pour cha-
cu .̈ Le conflit est immanent aux 
limites des compréhensions réci-
proques. Il l’est également dans 
des modalités de disponibilités 
et d’engagement dissemblables. 
Fabriquer un espace-temps com-
mun est un défi nécessaire pour 
s’assurer de percevoir la succes-
sion des émotions.

Le conflit n'est pas une agres-
sion. (Sarah Schulman)

Sans leadēÂuse ou individÇs 
détenant une influence formelle sur 
les autres, des conflits peuvent ap-
paraître. Il s’agit de pouvoir s’assurer 
collectivement que certaines formes 
d’ascendances sous-jacentes − sou-
vent inconscientes − ne provoquent 
pas des dommages difficiles à dé-
passer. Et cela en s’appuyant sur la 
volonté collective de mener à bien 
le projet dans des conditions suf-
fisamment bonnes. Le collectif est 
une toile d’araignée dont les fils 
pourtant plus solides que l’acier 
restent vulnérables.

Le consensus ne signifie pas 
l’unanimité, il signifie que les be-
soins et les préoccupations de cha-
cun·e sont écoutés et pris en compte. 
Le consensus, en tant que proces-
sus de pensée créative, fonctionne 
bien lorsque le temps est suffisant 
(…(…( ). (Starhawk) ⊸

i l lavoro collettivo è un orizzon-
te. Siamo un gruppo di pari che 

lavorano assieme per raggiunge-
re obiettivi comuni. Ma siamo an-
che, di tutta evidenza, degli indivi-
dui multipli. Fare collettivo pone di 
fronte alla domanda di : “come or-
ganizzarsi ?”. Fare collettivo signi-
fica gestire la situazione instabile 
che si crea quando alcunɜ si con-
centrano sull’azione, mentre altrɜ 
prestano più attenzione al meto-
do. Il collettivo è la volontà di en-
trare in relazione e sottolineare le 
differenze.

Ciascunǝ membrǝ del colletti-
vo proviene da un proprio ambito 
disciplinare (arte, attività curatoria-
le, architettura, grafica, tipografia 
e cartografia). Arriva con un baga-
glio di esperienze e competenze 
specifiche. Il processo di co-crea-
zione e co-costruzione del sapere 
stimola un gioco tra i ruoli e le fun-
zioni di ciascunǝ, facendosi esso 
stesso oggetto di riflessione cri-
tica e di continua (ri)valutazione 
delle proprie pratiche.

Non si tratta di confondere, ma 
piuttosto di in-disciplinare le prati-
che, ovvero di metterle in relazio-
ne tra loro. (Marie Preston)

In tale contesto ciascunǝ, ade-
rendo alla propria pratica, si fa por-
tatorǝ di una politica che lǝ costrin-
ge a pensare il progetto in termini 
specifici. Definendo i propri obbli-
ghi, ciascunǝ è portatǝ a giustifi-
care il proprio operato e a definirsi 
in rapporto allǝ altrǝ. Ciascunǝ si 
erge così a rappresentante di un 
sistema instabile le cui coordina-
te devono essere costantemente 
rinegoziate. Talvolta, l’insieme di 
questi vincoli e la complessità del-
le interazioni reciproche sfugge al-
la percezione delle altre parti coin-
volte. La consapevolezza, da par-
te dellɜ singolɜ, di tali presuppo-
sti fa sì che l’atto di co-creazione 
diventi occasione per accettare la 
propria vulnerabilità e interroga-
re le proprie competenze.

Il progetto intorno al quale si 
è formato il collettivo organizza 
a sua volta quei vincoli in base al-
le proprie esigenze, stimolando a 
elaborare nuovi metodi per indi-
viduare e superare le sfide insite 
nelle singole pratiche. Il progetto 
si rapporta a tali pratiche demisti-
ficandone l’autorità e la presunta 

complessità e invitando a infran-
gere i limiti, siano essi di natura 
istituzionale o intrinsechi alle sin-
gole discipline. Al tempo stesso, il 
progetto si emancipa dagli indivi-
dui e dà loro la possibilità di inter-
venire sulle proprie pratiche. In al-
tre parole, i suoi processi di elabo-
razione e produzione sono in gra-
do di modificare retroattivamente 
ciò da cui traggono origine.

Secondo la proposta cosmo-
politica di Stengers, scrive Donna 
Haraway, le decisioni devono es-
sere prese in qualche modo [so-
mehow] in presenza di coloro ne 
sopporteranno le conseguenze. 
[…] Essere ‘in presenza di’ compor-Essere ‘in presenza di’ compor-Essere ‘in presenza di’ compor
ta impegno, immaginazione spe-
culativa e rischi ontologici.

Il processo non è mai indolore. 
Il collettivo è alla ricerca di modali-
tà di comunicazione e di scambio. 
Per raggiungere questo obietti-
vo, deve analizzare e decostruire 
un lessico che ciascunǝ percepi-
sce in modo diverso. Il conflitto è 
insito nei limiti della comprensio-
ne reciproca ed è presente anche 
nello squilibrio che può crearsi a 
livello di disponibilità e impegno. 
Dare vita a uno spazio-tempo co-
mune rappresenta una sfida ne-
cessaria per riuscire ad avvertire 
in modo consapevole la sequen-
za delle emozioni.

Il conflitto non è aggressione.
(Sarah Schulman)

L’assenza di leader o di indivi-
dui che esercitino un’influenza for-
male sullɜ altrɜ può essere all’ori-
gine di conflitti. È quindi impor-
tante assicurarsi, a livello colletti-
vo, che la presenza di ascenden-
ze implicite (e spesso inconsce) 
non provochi fratture difficili da 
superare, facendo leva sulla vo-
lontà collettiva di creare le con-
dizioni più favorevoli alla riuscita 
del progetto. Il collettivo è come 
una ragnatela i cui fili, pur essendo 
più resistenti dell’acciaio, riman-
gono vulnerabili.

Consenso non significa unani-
mità, ma significa che le esigenze e 
le preoccupazioni di ciascunǝ riceǝ riceǝ -
vono ascolto e sono prese in con-
siderazione. Il consenso, in quan-
to processo di pensiero creativo, 
funziona bene quando gli viene 
concesso il tempo di cui ha biso-
gno (…). (Starhawk) ⊸

Portrait Portret Ritratto

Portrait

groepswerk is een horizon. We zijn een 
groep gelijken die samen aan gemeenggroep gelijken die samen aan gemeeng -

schappelijke doelen werken. Tegelijkertijd 
zijn we natuurlijk ook meerdere individuen. 
Een collectief vromen roept de vraag op : 

‘Hoe organiseren we onszelf ?’ Een collec-
tief vormen betekent omgaan met de on-
stabiele situatie die wordt gecreëerd om-
dat er enerzijds mensen zijn die focussen 
op de actie en anderzijds mensen die meer 
aandacht hebben voor de regels. Het be-
tekent relaties willen aangaan en de ver-
schillen benadrukken.

Ieder individu in het collectief komt uit 
zijn of haar eigen vakgebied (kunst, curator-
schap, architectuur, grafiek, typografie en 
cartografie). Elk van hen komt met specifie-
ke vaardigheden en een bijzondere exper-
tise. Het proces van het samen creëren en 
samen opbouwen van kennis stimuleert een 
spel tussen de rollen en functies van ieder 
individu. Daardoor zet elkeen zich ook op 
een kritische manier in en (her)beoordeelt 
die voortdurend wat de eigen functie is.

Het is geen kwestie van praktijken 
met elkaar te vermengen, maar 
veeleer van ze los te maken, 
dat betekent ze met elkaar 
in verband te brengen.
(Marie Preston).

In deze constella-
tie manifesteert ie-
ders gehechtheid 
aan de eigen prak-
tijk een beleid dat 
hen ertoe verplicht 
om in hun eigen ter-
men over het project 
na te denken. Bij het 
formuleren van de ver-
plichtingen moet ieder-
een zich rechtvaardigen 
en definiëren ten opzich-
te van de anderen. Iedereen 
werpt zich op als vertegenwoor-
diger van een onbepaald systeem waar 
voortdurend wordt onderhandeld over de 
grenzen. De som van die verplichtingen en 
de complexiteit van de interacties zijn za-
ken die anderen soms ontgaan. Omdat ie-
dereen zich hiervan bewust wordt, spoort 
de daad van het samen creëren ertoe aan 
om de eigen kwetsbaarheid te aanvaarden 
bij het in vraag stellen van de eigen com-
petenties.

Bovendien organiseert het project waar-
rond het collectief zich heeft geschaard zelf 
die verplichtingen op basis van de eigen 
vereisten. Het moedigt de ontwikkeling aan 
van nieuwe methoden die de uitdagingen 
van de respectieve praktijken begrijpen 

en overstijgen. Het demystificeert de au-
toriteit en complexiteit ervan. Het zet ertoe 
aan de moed te hebben om institutionele 
of disciplinaire grenzen te doorbreken. Op 
die manier bevrijdt het collectieve project 
zich van de individuen en maakt het hen 
mogelijk om hun eigen praktijken te beïn-
vloeden. Met andere woorden, de ontwerp- 
en uitvoeringsprocessen kunnen ook de 
individuen die ze produceren veranderen.

Volgens Harraway, in De kosmopoliti-
sche propositie van Stengers […] de beslis-
singen op de een of andere manier [some-
how] moeten worden genomen in aanwe-
zigheid van wie er de gevolgen van zal dra-
gen. […] “In aanwezigheid van” zijn vraagt 
werk, speculatieve inventiviteit, ontologi-
sche risico’s.

En dat gaat niet zonder slag of stoot. Het 
collectief zoekt manieren om te communi-
ceren en uit te wisselen. Hiervoor is het no-
dig om een jargon dat voor iedereen anders 
resoneert te doorgronden. Conflict is inhe-
rent aan de grenzen van wederzijds begrip. 

Het is ook aanwezig in uiteenlopende 
modaliteiten van beschikbaar-

heid en betrokkenheid. De 
creatie van een gemeen-

schappelijke ruimte-tijd 
is een noodzakelijke uit-

daging om ervoor te 
zorgen dat de opeen-
volging van emoties 
wordt waargenomen.

Conflict is geen 
agressie. (Sarah 
Schulman)

Zonder leid(st)er of 
individuen die een for-

mele invloed hebben 
op de anderen kunnen 

er conflicten ontstaan. Het 
komt erop aan om er collec-

tief voor te zorgen dat bepaal-
de vormen van onderliggende − 

vaak onbewuste − invloed geen moei-
lijk te herstellen schade aanrichten. Door 
te vertrouwen op de collectieve wil om het 
project tot een goed einde te brengen on-
der voldoende goede omstandigheden. Het 
collectief is een spinnenweb waarvan de 
draden, hoewel ze sterker zijn dan staal, 
kwetsbaar blijven.

Consensus betekent niet unanimiteit, 
het betekent dat er naar de noden en be-
kommernissen van iedereen wordt geluis-
terd en dat er rekening mee wordt gehou-
den. De consensus, als creatief denkpro-
ces, werkt goed als er voldoende tijd is (…ces, werkt goed als er voldoende tijd is (…ces, werkt goed als er voldoende tijd is ( ).
(Starhawk) ⊸

collective work is a horizon. We’re 
a group of peers working to-

gether with shared goals. At the 
same time, we are obviously mul-
tiple individuals. Working as a col-
lective raises the question of how 
to organise. Working as a collec-
tive means handling the unstable 
situation produced by those fo-
cused on action and those focused 
on how to do things. It’s voluntar-
ily entering into relationships and 
recognising differences.

Each person in the collective 
comes from their own disciplinary 
field (artistic, curatorial, architec-
tural, graphic, typographic and car-
tographic). They have arrived with 
unique skills and expertise. The 

process of co-creation and co-con-
struction of knowledge stimulates 
a play between each person’s roles 
and functions. In doing so, they al-
so invest themselves critically, by 
constantly (re)evaluating their par-
ticular role.

It’s not a question of mixing 
up practices but rather of de-dis-
ciplining them, that is to say of put-
ting them into relationship. (Marie 
Preston)

In this constellation, each per-
son manifests, in their attachment 
to their practice, a policy compel-
ling them to think of the project in 
their own terms. By formulating 
their obligations, everyone is led 
to justify and define themselves in 

relation to others. Each subject sets 
themselves up as the represent-
ative of an indeterminate system 
where limits are constantly negoti-
ated. The sum of these constraints 
and the complexity of their interac-
tions sometimes escapes others. 
Once one becomes aware of this 
postulate in each person, the act 
of co-creation then involves ac-
cepting one’s own vulnerability 
in the questioning of one’s skills.

Moreover, the project around 
which the collective is gathered or-
ganises these constraints accord-
ing to its own requirements. It in-
vites us to construct new methods 
that grasp and go beyond the chal-
lenges of the respective practices. 

It demystifies their authority and 
complexity. It calls for the cour-
age to break boundaries, wheth-
er of the institution or of the disci-
plines. In this way, the collective 
project emancipates itself from in-
dividuals and accesses their ca-
pacity to act themselves on their 
own practices. In other words, the 
design and production processes 
are also likely to impact those who 
produce the processes.

According to Haraway, Stengers 
cosmopolitical proposition [...cosmopolitical proposition [...cosmopolitical proposition [ ] is 
that decisions must be made some-
how in the presence of those who 
will bear the consequences. [...will bear the consequences. [...will bear the consequences. [ ] 
Being “in the presence of” requires 
work, speculative invention, onto-

logical risks.
And this does not happen with-

out disagreements. The collective 
is looking for ways to communi-
cate and exchange. This requires 
us to take apart jargon that res-
onates differently for everyone. 
Conflict is immanent while work-
ing toward reciprocal understand-
ing. It is also immanent in unequal 
degrees of availability and commit-
ment. Creating a common space-
time is a necessary challenge to 
ensure that we perceive the suc-
cession of emotions.

Conflict is not aggression.
(Sarah Schulman)
Without a leader or individu-

als holding formal influence over 

others, conflicts can arise. It is all 
about being able to collectively 
ensure that certain forms of un-
derlying ascendancy – often un-
conscious – do not cause insuper-
able damage. This relies on the 
collective desire to complete the 
project successfully in sufficient-
ly good conditions. The collective 
is a spider’s web whose threads, 
although stronger than steel, re-
main vulnerable.

Consensus does not mean una-
nimity, it means that everyone’s 
needs and concerns are listened to 
and taken into account. Consensus, 
as a creative thought process, works 
well when there is sufficient time.
(Starhawk) ⊸

Het is geen kwestie van praktijken 
met elkaar te vermengen, maar 
veeleer van ze los te maken, 
dat betekent ze met elkaar 
in verband te brengen.

Het is ook aanwezig in uiteenlopende 
modaliteiten van beschikbaar

heid en betrokkenheid. De 
creatie van een gemeen

schappelijke ruimte-tijd 
is een noodzakelijke uit

daging om ervoor te 
zorgen dat de opeen

agressie. 
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Recipe
1. Friday, 8

Meeting point : 7 :00 a.m. at 
the rear of the Gare du Midi in 
Brussels at 85 Rue de France, 
(1060 Saint Gilles)
⌢ ⌢ Bus company : Voyages 
Léonard (with toilets)

2. During the trip :
Catering planned for everyone : 
breakfast, sandwich, snack and 
cold dish, a collaboration with 
APUS & Les Cocottes Volantes

3. Film programme (selection by 
Stéphane Olivier)
⌢ ⌢ Les nains aussi ont commencé 
petits (Even Dwarfs Started 
Small, 1970), Werner Herzog
⌢ ⌢ Fellini’s Casanova (1976), 
Federico Fellini
⌢ ⌢ Honey, I Shrunk the Kids
(1989), Joe Johnston
⌢ ⌢ La planète sauvage (Fantastic 
Planet, 1973), René LalouxPlanet, 1973), René LalouxPlanet
⌢ ⌢ Attack of the 50 Foot 
Cheerleader (2012), Kevin O’NeillCheerleader (2012), Kevin O’NeillCheerleader
⌢ ⌢ The Colossus of Rhodes (1961), 
Sergio Leone
⌢ ⌢ Les gloutonnes (The Gobblers, 
1973), Jess Franco
⌢ ⌢ The Pied Piper (1972), Jacques The Pied Piper (1972), Jacques The Pied Piper
Demy
⌢ ⌢ Les voyages de Gulliver
(Gulliver’s Travels, 1939), 
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le bal
het bal
le bal

het bal
le bal

il ballo
het bal
il ballo
het bal

the ball
il ballo

the ball
il ballo

— Ce n’est pas un chien, c’est Taïko.
— Dit is geen hond, dit is Taïko.

— Non è un cane, è Taïko.
— It’s not a dog, it’s Taïko.

Dave Fleischer
4. Arrival at Resia : 9 :00 p.m
5. Accommodation group A = 

bus WITH trunk (the trunk can 
be used for the instruments, if 
necessary)
⌢ ⌢ Accommodation in Vnà and 
Ramosch (CH)
⌢ ⌢ Breakfast served for everyone 
at Pension Arina in Vnà
⌢ ⌢ Journey Ramosch⌣⌣Vnà by bus 
(10 minutes)

6. Accommodation group B = bus 
WITHOUT trunk
⌢ ⌢ Accommodation in Malles at 
FinKa Hostel 
⌢ ⌢ Breakfast on-site

7. Saturday, 9 March 
Plan B will be released a few 
days before in the event of bad 
weather.

8. Journey to the Lake
⌢ ⌢ Switzerland⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ One departure from Vnà at 
8 :00 a.m. : pg  + technical team + 
giants’ managers
⌢ ⌢ A second and final departure 
from Vnà at 10 :45 a.m. : 
musicians
⌢ ⌢ Trunks⌣⌣Curon Campanile
⌢ ⌢ One departure from FinKa at 
8 :30 a.m. : Ivo + Eva leave with 
Dominique, Sophie’s dad
⌢ ⌢ Second departure from FinKa 
at 9 :00 a.m. : giant bearers + 
Young Curators Storytellers
Departure from Vnà at 

10 :45 a.m. : giants (extra people) 
+ press + everyone else

9. Picnic
⌢ ⌢ On the frozen lake, at the foot of 
the campanile
⌢ ⌢ Address : RG6P+7J Curon 
Venosta, Sud-Tyrol (IT)
⌢ ⌢ Collaboration with the Resia 
tourist office

10. Operations Team
⌢ ⌢ 9 :30 a.m. : meet the truck with 
the giants
⌢ ⌢ 10 :00⌣⌣11 :30 a.m. : preparation 
of giants (car park)
⌢ ⌢ Christoph, Valentin, Simona 
and Ivo : unload trucks
⌢ ⌢ Eva : take photos of condition 
of giants on arrival + take photos 
with the webcam every hour 
from arrival + write stories
⌢ ⌢ Antoinette : distribute boxes
⌢ ⌢ Simona : accompany musicians 
from 11 :30 a.m.
⌢ ⌢ 10 :00⌣⌣11 :30 a.m. : Pierre and 
Marine : organise the picnic + 
position the table with Gerald
⌢ ⌢ Ivo : coordinate assembly of the 
telescopic flags at 11 :00 a.m.
⌢ ⌢ Young Curators Storytellers : 
assemble the flags and supervise 
the giants

11. Journey to the Dining Hall
Curon Campanile⌣⌣San Valentino 
community hall
⌢ ⌢ Address : Via Chiesa 5, San 
Valentino 
Collaboration with Vinterra

CONVERSATIONS
OVERHEARD AT

petti lionlionlio

‘ Irony ?
-50 × 35 bag 
weighing 
25 kg
- 40 bags 
or 1000 kg 
of sand + 
2 Italians or 
1150 kg 
- surface area 
of 85 × 85 cm 
or 0.72 m2

1150 kg / 
0.72 m2 = 
1600 kg/m2

‘ There are a 
couple of lit-
tle tears – as 
expected with 
all the storms. 
How would 
you like to do 
this ? I assume 
you prefer to 
sew this your-
selves ? Or do 
you want the 
risk of us do-
ing the re-
pairs ? Let 
us know ! ’

‘ He rode a 
motorbike; 
a motorbike 
he rode. ’

‘ I’m already 
missing the 
giants. How 
small the out-
side world 
seems ! I 
feel like I’ve 
travelled to 
Lilliput with 
Gulliver… 
No, I’m tied 
down on a 
beach… some-
where half-
way there. ’

‘ Chic, these 
concrete sar-
cophagi. ’

‘ A Tyrolean’s 
word is worth 
more than a 
contract. ’

12. 4 :30 p.m. : open the hall and 
welcome Vinterra, the first guests

13. 4 :30⌣⌣6 :00 p.m. : bus journeys
14. Afternoon snack and hot drinks 

provided in the hall from 5 :00 
p.m.

15. 4 :30⌣⌣5 :00 p.m. : organise the 
snack

16. 5 :00⌣⌣77⌣7⌣⌣7⌣ :00 p.m. : organise the 
dinner

17. 6 :15 p.m. : meet with the entire 
team + guests

18. 7 :00⌣⌣8 :30 p.m. : dinner
⌢ ⌢ Vegetarian menu of carrot 
cream soup with ginger, lentils 
and vegetable curry with Val 
Venosta polenta; optional : meat 
in sauce

19. 9 :30 p.m. : groups return to 
hotels

20.Return to Hotels 
San Valentino 
hall⌣⌣Switzerland⌣⌣Malles 
Departures : 9 :00⌣⌣9 :30 p.m.
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Valet de bâton
LA ROUE DE FORTUNE

Mes yeux sont deux trous béants, ils 
ont tout vu, le fond du gouffre comme 
les sommets de l’extase. La vie qui 
coule dans mes veines est un sang 
épais chargé de goudron, de sueur, 
d’amours tranchées. Aujourd’hui tu 
es debout, demain tu seras à terre. 
Je peux te montrer comment te rele-
ver. Prends exemple sur moi, je suis 
une source que le temps dévie mais 
jamais ne tarit.

Valet d’épée
LA MAISON DIEU

Ma tenue est celle d’une ouvrière 
et mes armes sont les mots ciseaux. 
Mon apparence est peut-être insi-
gnifiante, qu’importe ou tant mieux, 
mon action n’en est que plus efficace. 
Lorsque mon esprit se met en ac-
tion, les structures établies vacillent. 
J’agis d’en bas, de là où tout ce qui 
était en haut un jour finira.

Cavalier de deniers
LE DIABLE

Le voyage fait de nous des êtres hy-
brides. Les terres étrangères nous re-
composent étrangement. J’ai trouvé 
dans l’ombre de mes pas la liberté de 
celleux que l’obscurité n’effraie pas. 
Tout esprit libre est un esprit double.

Roy de bâton
LE DIABLE

Mon pouvoir est sans limite. Mon 
énergie est sans limite. Je suis l’en-
nemi fidèle de celui qui n’ose me re-
garder. Je ris de tes jugements, je ris 
de tes peurs. Regarde derrière toi, je 
suis là. Retourne-toi et embrasse-moi, 
du tout tu feras l’expérience et point 
tu ne le regretteras.

Valet d’épée
LE BATELEUR

Je joue, je joue sans cesse, toujours 
et encore. Je suis insatiable, volubile 
et curieux. Ce que mes mains mani-
pulent, mon esprit saisit. Regarde-moi 
me mouvoir pour me voir m’émouvoir. 
Saisis, prends, réarrange, disperse !

Roy de coupe
L’HERMITE

C’est dans le repli que j’ai trouvé la 
chaleur du cœur. C’est dans la dis-
tance des liens aux autres que j’ai 
trouvé la sérénité. La différence isole 
et l’isolement éclaire. Je suis grande, 
si grande. Jouis de me voir pour te 
voir car tu es patate, toi aussi, comme 
moi fruit de la terre.

Roy de deniers
TEMPÉRANCE

On me croit vénal. J’aime l’argent, 
c’est vrai, mais c’est oublier que c’est 
son mouvement qui avant tout m’ob-
nubile. J’aime déplacer, faire circu-
ler. Je suis un passeur. Ce qui est ici 
n’est plus, ce qui était là réapparaît là-
bas. Je suis un roi à la peau dure, au 
royaume invisible et sans frontières. 

Fante di bastoni
LA RUOTA DELLA FORTUNA

I miei occhi sono due fori spalancati, 
hanno già visto tutto, il fondo dell’a-
bisso e il culmine dell’estasi. La vita 
che scorre nelle mie vene è sangue 
denso di catrame, sudore e amori 
spezzati. Oggi ti senti forte, doma-
ni sarai a terra. Posso mostrarti co-
me risollevarti. Prendi esempio da 
me, sono una fonte che il tempo può 
deviare, ma che non riuscirà mai a 
prosciugare.

Fante di spade
LA TORRE

I miei abiti sono quelli di un’opera-
ia, le mie armi sono le parole che ta-
gliano come forbici. Il mio aspetto è 
forse insignificante, ma che impor-
ta. Anzi, tanto meglio : le mie azioni 
sono per contro ancora più effica-
ci. Non appena il mio spirito si met-
te in moto, le strutture consolidate 
iniziano a vacillare. Agisco dal bas-
so, dove tutto ciò che si trova in al-
to un giorno andrà a finire.

Cavaliere di denari
IL DIAVOLO

Il viaggio fa di noi delle creature ibri-
de. Le terre straniere ci ricompongo-
no rendendoci estranei a noi stessi. 
Nell’ombra dei miei passi ho trovato 
la libertà di chi non ha paura del buio. 
Gli spiriti liberi sono sempre doppi.

Re di bastoni
IL DIAVOLO

Il mio potere è illimitato. La mia ener-
gia è illimitata. Sono il nemico giurato 
di chi non osa rivolgermi lo sguardo. 
Rido dei tuoi giudizi, rido delle tue 
paure. Guardati alle spalle e mi ve-
drai. Voltati e baciami, farai un’espe-
rienza unica e non ti pentirai di nulla.

Fante di spade
IL BAGATTO

Gioco, gioco senza sosta, ricomin-
cio sempre daccapo. Sono insazia-
bile, volubile e curioso. Quello che le 
mie mani manipolano, la mia mente 
lo afferra. Guarda i miei movimenti 
per capire le mie emozioni. Afferra, 
prendi, ridisponi, disperdi !

Re di coppe
L’EREMITA

Nel ripiegamento su me stes-
sa ho trovato il calore del cuore. 
Allontanandomi dallɜ altrɜ, ho tro-
vato la serenità. La differenza isola 
e l’isolamento illumina. Sono gran-
de, così grande. Gioisci nel veder-
mi e riconoscerai te stesso, perché 
anche tu sei patata, frutto della ter-
ra proprio come me.

Re di denar
LA TEMPERANZA

Si dice che io sia venale. Amo il de-
naro, è vero, ma non dimenticate 
che è soprattutto il suo movimen-
to a ossessionarmi. Amo spostare, 
fare circolare. Sono un traghettato-
re. Quello che adesso è qui, subito 
scompare, quello che era là ricom-
pare laggiù. Sono un re dalla scor-
za dura, sovrano di un regno invisi-
bile e senza confini.

Tarots Tarotkaarten trekken
Facciamo i tarocchi
The Tarot Reading

Jack of Wands
THE WHEEL OF FORTUNE

My eyes are two gaping hole, they’ve 
seen everything, from the bottom 
of the abyss to the peaks of ecsta-
sy. The life that flows through my 
veins is thick blood loaded with tar, 
sweat and jaded love. Today you’re 
standing up; tomorrow you’ll lie flat 
on the earth. I can show you how to 
get up. Take me as an example : I’m a 
spring whose course changes over 
time but never dries up.

Jack of Swords
THE TOWER

My outfit is that of a female work-
er and my weapon is the word scis-
sors. My appearance may be insig-
nificant, but it doesn’t matter, or so 
much the better : my action is all the 
more effective. When my mind goes 
into action, established structures fal-
ter. I act from below, from the place 
where everything that was above 
will one day end.

Knight of Coins
THE DEVIL

Travel turns us into hybrid beings. 
Foreign lands strangely recompose 
us. I found in the shadow of my steps 
the freedom of those who are not 
frightened by the darkness. Every 
free spirit is a double spirit.

King of Wands
THE DEVIL

My power is limitless. My energy 
is limitless. I’m the faithful enemy 
of those who dare not look at me. I 
mock your judgements; I mock your 
fears. Look behind you: I’m here. Turn 
around and kiss me; you’ll experi-
ence everything and will not regret it.

Jack of Swords
THE MAGICIAN

I play. I play constantly, always and 
again. I’m insatiable, talkative and 
curious. What my hands manipulate, 
my mind grasps. Watch me move to 
see me be moved. I seize, take, rear-
range, disperse !   

King of Cups
THE HERMIT

It’s through withdrawal that I found 
the warmth of the heart. It’s through 
distance from others that I found se-
renity. Difference isolates and isola-
tion enlightens. I’m big, so big. Enjoy 
seeing me see you because you too 
are a potato, like me: fruit of the earth.

King of Coins
TEMPERANCE

People think I’m venal. I love money, 
it’s true, but that’s to forget that it’s 
movement that obsesses me above 
everything else. I like to move, to cir-
culate. I’m a smuggler. What is here 
is no more; what was here reappears 
over there. I’m a thick-skinned king of 
an invisible and borderless kingdom.

Knecht van staven
HET RAD VAN FORTUIN

Mijn ogen zijn twee gapende gaten, 
ze hebben alles gezien, zowel de bo-
dem van de afgrond als de toppen 
van de extase. Het leven dat door 
mijn aderen stroomt is een dik bloed, 
vol teer, zweet en afgebroken lief-
des. Vandaag sta je rechtop, mor-
gen lig je neer. Ik kan je laten zien 
hoe je weer opstaat. Neem een voor-
beeld aan mij, ik ben een bron die 
door de tijd wordt omgelegd maar 
nooit opdroogt.

Knecht van zwaarden
HET HUIS GODS

Mijn kleding is die van een arbeid-
ster en mijn wapens zijn vlijmscher-
pe woorden. Ik zie er misschien on-
beduidend uit, het doet er niet toe of 
des te beter, mijn acties zijn er enkel 
maar doeltreffender door. Wanneer 
mijn geest in actie komt, beginnen 
de gevestigde structuren te wanke-
len. Ik handel van onderaf, vanaf de 
plaats waar alles wat bovenaan was 
op een dag zal eindigen.

Ridder van munten
DE DUIVEL

Reizen maakt ons tot hybride we-
zens. Vreemde landen stellen ons op 
een vreemde manier weer samen. In 
de schaduw van mijn voetstappen 
heb ik de vrijheid gevonden van wie 
niet bang is in het donker. Elke vrije 
geest is een dubbele geest.

Koning van staven
DE DUIVEL

Mijn kracht kent geen grenzen. Mijn 
energie kent geen grenzen. Ik ben de 
trouwe vijand van wie niet naar mij 
durft te kijken. Ik lach om je oorde-
len, ik lach om je angsten. Kijk ach-
ter je, hier ben ik. Draai je om en om-
hels me, je zult alles ervaren en je zult 
er geen spijt van hebben.

Knecht van zwaarden
DE MAGIËR

Ik speel, ik blijf maar spelen, steeds 
opnieuw. Ik ben onverzadigbaar, rad 
van tong en nieuwsgierig. Wat mijn 
handen manipuleren, vangt mijn geest 
op. Kijk hoe ik beweeg om te zien 
hoe ik bewogen word. Grijp, neem, 
herschik, verspreid !

Koning van bekers
DE KLUIZENAAR

Door me in mezelf te keren heb ik 
de warmte van mijn hart gevonden. 
Door mijn afstand tot de anderen 
heb ik sereniteit gevonden. Verschil 
isoleert en isolement verlicht. Ik ben 
groot, zo groot. Geniet ervan om mij 
te zien zodat je jezelf kunt zien, want 
ook jij bent een aardappel, net zoals 
ik een vrucht van de aarde.

Koning van munten
MATIGHEID

Mensen denken dat ik alles voor geld 
doe. Ik hou van geld, dat is waar, maar 
men vergeet dat ik vooral geobse-
deerd ben door de beweging van 
geld. Ik verplaats graag, laat graag 
circuleren. Ik ben een veerman. Wat 
hier is, is niet meer, wat daar was, ver-
schijnt ginder weer. Ik ben een ko-
ning met een dikke huid, met een on-
zichtbaar koninkrijk zonder grenzen.

— How do you want your giant, Sir ?
— Empty, please.

Les Young Curators Story-
tellers dans le bus vers 
Resia imaginent le thème 
astral de pg . Le jeu enga-
gé à partir du caractère de 
chacu¨ bascule vers les 
géan¡s, les institutions 
puis pg  en général. Ielles 
sont curieuÃs de connaître 
la date de naissance de pg , 
ainsi que l’heure et sa géo-
localisation pour compa-
rer avec leurs estimations.

Conception :
21 décembre 2022,
à 12h07
Naissance : 
22 février 2023 à 22h07
Le thème astral
de pgpar les
Young Curators 
Storytellers
♊ Gémeau
♐ Asc. Sagittaire
♒ Lune en Verseau

Jeu
Connecter 
les formes 
correspon-
dantes avec 
une ligne
Spel
Verbind 
bijpassende 
vormen met 
een lijn
Gioco
Collega le 
forme corris-
pondenti con 
una linea
Game
Connect 
matching 
shapes 
with a line

De Young Curators Story-
tellers bedenken in de bus 
naar Resia het sterrenbeeld 
van pg . Het spel begint met 
het karakter van iedereen, 
schakelt over naar de reu-
z(inn)en, de instellingen en 
dan pg  in het algemeen. 
Ze zijn benieuwd naar de 
geboortedatum van pg , 
en ook naar de tijd en de 
geografische locatie, om 
ze met hun schattingen te 
vergelijken.

Conceptie : 
21 december 2022,
om 12.07 uur
Geboorte :
22 februari 2023
om 22.07 uur
Het sterrenbeeld 
van pg door de 
Young Curators 
Storytellers
♊ Tweeling
♐ Asc. Boogschutter
♒ Maan in Waterman

Nel pullman che ci porta 
a Resia, lɜ Young Curators 
Storytellers immaginano il 
tema astrale di pg . Il gioco 
inizia dal carattere di cia-
scunǝ di essɜ, per poi spo-
starsi allɜ gigantɜ, le isti-
tuzioni e pg  in generale. 
Sono curiosɜ di scoprire la 
data, l’ora e il luogo di na-
scita di pg  per confrontar-
li con i loro calcoli.

Concepimento : 
21 dicembre 2022
alle ore 12.07
Nascita :
22 febbraio 2023
alle ore 22.07
Il tema astrale di
pg secondo l3
Young Curators 
Storytellers
♊ Gemelli
♐ Asc. Sagittario
♒ Luna in Acquario

On the bus to Resia, the 
Young Curators Storytellers 
imagine the pg  birth chart. 
The game started from each 
individual, and from there 
to the giants, the institu-
tions and to pg  in general. 
They are curious to know 
pg ’s date of birth, as well 
as the time and geoloca-
tion to compare with their 
estimates.

Conception : 
21 December 2022,
at 12 :07 pm 
Birth :
22 February 2023,
at 10 :07 pm
pg’s birth chart
by Young Curators 
Storytellers
♊ Gemini
♐ Asc. Sagittarius
♒ Moon in Aquarius

Jouons aux cartes. Jouons aux 
cartes qui parlent et font parler. 
Sept géan¡s et un Pavillon qui, 
à travers le prisme du Tarot de 
Marseille, vnous livrent un message. 

Giochiamo a carte. Giochiamo con 
carte che parlano e fanno parlare. 
7 gigantɜ e un Padiglione che, at-
traverso il prisma dei tarocchi di 
Marsiglia, inviano a tuttɜ noi un 
messaggio.
Let’s play cards. Let’s play cards 
that talk and make people talk. 
The seven giants and the Pavilion, 
through the prism of the Tarot de 
Marseille, deliver a message to us.

Laten we met de kaarten spelen. 
Laten we met de kaarten spelen 
die praten en doen praten. Zeven 
reuz(inn)en en een Paviljoen die 
u·ons via het prisma van de Tarot 
van Marseille een boodschap over-
brengen.

Le Pavillon
LE JUGEMENT
Vous voilà rassembl¢s aujourd’hui 
en mon sein. Lë visiteuÂuse lève 
les yeux sur vous, géan¡s pour el-
leux, enfan¡s pour moi. Ma voix 
contient vos voix et vos voix celle 
de votre peuple. Akerbeltz, Babette, 
Dame Nuje Patat, Edgar l’Motard, 
Erasme, Julia, Mettekoe, chantons 
à l’unisson le chant silencieux des 
corps levés.

Het Paviljoen
HET OORDEEL
Hier zijn jullie vandaag, verzameld 
in mijn schoot. De bezoek(st)er kijkt 
naar jullie op, reuz(inn)en voor hen, 
kinderen voor mij. Mijn stem bevat 
jullie stemmen en jullie stemmen de 
stemmen van jullie volk. Akerbeltz, 
Babette, Dame Nuje Patat, Edgar 
l’Motard, Erasme, Julia, Mettekoe, 
laten we eenstemmig het stille lied 
van de opgeheven lichamen zingen.

Il Padiglione
IL GIUDIZIO
Eccovi riuniti qui, nel mio seno. Lɜ 
visitatorɜ alzano gli occhi a voi, gi-
gantɜ per loro, bambinɜ per me. La 
mia voce contiene le vostre voci 
e le vostre voci quelle del vostro 
popolo. Akerbeltz, Babette, Dame 
Nuje Patat, Edgar l’Motard, Erasme, 
Julia, Mettekoe, cantiamo tuttɜ in-
sieme il canto silenzioso dei cor-
pi che si sono levati.

The Pavilion
THE JUDGEMENT
You’re gathered today in my bos-
om. The visitor looks up at you: giant 
for them, children for me. My voice 
contains your voices and your voic-
es those of your people. Akerbeltz, 
Babette, Dame Nuje Patat, Edgar 
l’Motard, Erasme, Julia, Mettekoe, 
let’s sing in unison the silent song 
of the raised bodies.
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selire.com
IG @se__lire
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Valet de bâton
LA ROUE DE FORTUNE

Mes yeux sont deux trous béants, ils 
ont tout vu, le fond du gouffre comme 
les sommets de l’extase. La vie qui 
coule dans mes veines est un sang 
épais chargé de goudron, de sueur, 
d’amours tranchées. Aujourd’hui tu 
es debout, demain tu seras à terre. 
Je peux te montrer comment te rele-
ver. Prends exemple sur moi, je suis 
une source que le temps dévie mais 
jamais ne tarit.

Valet d’épée
LA MAISON DIEU

Ma tenue est celle d’une ouvrière 
et mes armes sont les mots ciseaux. 
Mon apparence est peut-être insi-
gnifiante, qu’importe ou tant mieux, 
mon action n’en est que plus efficace. 
Lorsque mon esprit se met en ac-
tion, les structures établies vacillent. 
J’agis d’en bas, de là où tout ce qui 
était en haut un jour finira.

Cavalier de deniers
LE DIABLE

Le voyage fait de nous des êtres hy-
brides. Les terres étrangères nous re-
composent étrangement. J’ai trouvé 
dans l’ombre de mes pas la liberté de 
celleux que l’obscurité n’effraie pas. 
Tout esprit libre est un esprit double.

Roy de bâton
LE DIABLE

Mon pouvoir est sans limite. Mon 
énergie est sans limite. Je suis l’en-
nemi fidèle de celui qui n’ose me re-
garder. Je ris de tes jugements, je ris 
de tes peurs. Regarde derrière toi, je 
suis là. Retourne-toi et embrasse-moi, 
du tout tu feras l’expérience et point 
tu ne le regretteras.

Valet d’épée
LE BATELEUR

Je joue, je joue sans cesse, toujours 
et encore. Je suis insatiable, volubile 
et curieux. Ce que mes mains mani-
pulent, mon esprit saisit. Regarde-moi 
me mouvoir pour me voir m’émouvoir. 
Saisis, prends, réarrange, disperse !

Roy de coupe
L’HERMITE

C’est dans le repli que j’ai trouvé la 
chaleur du cœur. C’est dans la dis-
tance des liens aux autres que j’ai 
trouvé la sérénité. La différence isole 
et l’isolement éclaire. Je suis grande, 
si grande. Jouis de me voir pour te 
voir car tu es patate, toi aussi, comme 
moi fruit de la terre.

Roy de deniers
TEMPÉRANCE

On me croit vénal. J’aime l’argent, 
c’est vrai, mais c’est oublier que c’est 
son mouvement qui avant tout m’ob-
nubile. J’aime déplacer, faire circu-
ler. Je suis un passeur. Ce qui est ici 
n’est plus, ce qui était là réapparaît là-
bas. Je suis un roi à la peau dure, au 
royaume invisible et sans frontières. 

Fante di bastoni
LA RUOTA DELLA FORTUNA

I miei occhi sono due fori spalancati, 
hanno già visto tutto, il fondo dell’a-
bisso e il culmine dell’estasi. La vita 
che scorre nelle mie vene è sangue 
denso di catrame, sudore e amori 
spezzati. Oggi ti senti forte, doma-
ni sarai a terra. Posso mostrarti co-
me risollevarti. Prendi esempio da 
me, sono una fonte che il tempo può 
deviare, ma che non riuscirà mai a 
prosciugare.

Fante di spade
LA TORRE

I miei abiti sono quelli di un’opera-
ia, le mie armi sono le parole che ta-
gliano come forbici. Il mio aspetto è 
forse insignificante, ma che impor-
ta. Anzi, tanto meglio : le mie azioni 
sono per contro ancora più effica-
ci. Non appena il mio spirito si met-
te in moto, le strutture consolidate 
iniziano a vacillare. Agisco dal bas-
so, dove tutto ciò che si trova in al-
to un giorno andrà a finire.

Cavaliere di denari
IL DIAVOLO

Il viaggio fa di noi delle creature ibri-
de. Le terre straniere ci ricompongo-
no rendendoci estranei a noi stessi. 
Nell’ombra dei miei passi ho trovato 
la libertà di chi non ha paura del buio. 
Gli spiriti liberi sono sempre doppi.

Re di bastoni
IL DIAVOLO

Il mio potere è illimitato. La mia ener-
gia è illimitata. Sono il nemico giurato 
di chi non osa rivolgermi lo sguardo. 
Rido dei tuoi giudizi, rido delle tue 
paure. Guardati alle spalle e mi ve-
drai. Voltati e baciami, farai un’espe-
rienza unica e non ti pentirai di nulla.

Fante di spade
IL BAGATTO

Gioco, gioco senza sosta, ricomin-
cio sempre daccapo. Sono insazia-
bile, volubile e curioso. Quello che le 
mie mani manipolano, la mia mente 
lo afferra. Guarda i miei movimenti 
per capire le mie emozioni. Afferra, 
prendi, ridisponi, disperdi !

Re di coppe
L’EREMITA

Nel ripiegamento su me stes-
sa ho trovato il calore del cuore. 
Allontanandomi dallɜ altrɜ, ho tro-
vato la serenità. La differenza isola 
e l’isolamento illumina. Sono gran-
de, così grande. Gioisci nel veder-
mi e riconoscerai te stesso, perché 
anche tu sei patata, frutto della ter-
ra proprio come me.

Re di denar
LA TEMPERANZA

Si dice che io sia venale. Amo il de-
naro, è vero, ma non dimenticate 
che è soprattutto il suo movimen-
to a ossessionarmi. Amo spostare, 
fare circolare. Sono un traghettato-
re. Quello che adesso è qui, subito 
scompare, quello che era là ricom-
pare laggiù. Sono un re dalla scor-
za dura, sovrano di un regno invisi-
bile e senza confini.

Tarots Tarotkaarten trekken
Facciamo i tarocchi
The Tarot Reading

Jack of Wands
THE WHEEL OF FORTUNE

My eyes are two gaping hole, they’ve 
seen everything, from the bottom 
of the abyss to the peaks of ecsta-
sy. The life that flows through my 
veins is thick blood loaded with tar, 
sweat and jaded love. Today you’re 
standing up; tomorrow you’ll lie flat 
on the earth. I can show you how to 
get up. Take me as an example : I’m a 
spring whose course changes over 
time but never dries up.

Jack of Swords
THE TOWER

My outfit is that of a female work-
er and my weapon is the word scis-
sors. My appearance may be insig-
nificant, but it doesn’t matter, or so 
much the better : my action is all the 
more effective. When my mind goes 
into action, established structures fal-
ter. I act from below, from the place 
where everything that was above 
will one day end.

Knight of Coins
THE DEVIL

Travel turns us into hybrid beings. 
Foreign lands strangely recompose 
us. I found in the shadow of my steps 
the freedom of those who are not 
frightened by the darkness. Every 
free spirit is a double spirit.

King of Wands
THE DEVIL

My power is limitless. My energy 
is limitless. I’m the faithful enemy 
of those who dare not look at me. I 
mock your judgements; I mock your 
fears. Look behind you: I’m here. Turn 
around and kiss me; you’ll experi-
ence everything and will not regret it.

Jack of Swords
THE MAGICIAN

I play. I play constantly, always and 
again. I’m insatiable, talkative and 
curious. What my hands manipulate, 
my mind grasps. Watch me move to 
see me be moved. I seize, take, rear-
range, disperse !   

King of Cups
THE HERMIT

It’s through withdrawal that I found 
the warmth of the heart. It’s through 
distance from others that I found se-
renity. Difference isolates and isola-
tion enlightens. I’m big, so big. Enjoy 
seeing me see you because you too 
are a potato, like me: fruit of the earth.

King of Coins
TEMPERANCE

People think I’m venal. I love money, 
it’s true, but that’s to forget that it’s 
movement that obsesses me above 
everything else. I like to move, to cir-
culate. I’m a smuggler. What is here 
is no more; what was here reappears 
over there. I’m a thick-skinned king of 
an invisible and borderless kingdom.

Knecht van staven
HET RAD VAN FORTUIN

Mijn ogen zijn twee gapende gaten, 
ze hebben alles gezien, zowel de bo-
dem van de afgrond als de toppen 
van de extase. Het leven dat door 
mijn aderen stroomt is een dik bloed, 
vol teer, zweet en afgebroken lief-
des. Vandaag sta je rechtop, mor-
gen lig je neer. Ik kan je laten zien 
hoe je weer opstaat. Neem een voor-
beeld aan mij, ik ben een bron die 
door de tijd wordt omgelegd maar 
nooit opdroogt.

Knecht van zwaarden
HET HUIS GODS

Mijn kleding is die van een arbeid-
ster en mijn wapens zijn vlijmscher-
pe woorden. Ik zie er misschien on-
beduidend uit, het doet er niet toe of 
des te beter, mijn acties zijn er enkel 
maar doeltreffender door. Wanneer 
mijn geest in actie komt, beginnen 
de gevestigde structuren te wanke-
len. Ik handel van onderaf, vanaf de 
plaats waar alles wat bovenaan was 
op een dag zal eindigen.

Ridder van munten
DE DUIVEL

Reizen maakt ons tot hybride we-
zens. Vreemde landen stellen ons op 
een vreemde manier weer samen. In 
de schaduw van mijn voetstappen 
heb ik de vrijheid gevonden van wie 
niet bang is in het donker. Elke vrije 
geest is een dubbele geest.

Koning van staven
DE DUIVEL

Mijn kracht kent geen grenzen. Mijn 
energie kent geen grenzen. Ik ben de 
trouwe vijand van wie niet naar mij 
durft te kijken. Ik lach om je oorde-
len, ik lach om je angsten. Kijk ach-
ter je, hier ben ik. Draai je om en om-
hels me, je zult alles ervaren en je zult 
er geen spijt van hebben.

Knecht van zwaarden
DE MAGIËR

Ik speel, ik blijf maar spelen, steeds 
opnieuw. Ik ben onverzadigbaar, rad 
van tong en nieuwsgierig. Wat mijn 
handen manipuleren, vangt mijn geest 
op. Kijk hoe ik beweeg om te zien 
hoe ik bewogen word. Grijp, neem, 
herschik, verspreid !

Koning van bekers
DE KLUIZENAAR

Door me in mezelf te keren heb ik 
de warmte van mijn hart gevonden. 
Door mijn afstand tot de anderen 
heb ik sereniteit gevonden. Verschil 
isoleert en isolement verlicht. Ik ben 
groot, zo groot. Geniet ervan om mij 
te zien zodat je jezelf kunt zien, want 
ook jij bent een aardappel, net zoals 
ik een vrucht van de aarde.

Koning van munten
MATIGHEID

Mensen denken dat ik alles voor geld 
doe. Ik hou van geld, dat is waar, maar 
men vergeet dat ik vooral geobse-
deerd ben door de beweging van 
geld. Ik verplaats graag, laat graag 
circuleren. Ik ben een veerman. Wat 
hier is, is niet meer, wat daar was, ver-
schijnt ginder weer. Ik ben een ko-
ning met een dikke huid, met een on-
zichtbaar koninkrijk zonder grenzen.

— How do you want your giant, Sir ?
— Empty, please.

Les Young Curators Story-
tellers dans le bus vers 
Resia imaginent le thème 
astral de pg . Le jeu enga-
gé à partir du caractère de 
chacu¨ bascule vers les 
géan¡s, les institutions 
puis pg  en général. Ielles pg  en général. Ielles pg 
sont curieuÃs de connaître 
la date de naissance de pg , pg , pg 
ainsi que l’heure et sa géo-
localisation pour compa-
rer avec leurs estimations.

Conception :
21 décembre 2022,
à 12h07
Naissance : 
22 février 2023 à 22h07
Le thème astral
de pgpar les
Young Curators 
Storytellers
♊ Gémeau
♐ Asc. Sagittaire
♒ Lune en Verseau

Jeu
Connecter 
les formes 
correspon-
dantes avec 
une ligne
Spel
Verbind 
bijpassende 
vormen met 
een lijn
Gioco
Collega le 
forme corris-
pondenti con 
una linea
Game
Connect 
matching 
shapes 
with a line

De Young Curators Story-
tellers bedenken in de bus 
naar Resia het sterrenbeeld 
van pg . Het spel begint met pg . Het spel begint met pg 
het karakter van iedereen, 
schakelt over naar de reu-
z(inn)en, de instellingen en 
dan pg  in het algemeen. 
Ze zijn benieuwd naar de 
geboortedatum van pg , 
en ook naar de tijd en de 
geografische locatie, om 
ze met hun schattingen te 
vergelijken.

Conceptie : 
21 december 2022,
om 12.07 uur
Geboorte :
22 februari 2023
om 22.07 uur
Het sterrenbeeld 
van pg door de 
Young Curators 
Storytellers
♊ Tweeling
♐ Asc. Boogschutter
♒ Maan in Waterman

Nel pullman che ci porta 
a Resia, lɜ Young Curators 
Storytellers immaginano il 
tema astrale di pg . Il gioco pg . Il gioco pg 
inizia dal carattere di cia-
scunǝ di essɜ, per poi spo-
starsi allɜ gigantɜ, le isti-
tuzioni e pg  in generale. 
Sono curiosɜ di scoprire la 
data, l’ora e il luogo di na-
scita di pg  per confrontar-
li con i loro calcoli.

Concepimento : 
21 dicembre 2022
alle ore 12.07
Nascita :
22 febbraio 2023
alle ore 22.07
Il tema astrale di
pg secondo l3
Young Curators 
Storytellers
♊ Gemelli
♐ Asc. Sagittario
♒ Luna in Acquario

On the bus to Resia, the 
Young Curators Storytellers 
imagine the pg  birth chart. pg  birth chart. pg 
The game started from each 
individual, and from there 
to the giants, the institu-
tions and to pg  in general. 
They are curious to know 
pg ’s date of birth, as well 
as the time and geoloca-
tion to compare with their 
estimates.

Conception : 
21 December 2022,
at 12 :07 pm 
Birth :
22 February 2023,
at 10 :07 pm
pg’s birth chart
by Young Curators 
pg
by Young Curators 
pg

Storytellers
♊ Gemini
♐ Asc. Sagittarius
♒ Moon in Aquarius

Jouons aux cartes. Jouons aux 
cartes qui parlent et font parler. 
Sept géan¡s et un Pavillon qui, 
à travers le prisme du Tarot de 
Marseille, vnous livrent un message. 

Giochiamo a carte. Giochiamo con 
carte che parlano e fanno parlare. 
7 gigantɜ e un Padiglione che, at-
traverso il prisma dei tarocchi di 
Marsiglia, inviano a tuttɜ noi un 
messaggio.
Let’s play cards. Let’s play cards 
that talk and make people talk. 
The seven giants and the Pavilion, 
through the prism of the Tarot de 
Marseille, deliver a message to us.

Laten we met de kaarten spelen. 
Laten we met de kaarten spelen 
die praten en doen praten. Zeven 
reuz(inn)en en een Paviljoen die 
u·ons via het prisma van de Tarot 
van Marseille een boodschap over-
brengen.

Le Pavillon
LE JUGEMENT
Vous voilà rassembl¢s aujourd’hui 
en mon sein. Lë visiteuÂuse lève 
les yeux sur vous, géan¡s pour el-
leux, enfan¡s pour moi. Ma voix 
contient vos voix et vos voix celle 
de votre peuple. Akerbeltz, Babette, 
Dame Nuje Patat, Edgar l’Motard, 
Erasme, Julia, Mettekoe, chantons 
à l’unisson le chant silencieux des 
corps levés.

Het Paviljoen
HET OORDEEL
Hier zijn jullie vandaag, verzameld 
in mijn schoot. De bezoek(st)er kijkt 
naar jullie op, reuz(inn)en voor hen, 
kinderen voor mij. Mijn stem bevat 
jullie stemmen en jullie stemmen de 
stemmen van jullie volk. Akerbeltz, 
Babette, Dame Nuje Patat, Edgar 
l’Motard, Erasme, Julia, Mettekoe, 
laten we eenstemmig het stille lied 
van de opgeheven lichamen zingen.

Il Padiglione
IL GIUDIZIO
Eccovi riuniti qui, nel mio seno. Lɜ 
visitatorɜ alzano gli occhi a voi, gi-
gantɜ per loro, bambinɜ per me. La 
mia voce contiene le vostre voci 
e le vostre voci quelle del vostro 
popolo. Akerbeltz, Babette, Dame 
Nuje Patat, Edgar l’Motard, Erasme, 
Julia, Mettekoe, cantiamo tuttɜ in-
sieme il canto silenzioso dei cor-
pi che si sono levati.

The Pavilion
THE JUDGEMENT
You’re gathered today in my bos-
om. The visitor looks up at you: giant 
for them, children for me. My voice 
contains your voices and your voic-
es those of your people. Akerbeltz, 
Babette, Dame Nuje Patat, Edgar 
l’Motard, Erasme, Julia, Mettekoe, 
let’s sing in unison the silent song 
of the raised bodies.
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